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This thesis aimed at studying the sound change and the semantic change of the Lao Song,   the 
factors that made the Lao Song change, and the relation between the personal factors and  the language 
change of the Lao Song in Donmakluae, Uthong, Suphanburi Province.  The samples used in this study were 
classified into three groups, each of which comprised 10 people, according to the age level; Group 1: more 
than 49 years old, Group 2: 30-49 years old, and Group 3: 15-30 years old. The stratified sampling was 
employed to draw samples from the Minimal Pair in all 1,000 words and was collected by speech in interview 
and by written form. The findings of the study found that: 

 
 1. The language change was found in the Lao Song in Donmakluae, Uthong, Suphanburi Province. 

From the list of 1,000 words consisting of nouns, verbs, adjectives, prepositions and noun classifier, the sound 
change was found in 243 words (24.30%) and the semantic change was found in 18 words (1.80%). 
 
 2. According to the age level, the language change was found most in Group 3: 15-30 years old. 
Next was found in Group 2: 31-49 years old and Group 1: more than 49 years old respectively. 
 
 3. According to the education level, the language change was found most in the group of people 
finishing Mattayomseuksa 6. 
 

4. The relation between the personal factors and the language change of the Lao-Song was found 
higher in the people who were young and had high education than in the people who were older and had lower 
education. 
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

ความสําคัญและความเปนมาของปญหา 
  
 ภาษามีบทบาทสําคัญและมีความสัมพันธกับพฤติกรรมของมนุษย การที่วัฒนธรรมและ
ความเจริญในดานตาง ๆ  ของชนแตละกลุม  สืบทอดมาจนถึงปจจุบันได  ก็เพราะอาศัยภาษาเปน
เครื่องมือถายทอดและอนุรักษไว     ดังที่ กาญจนา   นาคสกุล (2541: 5)    กลาวเกี่ยวกับภาษาไว
พอสรุปไดวา เมื่อชนกลุมใดกําหนดใชภาษาใดเปนภาษาประจํากลุมแลว ภาษานั้นก็จะนับวาเปน
ภาษาหลัก หรือภาษาแมของสมาชิกกลุมนั้น เมื่อสังคมขยายตัวขึ้นเปนเมืองเปนประเทศชาติ ภาษาที่
ชนกลุมนั้นใชก็จะเปลี่ยนเปนภาษาประจําชาติ ซ่ึงจะเปนภาษาที่ใชสืบตอกันถึงลูก หลาน เหลน ล่ือ 
ลืบ ลืด ถายทอดกันไปเรื่อย ๆ ภาษานั้น ๆ จะผูกพันกับสังคมของผูใชภาษาอยางใกลชิด คําศัพทที่มี
ในภาษาตาง ๆ จะแสดงใหเห็นลักษณะของความเปนอยูอาหารการกิน กิจกรรม ประสบการณ 
ความเชื่อ พืชพันธุไมทรัพยากรธรรมชาติ ฯลฯ ของสังคมนั้น    
 
 นักภาษาศาสตรไดศึกษาเกี่ยวกับตระกูลภาษาในโลกไววา ตระกูลภาษาตาง ๆ มี 5 ตระกูล 
คือตระกูลไท  ตระกูลจีน-ทิเบต  ตระกูลมง-เยา  ตระกูลออสโตรเอเชียติก และตระกูลมาลาโยโพ
ลิเนเซียน ภาษาตระกูลไทเปนภาษาที่สําคัญที่สุดในประเทศไทย  เพราะเปนตระกูลภาษาที่มีผูพูด
กันมากที่สุดดังที่   เรืองเดช  ปนเขื่อนขัติย (2525: 1-2) ไดอธิบายเกี่ยวกับตระกูลภาษาไทไวพอสรุป
ไดวา 
 
 ตระกูลภาษาไทหรือคําไท (Tai or Kam Tai Family) เปนตระกูลภาษาที่ใหญตระกูลหนึ่ง
ในเอเชีย และเปนตระกูลภาษาที่มีผูพูดกันแพรหลายที่สุดในภูมิภาคเอเชียอาคเนย คือ มีผูพูดภาษา
ตระกูลนี้อยูถึง 8 ประเทศดวยกัน ไดแก ประเทศจีน พมา อินเดีย เวียดนาม เขมร ลาว ไทย และ
มาเลเซีย นับตั้งแตแควนยูนนาน ตอนเหนือของประเทศจีนเขาไปในรัฐฉาน ประเทศพมาเลยเขาไป
ยังรัฐอัสสัมของอินเดีย จากรัฐฉานลงมาทางใตของประเทศไทย เลยไปจนถึงประเทศมาเลเซีย  และ
จากแควนยูนนานกวางสี แผไปยังประเทศลาว เวียดนาม และเขมร เมื่อคนไทมีถ่ินที่อยูคนละที่คน
ละแหงเชนนี้การเรียกชื่อคนไทจึงมักแตกตางกันออกไป เชน คนไทที่อยูในรัฐฉาน มีไทล้ือ ไทใหญ 
ไทเขิน ไทยอง ไทที่อยูในอินเดียมีไทคําตี่ ไทรง  ไทโนรา ไทอาหม  ไทอายตน ไทที่อยูในเวียดนาม
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มีไทดํา  ไทขาว ไทโท ไทนุง ฯลฯ ไทที่อยูในลาว มีไทลาว ไทพวน (ลาวพวน) ผูไท ไทญอ ไทดํา 
ฯลฯ  ไทที่อยูในเขมรมีไทลาว เปนสวนใหญ สําหรับไทในประเทศไทยนั้นมีไทยสยาม (หมายถึง
คนไทยภาคกลางทั้งหมด) ไทยลาว (ไทยอีสาน) ไทยลานนาหรือยวน (ไทยเหนือ) ไทยปกษใต 
(ไทยใต)  นอกจากนี้ยังมีไทอื่น ๆ  อีกจํานวนมาก   เชน ไทแสก พวน ญอ เปนตน ชนชาติไทเหลานี้
แมจะชื่อเรียกแตกตางกันออกไป แตรวมแลวก็คือคนไทเปนชนชาติไทดวยกัน ชนชาติไทเหลานี้
นอกจากจะมีภาษาคลายคลึงกัน ซ่ึงสามารถพูดกันรูเร่ืองแลว  ยังมีวัฒนธรรมประเพณีที่เปนพื้นฐาน
คลายคลงึกันอีกดวย 
 
 ประเทศไทยมีประชากรที่ประกอบไปดวย คนหลายเชื้อชาติ มีทั้งชนกลุมใหญที่พูด
ภาษาไทย และมีชนกลุมนอยที่พูดภาษาอื่นที่มีภาษา และมีวัฒนธรรมเปนของตนเองอาศัยอยูทั่ว
พื้นที่ตาง ๆ ของประเทศ สําหรับพื้นที่ภาคกลางก็มีชนกลุมนอยอาศัยอยูเชนเดียวกันจึงมีความ
หลากหลายในการใชภาษาติดตอส่ือสารกันในชีวิตประจําวัน   
 
 ภาษาไทถิ่นที่ใชพูดกันในประเทศไทย นอกจากภาษาไทยยังมีภาษาไทถิ่นอ่ืน ๆ อีก
มากมาย วิไลศักดิ์ กิ่งคํา (2547: 10-11) กลาววา ภาษาถิ่นตระกูลไทในประเทศไทยมีการใชภาษา
หลายภาษา ทั้งนี้ คงจะเนื่องดวยทางประวัติศาสตรมีการอพยพของคนมาอยูในประเทศไทยหลาย
เผาพันธุ เมื่อผูคนมาจากหลายเชื้อชาติ ภาษาก็ยอมใชแตกตางกันไป เทาที่พบหลักฐานจากการศึกษา
คนควาของนักภาษาศาสตรมีประมาณ 50 ภาษา และภาษาเหลานี้จัดอยูในตระกูลภาษาได 7 ตระกูล 
คือ ตระกูลไท  ตระกูลทิเบต-พมา ตระกูลกะเหรี่ยง ตระกูลมัง - เยา ตระกูลมอญ - เขมร  ตระกูลจีน   
ตระกูลมลาโย – โปลีนีเซียน  ภาษาไทถิ่นกลุมที่สําคัญกลุมหนึ่งในไทย ไดแก ภาษาลาว ซ่ึงอยูใน
ตระกูลไทและใชมากในแถบภาคตะวันออกเฉียงเหนือของไทย  โดยเฉพาะบริเวณพรมแดนทีต่ดิตอ
กับประเทศลาว  และกระจายอยูตามจังหวัดตางๆ  เชน  จังหวัดราชบุรี  จังหวัดเพชรบุรี  จังหวัด
นครปฐม  และจังหวัดสุพรรณบุรี   ซ่ึงเปนจังหวัดในภาคกลาง  ดังที่ กันทิมา วัฒนะประเสริฐ และ 
สุวัฒนา เล่ียมประวัติ (2536: 2) ไดแบงภาษาลาวลุมน้ําทาจีนออกเปน 5 ภาษา คือ ภาษาลาวโซง 
ภาษาลาวพวน ภาษาลาวครั่ง ภาษาลาวเวียง และภาษาลาวใต 
   

สวนความเปนมาของภาษาลาวโซง พนิดา เย็นสมุทร (2524: 25-30) ไดเรียบเรียงเกี่ยวกับ
ภาษาลาวโซงไว พอสรุปไดวา บรรพบุรุษของคนไทยเชื้อสายลาวในแถบภาคกลางไดอพยพมาสู
ประเทศไทยดวยเหตุผลทางสงคราม  ลาวโซงก็เปนชนชาติไทยกลุมหนึ่ง  ซ่ึงมีชื่อเรียกตางกัน  เชน 
ลาวโซง  ไทยดํา  ผูไทยดํา  ไทยทรงดํา  ลาวซวงดํา  คําเรียกตางๆ เหลานี้ มาจากเอกลักษณทาง
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วัฒนธรรม  โซงมีอักษรและภาษาของตนใชมานาน ตั้งแตคร้ังที่ยังตั้งถ่ินฐานอยูที่สิบสองปนนาแลว  
เมื่ออพยพมาอยูในประเทศไทยก็ไดนําเอาอักษรและภาษาของตนเขามาใชดวย  ถึงแมจะเขามาอยู
อาศัยในประเทศไทยนานแลว  แตภาษาพูดก็ยังคงอยูในชีวิตประจําวัน สวนภาษาเขียนนั้นปจจุบันมี
ผูรูนอยมากชาวโซงมีสําเนียงการพูดคลายภาษาอีสาน  และทางภาคเหนือ   สําเนียงการออกเสียงส้ัน
กวาภาษาไทยภาคกลางเล็กนอย  สวนตัวหนังสือคลายกับตัวหนังสือลาว  แตระเบียบของภาษาหรือ
ไวยากรณเปนแบบเดียวกับภาษาไทย  การเขียนนิยมเขียนลงสมุดขอย ภาษาลาวโซงนั้นจัดอยูใน
ตระกูลภาษาไทย สาขาตะวันตกเฉียงใต นอกจากนี้ภาษาลาวโซงยังมีทั้งภาษาพูดและภาษาเขียน
เปนของตนเอง มีลักษณะวรรณยุกต คาํศัพท โครงสรางประโยค   เสียง  และความหมายที่นาสนใจ   
 
 ภาษาลาวโซงนั้นก็มีลักษณะทางภาษา  ที่สําคัญเหมือนกับภาษาโดยทั่วไป คือภาษา
ประกอบดวย เสียงและความหมาย  วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท (2526:2)  ไดกลาวถึงลักษณะสาํคญัอนั
เปนคุณสมบัติของภาษา สรุปไดวา ภาษาประกอบขึ้นดวยเสียงและความหมาย โดยหมายถึงภาษา
พูดเทานั้น ไมรวมถึงภาษาเขียน ภาษาเขียนเปนเพียงส่ิงประดิษฐที่มนุษยใชบันทึกภาษาพูด ทั้งนี้ 
ภาษายังเปนสัญลักษณ      ซ่ึงตองมีการเรียนรูจึงจะเขาใจไดวาสัญลักษณนั้นมีความหมายวาอยางไร 
ในเร่ืองเสียงและความหมายนี้ นักภาษาศาสตรไดดําเนินการศึกษาธรรมชาติของเสียง และลกัษณะ
ของเสียงที่มีใชอยูในภาษาตาง ๆ   ผลของการศึกษาวิเคราะหนี้รวมกันเปนองคความรูเกี่ยวกับเรื่อง
เสียงในดานตาง ๆ มากมาย และมนุษยสามารถทําเสียงตาง ๆ ไดมากมายนับเปนรอย ๆ เสียง  แตที่
ปรากฏอยูไมมีภาษาใดใชเสียงเกิน 70 เสียงและเปนเสียงที่มนุษยใชภาษาอยางมีระบบ  แตละภาษา
มีกฎเกณฑและขอจํากัดในการใชเสียงเปนตนวา เสียง [ y ] ไมปรากฏในภาษาไทย แตในภาษาลาว
โซงจะเกิดในตําแหนงทายคํา 
 

การเปลี่ยนแปลงทางภาษาของภาษาลาวโซงอาจมีสาเหตุจากการที่ชาวลาวโซงเขามาอยู
อาศัยในเมืองไทยภายใต ภาษาและวัฒนธรรมไทย จึงเกิดการติดตอแลกเปลี่ยนทางภาษาและ
วัฒนธรรม   กับกลุมคนไทยสืบทอดมาเปนระยะเวลานาน  ยอมทําใหเกิดผลกระทบตอลักษณะทาง
ภาษาเดิมของ ชาวโซงมากพอสมควรจึงทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางภาษาไปจากเดิม นอกจากนั้น 
อาจมีสาเหตุมาจากองคประกอบทางภาษาเอง แตก็มนีักภาษาบางกลุมเชื่อวามีปจจัยอ่ืนๆ นอกเหนือ
กฎเกณฑทางภาษา ซ่ึงไดแก สภาพแวดลอมทางสังคมที่มีสวนทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางภาษา  
คนในสังคมเดียวกัน  จะมีความแตกตางกันที่  สถานภาพทางสังคม  การศึกษา  เชื้อชาติ 
ขนบธรรมเนียม เพศ อายุ ฯลฯ  ความแตกตางเหลานี้มีสวนทําใหคนซึ่งอยูในสังคมเดยีวกัน ใชภาษา
ตางกันและการสื่อสารมวลชนในปจจุบันถือวา มีความทันสมัยรวดเร็วเขาถึงประชาชนไดมากกวา
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แตกอน จึงทําใหประชาชนอาจไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยกรุงเทพ  โดยผานทั้งวิทยุ  โทรทัศน 
และส่ิงพิมพตาง ๆ  โดยเฉพาะกลุมเด็กที่เขาโรงเรียนมีโอกาสใชภาษาไทยที่โรงเรียนมากกวาภาษา
ชนกลุมนอยของตนเอง  จึงอาจเปนไปไดวาอิทธิพลดังกลาวนาจะเปนปจจัยที่สําคัญอยางหนึ่ง  ที่ทํา
ใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางภาษาดานเสียงและความหมายได  อาทิ การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะ
ตน เสียง [c] หรือ [t] ในบางคําจะเปลี่ยนเปนเสียง [th] เชน ในคําวา “ทะเล” จาก [cale] และ [tale] 
เปน [thale] หรือ เสียง [d] ในบางคําจะเปลี่ยนเปนเสียง [l] เชน ในคําวา “ล้ิน” จาก [din] เปน [lin] 
รวมทั้งการเปลี่ยนแปลงทางความหมายที่มีทั้งความหมายกวางออก ความหมายแคบเขา และ
ความหมายยายที่ กรณีที่ความหมายของคํากวางออก  เชน ศัพท ʔa: และ ʔa:w มีความแตกตางทาง
ความหมาย คือ ʔa:w หมายถึง “นองของพอท่ีเปนผูชาย”  สวน ʔa: หมายถึง “นองของพอที่เปน
ผูหญิง” แตมีบางคนใช ʔa: หมายถึง “นองของพอที่เปนผูหญิงหรือผูชาย”   ก็ได  คงเนื่องมาจาก
อิทธิพลของภาษาไทยกรุงเทพ ที่เรียกนองของพอทั้งผูหญิงและผูชายวา “อา”  ดังนั้น คําศัพท ʔa: ใน
ภาษาลาวโซงจึงนํามาใชในความหมายที่กวางออกกวาเดิม (อัญชุลี บูรณะสิงห, 2531: 139) 

 
จากที่ผูวิจัยไดศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวของกับปจจัยที่มีผลกระทบตอภาษาลาวโซง ผูวิจัยพบวา    

มีงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับภาษาลาวโซงเพิ่มมากขึ้นดวยวิธีการทางภาษาศาสตรสังคม โดยศึกษาตาม     
ตัวแปรทางสังคม ดังนี้ อัญชุลี บูรณะสิงห ( 2531) ไดนําตัวแปรดานอายุมาศึกษาในงานเรื่อง 
“วิเคราะหการเปลี่ยนแปลงการใชคําของคนสามระดับอายุในภาษาไทยโซง”       พบวามีการเปลี่ยน 
แปลงการใชศัพทตามระดับอายุ    ซ่ึงในงานวิจัยไดแบงออกเปนสามกลุมอายุไดแก 60 ปขึ้นไป,  
31-59 ป และ 15-30 ป โดยผูบอกภาษากลุมที่ 2 และ 3 ไดมีการนําศัพทอ่ืนเขามาใชรวมหรือใชแทน
คําศัพทเดิมในภาษาลาวโซงมากขึ้น  ปาลีรัฐ ทรัพยปรุง (2537) ไดศึกษาการแปรของเสียง [h] ใน
ภาษาถิ่นสงขลาเขตชุมชนเมืองตามปจจัยทางสังคม พบวา ปจจัยทางสังคมที่มีอิทธิพลตอภาษาถิ่น
ในงานนี้เปนอยางมาก  ไดแก  อายุ   รองลงมา คือ การศึกษา    ทัศนคติตอภาษา  แวดวงภาษา และ
เพศ ตามลําดับ สวนกันทิมา วัฒนะประเสริฐ และสุวัฒนา เล่ียมประวัติ (2536) ไดศึกษาเรื่อง 
“วิเคราะหการใชคํา  และการแปรของภาษา  ของคนสามระดับอายุ  ในชุมชนภาษาลาวลุมน้ําทาจีน”  
ไดแกการศึกษาลาวโซง  ลาวเวียง ลาวครั่ง ลาวใต  และลาวพวน  ผลการวิจัยสรุปวา ผูบอกภาษา
ลาวท้ังสามระดับอายุมีความแตกตางดานรูปแบบการใชคํา มีการแปรดานเสียงศัพทและ ความหมาย
เนื่องดวยอิทธิพลของภาษาไทยกรุงเทพ นอกจากนั้น ศุภฤกษ หอมแกว (2540) ไดศึกษาเรื่อง “การ
แปรของเสียง [Ɛ]ในภาษาไทยถิ่นนครศรีธรรมราชตามตัวแปรอายุและทัศนคติตอภาษา” ผลการวิจัย
พบวา ทั้งตัวแปรอายุและทัศนคติตอภาษานั้น  มีผลตอการแปรของภาษาอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ 
โดยตัวแปรทัศนคติตอภาษามีความสําคัญมากกวาตัวแปรอายุ เมื่อพิจารณาการปรากฏของรูปแปร
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ตาง ๆ ตามตัวแปรอายุแลว  ผูบอกภาษาทุกกลุมอายุใชรูปแปรตาง ๆ ในรูปแบบเดียวกัน  คือ การใช
รูปแปรดั้งเดิมมากที่สุด  ใชรูปแปรกึ่งกลางรองลงมา และใชรูปแปรใหมนอยที่สุด 

 
จากการศึกษาความเปนมาของภาษาลาวโซง ซ่ึงเปนภาษาไทถิ่นที่สําคัญในประเทศไทย 

และปจจัยที่มีผลกระทบตอการเปลี่ยนแปลงของภาษาลาวโซง ตลอดจนการที่ผูวิจัยมีเชื้อสายลาว
โซงและเปนคนจังหวัดสุพรรณบุรีซ่ึงเปนจังหวัดที่มีลาวโซงอาศัยอยู ไดเห็นการเปลี่ยนแปลงที่มี
การนําคําศัพทภาษาไทยกรุงเทพเขามาใชปนกับภาษาลาวโซงในชีวิตประจําวันมากขึ้น ผูวิจัยจึง
สนใจศึกษาในหัวขอเรื่อง “การเปลี่ยนแปลงทางภาษาและปจจัยที่มีผลกระทบตอภาษาลาวโซง” ใน
งานวิจัยนี้ ผูวิจัยไดเลือกตัวแปรอายุ ซ่ึงเปนตัวแปรที่สําคัญดังจะเห็นไดจากงานวิจัยที่ผานมา ใชเปน
ตัวแปรที่พิจารณาการเปลี่ยนแปลงทางภาษา และยังไดเพิ่มตัวแปรดานการศึกษาเขามาพิจารณาเปน
ตัวแปรสําคัญอีกตัวแปรหนึ่ง ทั้งนี้ งานวิจัยนี้ จะเปนสวนหนึ่งที่แสดงใหเห็นวาภาษาเปนส่ิงมีชีวิต 
มีสภาวะตามธรรมชาติที่จะเปลี่ยนแปลงอยูเสมอ โดยอาจมีเหตุหรือปจจัยทางสังคมบางประการ 
รวมทั้ง ผลการศึกษาในงานวิจัยนี้นําไปใชเปนแนวทางในการอนุรักษภาษาถิ่นตระกูลไท และเปน
พื้นฐานในการศึกษาภาษาถิ่นตระกูลไทอื่นๆ  ในโอกาสตอไป 

 
วัตถุประสงคของการวิจัย 

 
1. เพื่อศึกษาลักษณะการเปลี่ยนแปลงดานเสยีงและความหมายของภาษาลาวโซง 
 
 

2. เพื่อศึกษาปจจัยสวนบุคคลที่มีผลทําใหการใชภาษาลาวโซงมีการเปลี่ยนแปลง 
 

3. เพื่อศึกษาความสัมพันธระหวางปจจัยสวนบุคคลกับการเปลี่ยนแปลงทางภาษาลาวโซง 
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ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 
1. ทําใหทราบและมีความเขาใจเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงดานเสียงและความหมายของคํา

ในภาษาลาวโซงทําใหทราบถึงแนวโนมในการเปลี่ยนแปลงของภาษาลาวโซง 
 

 2. ทําใหทราบถึงปจจัยสวนบุคคลที่มีผลตอการเปลี่ยนแปลงของภาษาลาวโซง 
 

 
 3. ทําใหทราบถึงความสัมพันธระหวางปจจัยสวนบุคคล ดานอายุกับการศึกษาและ   
การเปลี่ยนแปลงทางภาษา 
 
 4. เพื่อเปนขอมูลและเปนแนวทางเพื่อการอนุรักษภาษาถิ่นในประเทศไทย  
 

ขอบเขตของการวิจัย 
 
 1. ศึกษาลักษณะการเปลี่ยนแปลงทางภาษา  ศึกษาเฉพาะการเปลี่ยนแปลงดานเสียง คือ 
เสียงพยัญชนะ กับ เสียงสระ และความหมายของคํา ดานความหมายกวางออก  ความหมายแคบเขา 
และความหมายยายที่ เทานั้น 
 
 2. ศึกษาปจจัยสวนบุคคลที่มีผลทําใหการใชภาษาลาวโซงมีการเปลี่ยนแปลง คือ อายุ และ
การศึกษา 
 
 3. ศกึษาความสัมพันธระหวางปจจัยสวนบุคคลกับการเปลี่ยนแปลงทางภาษา  เฉพาะปจจัย
ดานอายุ 3 ระดับอายุ และปจจัยดานการศึกษาเทานั้น 
 
 4. ศึกษาภาษาลาวโซงโดยใชกลุมประชากรชาวลาวโซงที่อําเภออูทอง  จังหวัดสุพรรณบุรี
โดยเลือกตําบลที่มีชาวลาวโซงอาศัยอยูหลายหมูบาน ซ่ึงไดแก  บานดอนมะเกลือ  ตําบลดอน
มะเกลือเทานั้น 
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สมมติฐานการวิจัย 
 
1. มีการเปลี่ยนแปลงลักษณะทางเสียงและความหมายของคําในภาษาลาวโซง  ที่บานดอน

มะเกลือ  ตําบลดอนมะเกลือ  อําเภออูทอง  จังหวัดสุพรรณบุรี 
 

2.  อายุและการศึกษาเปนปจจัยสวนบุคคลที่สําคัญอันหนึ่ง  ที่มีผลตอการเปลี่ยนแปลงการ
ใชคําในภาษาลาวโซง  ที่บานดอนมะเกลือ  ตําบลดอนมะเกลือ  อําเภออูทอง  จังหวดัสุพรรณบุรี 
 

 3.  ผูพูดภาษาลาวโซงที่มีอายุนอยและการศึกษามากมีความสัมพันธตอการเปลี่ยนแปลง 
ทางภาษามากกวาผูพูดภาษาลาวโซงที่มีอายุมากกวาและการศึกษานอยกวา    
 

นิยามศัพทเฉพาะ 
 
 ผูวิจัยไดนิยามศัพทที่ใชในการศึกษาครั้งนี้ ดังตอไปนี้ 
 
  การเปล่ียนแปลงทางภาษา  หมายถึง การทําใหหนวยเสียงของภาษาตางไปจากเดิม  
เปนวิวัฒนาการของภาษาในสมัยหนึ่ง ๆ ประกอบดวย 
 
  - การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะ (พยัญชนะตน และพยัญชนะทาย) และเสียงสระ 
 
  - การเปลี่ยนแปลงความหมาย ไดแก  ความหมายกวางออก  ความหมายแคบเขา 
 และความหมายยายที่  
 

ปจจัยท่ีมีผลกระทบ หมายถึง อายุและการศึกษาของผูบอกภาษาลาวโซง 
  

ภาษาลาวโซง  หมายถึง  ภาษาที่คนไทยเชื้อสายไทดําเฉพาะบานดอนมะเกลือ   ตําบลดอน 
มะเกลือ  อําเภออูทอง  จังหวัดสุพรรณบุรี  ใชพูดเปนปกติในชีวิตประจําวัน 
 

ปจจัยสวนบุคคล  หมายถึง  อายุและการศึกษาของผูบอกภาษาลาวโซงที่มีความสัมพันธตอ
การเปลี่ยนแปลงทางภาษา 



บทที่ 2 
 

การตรวจเอกสาร 
 

ในการตรวจเอกสารและงานวิจัยทีเ่กีย่วของ กับการเปลีย่นแปลงทางภาษา และปจจัยที่มี
ผลกระทบตอภาษาลาวโซง ในตําบลดอนมะเกลือ อําเภออูทอง จังหวดัสุพรรณบุรี  ผูวิจัยไดจําแนก
เอกสารออกเปนหัวขอตางๆ  ดังนี ้

 
1. เอกสารเกี่ยวกับขอมูลทองถ่ิน 
  

    1.1 ขอมูลพื้นฐานของจังหวัดสุพรรณบุรี 
          1.1.1 ลักษณะทางภูมิศาสตร ไดแก ทีต่ั้ง และ ขนาด 
          1.1.2 สภาพพื้นทีแ่ละลักษณะภูมิประเทศ ไดแก  เขตภูเขาและที่สูง  เขตลูกคล่ืน         
ลอนลาด  และเขตที่ราบลุมแมน้ําสุพรรณบรีุ 
          1.1.3 ลักษณะภูมิอากาศ ไดแก ฤดูฝน ฤดูหนาว และฤดูรอน 
          1.1.4 ทรัพยากรธรรมชาติ ไดแก แหลงน้ํา ปาไม ทรัพยากรแร ดิน และน้ํามัน 
          1.1.5 การปกครอง 
          1.1.6 ขนบธรรมเนียมประเพณี  
 
    1.2 ขอมูลพื้นฐานของอําเภออูทอง  
           1.2.1 สภาพภูมิศาสตรของอําเภออูทอง ไดแก ทีต่ั้ง และอาณาเขต 
         1.2.2 สภาพพื้นที่และลักษณะภูมิประเทศ ไดแก พืน้ที่ตอนเหนือ พื้นที่ตอนกลางและ
พื้นที่ตอนใต 
         1.2.3 ลักษณะภูมิอากาศ 
         1.2.4 ประชากร  
 
   1.3 ชีวิตความเปนอยูของชาวลาวโซงบานดอนมะเกลอื 
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 2. เอกสารเกี่ยวกับประวัติความเปนมาของชาวลาวโซงและลักษณะทางภาษาของลาวโซง 
 
     2.1 ประวัตคิวามเปนมาของชาวลาวโซง 
           2.1.1 ถ่ินฐานเดิมและการเรียกชื่อ 
           2.1.2 การอพยพเขาสูประเทศไทยของลาวโซง   
           2.1.3 วฒันธรรมประเพณีที่นาสนใจ ไดแก ความเชื่อของลาวโซง ที่อยูอาศัยลักษณะ
การแตงกาย อาหาร โครงสรางทางสังคม การแตงงาน พิธีศพ  
 
     2.2 ลักษณะทางภาษาของลาวโซง 
 

3. เอกสารเกี่ยวกับการแบงกลุมภาษาถิ่นตระกูลไท  
 
    3.1 ภาษาถิน่ตระกูลไทตามนักภาษาศาสตร  
    3.2 ภาษาถิน่ตระกูลไทตามภาษากลุมตะวันตกเฉียงใต 
    3.3 ตระกูลภาษาไทหรือคําไท 
    3.4 ภาษาถิน่ตระกูลไทในประเทศไทย 
    3.5 ภาษาไทถิ่น 
    3.6 ภาษาไทยมาตรฐาน 
 
4. เอกสารเกี่ยวกับระบบเสียงในภาษา 
 
    4.1 ระบบเสียงภาษาไทย 
    4.2 ระบบเสียงภาษาลาวโซง 
 
5. เอกสารเกี่ยวกับการเปลีย่นแปลงทางเสียงและความหมายของคํา    

 
    5.1 ทฤษฎีการเปลี่ยนแปลงทางภาษา 
    5.2 การเปลี่ยนแปลงทางเสียง 
    5.3 การเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคํา 
 



 10 

6. เอกสารเกี่ยวกับปจจัยที่ทาํใหเกิดการเปลี่ยนแปลงของภาษา  
    
    6.1 วัฒนธรรม 
    6.2 อิทธิพลของภาษาชนกลุมใหญ 
    6.3 ตัวบุคคล 
    6.4 การใชภาษา 
    6.5 จํานวนผูพูดภาษา 
    6.6 ปจจัยทางสังคม 
 
7. งานวิจยัที่เกีย่วของกับภาษาถิ่นตระกูลไทและภาษาลาวโซง 

 
เอกสารเกี่ยวกับขอมูลทองถิ่น 

 
 ขอมูลทองถ่ินแบงไดเปน 3 ขอ คือ ขอมูลพื้นฐานของจังหวัดสุพรรณบุรี ขอมูลพ้ืนฐานของ
อําเภออูทอง และชีวิตความเปนอยูของชาวลาวโซงบานดอนมะเกลือ มีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 
1. ขอมูลพื้นฐานของจงัหวัดสุพรรณบุรี 
 
 สํานักงานจังหวัดสุพรรณบุรี (2534) กลาวถึงสภาพทั่วไปของจังหวดัสุพรรณบุรีพอสรุปได
ดังนี้  

 
1.1 ลักษณะทางภูมิศาสตร ประกอบดวยที่ตั้งและขนาด  
 

         ที่ตั้ง  จังหวัดสุพรรณบุรีเปนจังหวัดหนึ่งในจังหวัดภาคกลาง ตั้งอยูบนที่ราบลุม        
แมน้ําทาจีนหรือแมน้ําสุพรรณบุรีในเขตภาคกลางดานตะวันตกของประเทศไทย ตั้งอยูระหวางเสน
รุงที่ 14 องศา 4 ลิปดาเหนือ และระหวางเสนแวงที่ 99 องศา 17 ลิปดา ถึง 100 องศา 16 ลิปดา
ตะวันออก อยูสูงจากระดับน้ําทะเลปานกลางเฉลี่ย 3-10 เมตร อยูหางจากกรุงเทพฯ โดยทางรถยนต
ประมาณ 107 กิโลเมตร มีเขตติดตอกับจังหวัดใกลเคียง ดังนี้ 
 
  ทิศเหนือ ติดตอกับจังหวัดอุทัยธานี และจังหวัดชยันาท 
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  ทิศใต  ติดตอกับจังหวัดนครปฐม 
ทิศตะวนัออก ติดตอกับจังหวัดอางทอง จังหวัดสิงหบุรี และ จังหวัด

พระนครศรีอยธุยา 
  ทิศตะวนัตก ติดตอกับจังหวัดกาญจนบุรี 
 
                 ขนาด  จังหวัดสุพรรณบุรีมีเนื้อที่ประมาณ 5,349,002 ตารางกิโลเมตร หรือ ประมาณ 
33,431,387 ไร แบงเขตการปกครองออกเปน 10 อําเภอ ดังนี้ 
 
         อําเภอเมอืงสุพรรณบุรี มีเนื้อที ่  550,162  ตารางกิโลเมตร 
         อําเภอเดมิบางนางบวช มีเนื้อที ่  561,776  ตารางกิโลเมตร 
         อําเภอบางปลามา  มีเนื้อที ่  482,954  ตารางกิโลเมตร 
         อําเภอศรีประจันต  มีเนื้อที ่  184,079  ตารางกิโลเมตร 
         อําเภอสองพี่นอง  มีเนื้อที ่  763,206  ตารางกิโลเมตร 
         อําเภอสามชุก  มีเนื้อที ่  362,387  ตารางกิโลเมตร 
         อําเภออูทอง  มีเนื้อที ่  641,063  ตารางกโิลเมตร 
         อําเภอดอนเจดยี  มีเนื้อที ่  256,395  ตารางกิโลเมตร 
         อําเภอดานชาง  มีเนื้อที ่            1,120,000  ตารางกิโลเมตร 
         อําเภอหนองหญาไซ  มีเนื้อที ่  427,032  ตารางกิโลเมตร 
 
 1.2 สภาพพื้นที่และลักษณะภูมิประเทศ 
 
        จังหวัดสุพรรณบุรี ตั้งอยูพื้นที่ราบลุมของภาคกลาง มีแมน้ํา ลําคลอง หนองบึง 
โดยทั่วไป เนื้อที่ดินสวนใหญเปนดินเหนียว มีความเหมาะสมที่จะใชดานการเกษตรไดดี พื้นที่
ตลอดทางทิศตะวันตก ทิศตะวันออกเฉียงเหนือ และทิศเหนือบางสวนของจังหวัดสุพรรณบุรี         
มีสภาพเปนปาเขาและทองทุง มีแมน้ําทาจีนหรือแมน้ําสุพรรณบุรี ซ่ึงแยกจากแมน้ําเจาพระยาที่
บริเวณทาซุง อําเภอเมืองอุทัยธานี จังหวัดอุทัยธานี กับตําบลหากทาเสา อําเภอเมืองชัยนาท จังหวัด
ชัยนาท สวนที่ไหลผานจังหวัดมีความกวางโดยเฉลี่ย 60 เมตร และมีความยาวประมาณ 300 
กิโลเมตร ไหลผานอําเภอเดิมบางนางบวช อําเภอสามชุก อําเภอศรีประจันต อําเภอเมืองสุพรรณบุรี 
อําเภอบางปลามา และอําเภอสองพี่นอง นับเปนแมน้ําที่สําคัญยิ่งในดานอุปโภค บริโภค การประปา 
และการเกษตร จังหวัดสุพรรณบุรี มีลักษณะภูมิประเทศแบงเปน 3 เขต คือ 
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          เขตภูเขาและที่สูง อยูทางตอนเหนือและตะวันตก สภาพพื้นที่เปนลูกคล่ืนลอนลาด
สลับกับลอนชันจันถึงเทือกเขาสูงชัน ตอเนื่องจากเทือกเขาตะนาวศรี ยอดเขาสูงสุดประมาณ 1,002 
เมตร เปนพื้นที่ในเขตอําเภอดานชาง บางสวนของอําเภอหนองหญาไซ อําเภออูทอง อําเภอสอง     
พี่นอง และอําเภอดอนเจดีย 
 
         เขตลูกคลื่นลอนลาด เปนพื้นที่ถัดมาจากเขตภูเขาและที่สูงมาทางตะวันออกของ
จังหวัดมีความลาดเท 2-8 เปอรเซ็นต ไดแกพื้นที่บางสวนในเขตอําเภอเดิมบางนางบวช อําเภอ
สามชุก อําเภอศรีประจันต อําเภอดอนเจดีย อําเภออูทองและอําเภอเมืองสุพรรณบุรี 
 

        เขตที่ราบลุมแมน้ําสุพรรณบุรี เขตนี้จะอยูทางทิศตะวันออกของจังหวดั เปนพื้นที่สวน
ใหญของจังหวัดเปนแนวยาวจากเหนือจดใตมีความลาดระหวาง 0-3 เปอรเซ็นต ดินมีความอุดม
สมบูรณ ไดแกพื้นที่อําเภอเมืองสุพรรณบุรี อําเภออูทอง อําเภอเดิมบางนางบวช และอําเภอสองพี่
นอง เปนพื้นที่ราบลุม อยูสูงกวาระดับน้ําทะเลประมาณ 3 เมตร มักจะมีน้ําทวมในฤดูน้ําหลาก 

 
1.3 ลักษณะภมูิอากาศ 
 
        สภาพอากาศโดยทั่วไปของจังหวัดสุพรรณบุรี มีลักษณะคลายกับจังหวัดอื่น ๆ ในเขต

ภาคกลาง กลาวคือ จะมีลมมรสุมตะวันออกเฉียงเหนือพัดผานในเดือนพฤษภาคม ถึงกลางเดือน
ตุลาคม นอกจากนี้ยังมีลมตะวันออกหรือตะวันออกเฉียงใตจากทะเลจีนใตเร่ิมพัดผานเขาในชวง
กลางเดือนพฤษภาคมจากอิทธิพลของลมมรสุมดังกลาว ทําใหเกิดฤดูกาล 3 ฤดู คือ 

 
        ฤดูฝน  เร่ิมจากเดือนพฤษภาคม ถึงกลางเดือนตุลาคม เกิดจากลมมรสุมตะวันออกเฉยีง

ใต เร่ิมพัดมาถึงกนอาวไทยประมาณเดือนพฤษภาคม พอถึงปลายเดือนพฤษภาคมหรือตนเดือน
มิถุนายนเปนตนไป ลมมรสุมตะวันออกเฉียงใตจะพัดผาน ทําใหมีฝนตกมากขึ้นในเดือนสิงหาคม 
และกันยายน เปนระยะที่มีฝนชุกที่สุด ฝนที่ตกในระยะนี้ไดรับอิทธิพลจากลมมรสุมตะวันออกเฉียง
ใตสวนหนึ่ง อีกสวนหนึ่งจะไดรับอิทธิพลจากพายุดีเปรสชั่น    ซ่ึงเคลื่อนตัวจากทะเลจีนใตเขามา
ทางฝงประเทศเวียดนาม ซ่ึงเกิดขึ้นเปนบางป โดยปกติแลว  ฤดูฝนจะสิ้นสุดกลางเดือนตุลาคม 
ระยะเวลา 5  เดือน 
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         ฤดูหนาว  เร่ิมจากปลายเดือนตุลาคมถึงกลางเดือนกุมภาพันธ ประมาณ 4 เดือน ฤดู
หนาวในจังหวัดเปนชวงที่มีอากาศหนาวเย็นมากที่สุด แตอุณหภูมิไมลดลงต่ํามากนัก เพราะอยูใน
ปลายลมมรสุมตะวันออกเฉียงเหนือ และไดรับอิทธิพลจากทะเลในบริเวณอาวไทย เมื่อยางเขาเดือน
กุมภาพันธ ลมมรสุมตะวันออกเฉียงเหนือ เร่ิมออนกําลังลง ลมตะวันออกหรือตะวันออกเฉียงใต 
จากทะเลจีนใต เร่ิมพัดเขามาแทนที่ ทําใหอากาศรอนขึ้น 
 
         ฤดูรอน  เริ่มตั้งแตเดือนกุมภาพันธถึงเดือนพฤษภาคม ประมาณ 3 เดือน ในเดือน
เมษายน เปนเดือนที่มีอากาศรอนอบอาวมากที่สุด ความรอนของอากาศนี้มีสาเหตุมาจากการแผรังสี
ของดวงอาทิตย และถูกปกคลุมดวยบริเวณความกดอากาศสูง ซ่ึงมีศูนยกลางอยูในทะเลจีนใต และ
มหาสมุทรแปซิฟกตะวันตก อันเปนตนกําเนิดของกระแสลมตะวันออก และตะวันออกเฉียงใตที่พัด
เขาสูอาวไทยและภาคกลางในระยะนี้ จึงทําใหอากาศรอนอบอาว 
 

       อุณหภูมิของจังหวัดสุพรรณบุรีเฉลี่ยตลอดปอยูระหวาง 25.03-30.8 องศาเซลเซียส 
เดือนเมษายนเปนเดือนที่มีอุณหภูมิสูงสุด คือ เฉล่ียประมาณ 36.4 องศาเซลเซียส และมีอุณหภูมิ
ต่ําสุดในเดือนมกราคม เฉลี่ยประมาณ 19.1 องศาเซลเซียส ชวงระยะที่มีอุณหภูมิสูงสุดและต่ําสุด
แตกตางกันมาก จะอยูระหวางเดือนธันวาคมถึงเดือนกุมภาพันธ ซ่ึงจะทําใหมีหมอกปกคลุมทั่วไป
ในตอนเชาของชวงเดือนดังกลาว 
 

1.4 ทรัพยากรธรรมชาติ 
 

         แหลงน้ํา   จังหวัดสุพรรณบุรีมีพื้นที่ทั้งหมดประมาณ 33,431,387 ไร แบงเปนพื้นที่ใน
เขตชลประทาน 1.49 ลานไรมีคลองสงน้ํารวมทั้งหมด 1,170.7 กิโลเมตร หรือประมาณ 58 
เปอรเซ็นต ของพื้นที่ สวนที่เหลือประมาณ 1.40 ลานไร ประมาณ 42 เปอรเซ็นต เปนพื้นที่ซ่ึงยัง
ไมไดดําเนินโครงการระบบชลประทานตองทําการเกษตรโดยอาศัยน้ําจากธรรมชาติ ในเขตพื้นที่
จังหวัดสุพรรณบุรีมีปริมาณน้ําฝนตกเฉลี่ยตอป 1,200 มิลลิเมตร/ป 
 
         ปาไม   จังหวัดสุพรรณบุรีมีปาสงวนแหงชาติทั้งสิ้น 7 แหง พื้นที่ประมาณ 82,519,252 
ไร กระจายอยูทางตอนเหนือและตะวันตกของจังหวัดในเขตอําเภอดานชาง อําเภอหนองหญาไซ 
อําเภออูทองและอําเภอสองพี่นอง เดิมปาไมในเขตจังหวัดเปนปาไมเบญจพรรณ ไดแก เต็ง รัง 
มะคาโมง มะคาแต ชิงชัน ซาก ตะเคียน ยมหอม แตปจจุบันสภาพปาไดถูกราษฎรบุกรุกเขาทํากิน
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จนหลายแหงถูกเปล่ียนสภาพเปนไรออย ไรมันสําปะหลัง จํานวนมาก สําหรับปาสงวนแหงชาติปา
โปงลาน ทุงคอก พื้นที่ 20,431.25 ไร คณะรัฐมนตรีมีมติมอบใหสํานักงานปฏิรูปที่ดินจังหวัด
สุพรรณบุรี ดําเนินการในป พ.ศ. 2521 เพื่อจัดใหเกษตรกรเขาทํากิน 
 
         ทรัพยากรแร  จากการสํารวจของกรมทรัพยากรธรณีพบวา จังหวัดสุพรรณบุรี มีแร
ธรรมชาติอยูหลายชนิด สํารวจพบบริเวณตําบลองคพระ ตําบลวังคัน ตําบลพุเตย อําเภอดานชาง 
และตําบลดอนคา ตําบลบานโขง อําเภออูทอง ชนิดของแรธาตุที่สํารวจพบในเขตจังหวัดสุพรรณบรีุ 
คือแรดีบุก วุลแฟรม ซีไลต แมงกานีส ดินขาว เฟลดสปาร ตะกั่ว สังกะสี เงิน หินประดับชนิดหิน 
แกรนิต ยิปซั่ม และหินปูน 
 
         ดิน ลักษณะและคุณภาพของดินในจังหวัดสุพรรณบุรี จําแนกได 2 ลักษณะ คือ ดิน
บริเวณที่ราบลุมฝงแมน้ํ าทาจีน  จะเปนดินที่ เกิดจากน้ําพัดพาเอาตะกอนดินมาทับถมกัน                
ดินตะกอนน้ํานี้จะมีอยูบริเวณสองฟากของแมน้ําทาจีน มีอยูเปนบริเวณกวาง ซ่ึงมีความอุดม
สมบูรณ เหมาะแกการทํานา ปลูกผักสวนครัว และผลไมตางๆ และดินบริเวณที่ราบชายเขา มีอยู
บริเวณอําเภอดานชาง อําเภอเดิมบางนางบวช และบางสวนขออําเภออูทอง ลักษณะจะเปนดินรวน 
และดินเหนียว มีการระบายน้ําดี มีอนุมูลกรดดางปานกลางหรือสูง รวมทั้งดินชนิดอ่ืนที่มีสีดํา ดิน
ชนิดนี้มีในบริเวณที่ราบเหมาะแกการปลูกขาว ในที่สูงเหมาะแกการปลูกพืชไร เชน ขาวโพด ขาว
ฟาง และพืชผัก ผลไมตาง ๆ  
 
         น้ํามัน  จังหวัดสุพรรณบุรีมีแหลงน้ํามันดิบในพื้นที่หลายอําเภอ เชนอําเภอบางปลามา 
อําเภอสองพี่นอง อําเภอเมืองและอําเภออูทอง แตพบในประมาณที่นอยมาก ในป พ.ศ. 2530 บริษัท
ไดทําการขุดเจาะสํารวจน้ํามันหลุมแรกที่บานดอนระกํา ตําบลสวนแตง อําเภอเมืองสุพรรณบุรี ใช
ชื่อวา บีพี 1-3 ผลการขุดเจาะเปนที่นาพอใจ เพราะไดพบชั้นน้ํามัน ซ่ึงคาดวาจะผลิตในเชงิพาณิชย
ได จึงดําเนินการกอสรางถังเก็บน้ํามันดิบขึ้นมา ซ่ึงคาดวาจะมีอัตราการผลิตไดประมาณ 400 
บารเรลตอวัน และจะผลิตไดนานประมาณ 8 ป น้ํามันสํารองจึงอาจจะหมดไป  
 

1.5 การปกครอง 
 

         จังหวัดสุพรรณบุรี แบงการบริหารราชการออกเปน 2 สวน ไดแกการบริหารราชการ
สวนภูมิภาค แบงเขตการปกครองออกเปน 10 อําเภอ 110 ตําบล 973 หมูบาน และ  การบริหาร
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ราชการสวนทองถ่ิน แบงการปกครองออกเปน องคการบริหารสวนจังหวัด เทศบาล 21 แหง และ
องคการบริหารสวนตําบล 
 

1.6 ขนบธรรมเนียมประเพณ ี
 
        จังหวัดสุพรรณบุรีเปนจังหวัดที่มีประวัติศาสตรความเปนมายาวนานเกาแก   มีคนไทย

หลายเชื้อชาติ จึงมีขนบธรรมเนียมประเพณีหลากหลาย ประเพณีที่สําคัญ ไดแก รัฐพิธีถวายบังคม
ราชานุสรณดอนเจดีย  งานนมัสการหลวงพอโตวัดปาเลไลยก ประเพณีทิ้งกระจาด ประเพณีกําฟา  
ประเพณีบุญขาวจี่ ประเพณีบุญบั้งไฟ ประเพณีตักบาตรเทโว ประเพณีเสนเฮือน ประเพณีปาดตง  
ประเพณีเลนคอน  ประเพณีไหวพระแข  และประเพณีทําบุญหลังบาน 

 

 

 

 
 
ภาพที่ 1  แผนที่แสดงพื้นทีจ่งัหวัดสุพรรณบุรี 
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2. ขอมูลพื้นฐานของอาํเภออูทอง  
 

2.1 สภาพภูมิศาสตรของอําเภออูทอง ประกอบดวยทีต่ั้งและอาณาเขต 
 

         ที่ตั้ง  อําเภออูทองตั้งอยูทางทิศตะวันตกเฉียงใตของจังหวัดสุพรรณบุรี  ตั้งอยูระหวาง
เสนรุงที่ 14 องศา 22 ลิปดา 8 ฟลิปดาเหนือ และเสนลองจิจูดที่ 99 องศา 53  ลิปดา  35  ฟลิปดา
ตะวันออก มีแมน้ําจรเขสามพันไหลผานทางดานทิศใตของอําเภอ แบงเปน 13 ตําบล  145 หมูบาน 
 
         อาณาเขต 
         ทิศเหนือ ติดกับอําเภอเลาขวัญ  จังหวดักาญจนบุรี และอําเภอดอนเจดีย  

จังหวดัสุพรรณบุรี 
         ทิศใต ติดกับอําเภอพนมทวน  จังหวัดกาญจนบุรีและอําเภอสองพี่นอง  

จังหวดัสุพรรณบุรี 
         ทิศตะวนัออก ติดกับอําเภอเมือง  และอําเภอสองพี่นอง  จังหวดัสุพรรณบุรี 
         ทิศตะวนัตก ติดกับอําเภอบอพลอย  อําเภอเลาขวญั และอําเภอหวยกระเจา  

จังหวดักาญจนบุรี 
 

   อําเภออูทองมีระยะหางจากกรุงเทพมหานครถึงจังหวัดสุพรรณบุรี  โดยทางหลวง
หมายเลข 340 เปนระยะทาง 107  กิโลเมตร  และจากจังหวัดไปยังอําเภออูทองโดยทางหลวง
หมายเลข 321 เปนระยะทาง 32.3  กิโลเมตร  รวมระยะทาง 159.3  กิโลเมตร 
 
 2.2  สภาพพื้นที่และลักษณะภูมิประเทศ 
 
          อําเภออูทอง  มีพื้นที่ทั้งหมดประมาณ 630,290  ตารางกิโลเมตร แบงลักษณะพื้นที่
ออกเปน 3  ลักษณะ  คือ 
 
         พื้นที่ตอนเหนือ เปนแบบภูเขา  เปนที่ดอน ที่สูง สภาพพื้นที่เปนลูกคลื่นลอนลาดสลับ
ลอนชันจนถึงเทือกเขาสูงชัน  ไดแก พื้นที่บางสวนตําบลบานโขง  ตําบลดอนคา  ตําบลหนองโอง  
ตําบลพลับพลาไชย  และตําบลอูทอง 
 



 17 

         พื้นที่ตอนกลาง  เปนแบบลูกคลื่นลอนลาดถัดจากเขตภูเขา  ไดแก พื้นที่ในเขตตําบล
บานโขง  ตําบลอูทอง  ตําบลดอนคา  ตําบลหนองโอง  และตําบลจรเขสามพัน 
 
         พื้นที่ตอนใต เปนที่ราบลุม  มีแมน้ําจรเขสามพันและคลองปากแสกไหลผานไป
บรรจบคลองสองพี่นอง  แลวไหลลงสูแมน้ําทาจีน ไดแกพื้นที่ในเขต  ตําบลอูทอง  ตําบลจรเขสาม
พัน  ตําบลดอนมะเกลือ  ตําบลสระยายโสม  ตําบลสระพังลาน  ตําบลเจดีย และตําบลยุงทะลาย 
 
 2.3 ลักษณะภมูิอากาศ   
 

        ภูมิอากาศของอําเภออูทอง เปนแบบมรสุมมี 3 ฤดู มีอุณหภูมิเฉลี่ยประมาณ 30 องศา
เซลเซียส  ฤดูฝนไดรับอิทธิพลลมมรสุมตะวันตกเฉียงใต  ประมาณ 6 เดือน คือ เดือนพฤษภาคมถึง
เดือนตุลาคม  ฤดูหนาวไดรับอิทธิพลลมมรสุมตะวันออกเฉียงเหนือพัดผานอากาศหนาวเย็น
ประมาณ 4 เดือนในเดือนตุลาคมถึงเดือนกุมภาพันธ  และฤดูรอนไดรับอิทธิพลลมมรสุมตะวันออก
เฉียงใตพัดผานประมาณ 3 เดือนในเดือนกุมภาพันธถึงเดือนพฤษภาคม 

 
 2.4 ประชากร 
 

        ประชาชนในอําเภออูทองประกอบดวยเชื้อชาติไทย ญวน จีน ลาว กระจายไปตาม
ตําบลตางๆ ทั้งสิ้น 122,038 คน เปนชาย 59,907 คน  เปนหญิง 62,131 ความหนาแนนเฉลี่ยตอพ้ืนที่
ประมาณ 193 คน ตอตารางกิโลเมตร (ขอมูลจากอําเภออูทอง เมื่อส้ินเดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 2541) 
อัตราเพิ่มประชากรป 2539  รอยละ 0.35 ตอป ป 2540 รอยละ 0.28  ดังนี้ 

 
        ตําบลอูทอง  ลักษณะทางเชือ้ชาติ  ไทย-จีน (ลาวเวียง) 

        ตําบลหนองโอง ลักษณะทางเชือ้ชาติ ไทยเวียง  ไทยโซง (ลาวโซง) 
         ตําบลดอนคา ลักษณะทางเชือ้ชาติ ไทยเวียง (ลาวเวียง) 
        ตําบลพลับพลาไชย ลักษณะทางเชือ้ชาติ ไทยเวียง (ลาวเวียง) 
        ตําบลบานโขง ลักษณะทางเชือ้ชาติ ไทยเวียง (ลาวเวียง) 
        ตําบลเจดยี   ลักษณะทางเชือ้ชาติ ไทยครั่ง ไทยเวียง(ลาวครั่ง,ลาวเวยีง) 
        ตําบลกระจัน ลักษณะทางเชือ้ชาต ิ ไทยเวียง (ลาวเวียง) 
        ตําบลยุงทะลาย ลักษณะทางเชือ้ชาติ ไทย 
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        ตําบลจรเขสามพัน ลักษณะทางเชือ้ชาติ ไทย 
       ตําบลสระยายโสม ลักษณะทางเชือ้ชาติ ไทยโซง (ลาวโซง) 
       ตําบลสระพังลาน ลักษณะทางเชือ้ชาติ ไทยครั่ง (ลาวครั่ง) 
       ตําบลบานดอน ลักษณะทางเชือ้ชาติ ไทยโซง (ลาวโซง) 
       ตําบลดอนมะเกลือ ลักษณะทางเชือ้ชาติ ไทยโซง (ลาวโซง) 

 
        จากขอมูลขางตนจะเห็นไดวา อําเภออูทองประกอบไปดวย ประชากรหลายเชื้อชาติ
กระจายอยูทั่วทุกตําบลของอําเภอกลุมไทยเวียงจะรวมกันอยูทางทิศเหนือ และกลุมไทยโซงจะ
รวมกันอยูทางใต  สวนกลุมไทยจีน  จะรวมกันอยูตอนกลางของอําเภอ  แสดงถึงอุปนิสัยและวิถี
ชีวิตกลุมดั้งเดิมที่มีความชํานาญในวิชาชีพตางๆ กัน  เชน ไทยครั่งและไทยโซงจะมีความชํานาญ
ทางดานการเกษตร เปนตน เราจึงสามารถพบเห็นวัฒนธรรมและประเพณีของชนกลุมตางๆที่ยังคง
ถือปฏิบัติสืบตอกันมา  ลาวโซงหรือไทยโซง เปนกลุมชนกลุมหนึ่งที่รักษาเอกลักษณทางวัฒนธรรม
ดั้งเดิมไวไดเหนียวแนนกวาชนกลุมนอยอ่ืนๆ  ในภาคกลางของประเทศไทย  ดังนั้นจึงนาศึกษาใน
ดานภาษาของลาวโซงในอําเภออูทอง  จังหวัดสุพรรณบุรี 
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ภาพที่ 2   แผนที่แสดงพืน้ทีอํ่าเภออูทอง 
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3. ชีวิตความเปนอยูของชาวลาวโซงบานดอนมะเกลือ   
 
 หมูบานดอนมะเกลือ  อําเภออูทอง  จังหวัดสุพรรณบุรี  ตั้งอยูทางทิศตะวันออกเฉียงใตของ
ตัวอําเภออูทอง  มีถนนมาลัยแมนตัดผานจากจังหวัดนครปฐม  ผานอําเภออูทองไปยังตัวจังหวัด
สุพรรณบุรี  พื้นที่เปนเขตราบลุม  ชาวบานตําบลดอนมะเกลือมีจํานวน 810 ครัวเรือนแบงเปน
ประชากรชายจํานวน 1,640 คน  และประชากรหญิงจํานวน 1,826  คน  จํานวนคนที่มีอายุ 18 ป ถึง 
60 ป มีทั้งหมด 1,603 คน เปนผูที่ประกอบอาชีพและมีรายไดจํานวน 1,482 คน 
 
 ชาวลาวโซงที่อาศัย ณ ตําบลดอนมะเกลือนี้ เปนกลุมที่อพยพขึ้นมาจากจังหวัดเพชรบุรีเพื่อ
แสวงหาที่ทํามาหากิน  การเขามาในครั้งแรกนั้นมีการทํานาเปนอาชีพหลัก  ตอมาภายหลังประสบ
ปญหาเรื่องราคาขาวตกต่ํา  ถึงแมจะทําไดมากเทาไรแตก็ไมคุมกับที่ลงทุนไป  ประกอบกับดินเสื่อม
โทรมลง  ชาวลาวโซงจึงหันไปประกอบอาชีพทําไรเพาะปลูกแตงโม  แตก็ประสบปญหาดินจืดเร็ว
ตองยายแหลงที่ เพาะปลูกใหมไปเรื่อยๆ   ปจจุบันนี้นิยมไปทําไรปลูกแตงโมกันที่จังหวัด
พระนครศรีอยุธยา  สวนชาวบานที่ไมประกอบอาชีพทําไร  หรือคนหนุมสาวก็ตองหันไปประกอบ
อาชีพรับจางภายนอกหมูบานหรือตามที่ตางๆ ในเมือง  หรือตางจังหวัดผูคนที่เหลือสวนมากจะเปน
เด็กและวัยกลางคนขึ้นไปที่ยัง อาศัยอยูในหมูบานยังคงประกอบอาชีพทํานาเปนรายไดหลักในการ
เล้ียงชีพและครอบครัว 
 
 เมื่อคร้ังแรกๆ นั้น ชาวโซงยังคงรักษาขนบธรรมเนียมประเพณีกัน  ภาษาและวัฒนธรรมไว
อยางเหนียวแนน  เชน  การแตงกายดวยผานุงซิ่นและเสื้อกอมสีดําอยูเสมอ  มีประเพณีการเซนผี
บรรพบุรุษ  และการปลูกบานที่มีลักษณะเฉพาะเปนของตนเองเปนตน  แตปจจุบันนี้ลักษณะ
วัฒนธรรมและภาษาของลาวโซงเริ่มกลมกลืนไปกับวัฒนธรรมสังคมในปจจุบันเปนอันมาก       
การแตงกายดวยชุดประจําชุมชนของตนลดนอยลงมากสวนใหญจะเห็นผูสูงอายุชาวลาวโซงยังคง
แตงไปงานพิธีและประเพณีตางๆ เทานั้น  ซ่ึงเปนผลเนื่องมาจากความเจริญทางเทคโนโลยีสมัยใหม
และการแพรกระจายของวัฒนธรรมเมืองไปสูวัฒนธรรมชนบท 
  
 
 
 
 
 



 21 

เอกสารเกี่ยวกับประวัติความเปนมาของชาวลาวโซงและลักษณะทางภาษาของลาวโซง 
 
1. ประวัติความเปนมาของชาวลาวโซง 
 

 1.1 ถ่ินฐานเดมิและการเรียกชื่อ 
 

       พ.สินธุเสก (2511: 40) ไดกลาวถึงถ่ินฐานเดิมและการเรียกชื่อไววา  ลาวโซงเปนชน
ชาติไทยกลุมหนึ่งซึ่งมีช่ือเรียกกันวา ไทยดํา  ผูไทดํา หรือผูไทซงดํา และมีเร่ืองเลาสืบทอดกันมาวา
มีถ่ินฐานเดิมอยูทางตอนเหนือของประเทศเวียดนาม ตอมาไดอพยพยายจากถิ่นฐานเดิมลงมาสู
ดินแดนทางตอนใตกับตะวันออกเฉียงใตเร่ือยมา  โดยกระจายกันตั้งบานเรือนตั้งแตบริเวณมณฑล
กวางสี    ยูนนาน    ตังเกี๋ย     ลุมแมน้ําดํา    และแมน้ําแดง  (ถวิล เกษรราช, 2512: 14)  จนถึงแควน
สิบสองจุไทย    ไดตั้งเปนเมืองของผูไทดําถึง 8 เมืองดวยกัน  คือ เมืองแถง หรือ แถน เมืองควาย
หรือกาย เมืองตุง เมืองมวน เมืองลา เมืองโมะ เมืองหวัด และเมืองซาง โดยมีเมืองแถง (หรือเดียน
เบียนฟู) เปนเมืองศูนยกลางการปกครองตนเองอยางมีอิสระ  แตบางครั้งก็ตกอยูภายใตอํานาจของ
หลวงพระบาง จีน หรือ เวียดนามบาง จึงไดเรียกดินแดนแควนสิบสองจุไทยนี้วา “เมืองสามสวน
ฟา” หรือ “เมืองสามฝายฟา” (สุมิตร ปติพัฒน และคณะ, 2521: 86)  หลังจากนั้นจึงไดอพยพเขามา
ตั้งหลักแหลงกระจายกันอยูตามที่ตาง ๆ ในประเทศไทยเปนจํานวนมาก ซ่ึง      ก็ดวยเหตุผลทาง
สงครามที่เกิดขึ้นทั้งในระหวางพวกเดียวกัน และกับชาติอ่ืน ๆ  

 
       มนตรี  ศรีบุษรา (2522:109)  กลาวไววา  ลาวโซงหรือผูไทย เปนชนชาติไทยกลุมหนึ่ง
ซ่ึงมีชื่อเรียกตาง ๆ กัน ออกไปเปนจํานวนมาก อาทิ ลาวโซง ไทยดํา ผูไทยดํา ไทยทรงดํา  ผูไทย
ทรงดํา ไทยโซง ลาวซง ลาวซงดํา และ ลาวทรงดํา ซ่ึงสันนิษฐานไดวา เหตุที่เรียกชื่อไปตางๆ นานา
นั้น ก็เนื่องจากคําวา โซง หรือสวง ในภาษาลาวโซงแปลวา กางเกง คําวา ลาวโซง หรือ ลาวซง จึง
หมายถึง ลาวนุงกางเกง  หรือ หมายถึง ผูที่นุงหมดวยผาสีดํานั่นเอง ตรงกับความหมายใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ที่ใหคําจํากัดความไววา “ซง” คือ ชาวผูไทยท่ีนุงกางเกงดํา     
ซงดําก็เรียก โซง มาจากทรงดํา 
  
  สุมิตร ปติพัฒน และคณะ (2521: 2-7) ไดใหความคดิเห็นในเรื่องการเรียกชื่อของลาว
โซงไวอยางนาสนใจ  พอสรุปไดดังนี ้
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  ลาวโซง มีช่ือเดิมเรียกกันวา ไทยดํา หรือ ผูไทยดํา เพราะนิยมสวมใสเสื้อผาดําลวน ซ่ึง
แตกตางกันกลุมคนไทยที่อยูใกลเคียงกัน เชน ไทยขาว หรือ  “ผูไทยขาว” นิยมแตงกาย ดวยเส้ือผาสี
ขาว และไทยแดง หรือ “ผูไทยแดง” ชอบใสสีแดงขลิบ และตกแตงดวยชายเสื้อสีดํา เปนตน ไทยดาํ
กลุมนี้ไดถูกกวาดตอนเขามาในประเทศไทย ตั้งแตสมัยธนบุรี และรัตนโกสินทรตอนตน คนไทย
ภาคกลาง เรียกกันวา  “ลาวทรงดํา”  ตอมาชื่อเดิมไดหายไป คําวา “ดํา” หายไป ดังทีน่ิยมเรียกกนัใน
ปจจุบันวา “ลาวทรง” หรือ “ลาวโซง” จนบางครั้งไมรูวาลาวโซงนี้ คือพวกไทยดํานั่นเอง ลาวโซง
ไดอพยพเขาสูประเทศไทยดวยเหตุผลทางสงครามหลายครั้ง โดยเริ่มตั้งแตสมัยธนบุรีจนถึงสมัย
รัชกาลที่ 5  โดยใหตั้งบานเรือนอยูที่จังหวัดเพชรบุรี  แตตอมาบรรดาโซงเหลานี้ไดกระจายอพยพ
ไปอยูตามที่ตาง ๆ  
 

ส่ิงที่กลาวมาทั้งหมดสรุปไดวา ลาวโซงหรือผูไทยดํา ไดอพยพลงมาจากถิ่นฐานเดิม คือ 
แถบบริเวณแควนสิบสองจไุทย ซ่ึงเมืองแถงเปนเมืองศูนยกลาง และเขาสูประเทศไทยตั้งแตสมัย
ธนบุรีจนถึงสมัยรัตนโกสินทรในรัชสมัยรัชกาลที่ 5 โดยไดอาศัยตั้งถ่ินฐานทีเมืองเพชรบุรีเปนแหง
แรก เนื่องจากเปนพระราชประสงคของพระมหากษัตริยไทยโปรดฯ ใหลงไปอยูทางใต คือ เมือง
เพชรบุรี เพราะเมืองเพชรบรีุภูมิประเทศเปนปาและเขามาก หุบหวย ลําธาร น้ําทวมไมถึง เชน 
บริเวณเขาลุมคีรี เขาหัวแหวน เขาชะอํา เปนตน และเชื่อวามีภูมิประเทศคลายบานเมอืงเดิม คือ เมือง
แถง แควนสิบสองจุไทย สวนที่ไดอพยพกระจายไปอยูทีใ่นตาง ๆ ของประเทศนั้น ๆ ก็ดวยเหตุผล
ที่วาพวกผูไทยซงดํารุนเกา  มีความปรารถนาอยางแรงกลา  ที่จะกลับไปยังถ่ินฐานเดิมของตนที่
เมืองแถง  ดังที่แควนสิบสองจุไทยอกีครั้งหนึ่ง จึงพยายามเดินทางจากเมืองเพชรบุรีขึ้นไปทางเหนือ    
เร่ือย ๆ เมื่อถึงฤดูฝนที่ใดกห็ยุดพักทํานา เพื่อหาเสบียงไวจนสิ้นฤดูฝนจึงเดนิทางตอไป จนกระทั่ง
บรรดาคนแกไดตายจากไปในระหวางการเดินทาง ลูกหลานก็ไมสามารถเดินทางตอไปใหถึงที่
หมายได จึงพากันตั้งหลักแหลงไปตามระยะทางเปนแหง ๆ ไป โดยมีพวกที่เดินทางไปไดไกลที่สุด
เพียงจังหวดัพจิิตร กับ พษิณุโลก เทานั้น ดวยเหตนุี้ในปจจุบันจงึมีกลุมโซงกระจายกันอยูตาม
ทองถ่ินตาง ๆ ในประเทศหลายแหง คือ จงัหวัดเพชรบุรี จังหวดัสุพรรณบุรี จังหวัดราชบุรี จังหวดั
นครปฐม  จงัหวัดสมุทรสาคร  จังหวัดเลย  จังหวัดกาญจนบุรี  จังหวัดลพบุรี  จังหวดัสระบุรี  
จังหวดัพิจิตร  จังหวดัพิษณุโลก  จังหวดัสุโขทัย  จังหวัดชมุพร และจังหวัดสุราษฎรธานี 
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1.2  การอพยพเขาสูประเทศไทยของลาวโซง 
 

        สุมิตร ปติพัฒน และคณะ (2521: 7) ไดอธิบายไววา โดยเริ่มตัง้แตสมัยธนบรีุจนถึง
สมัยรัชกาลที่ 5 แหงกรุงรัตนโกสินทร ดวยในสมัยธนบุรีและรัตนโกสินทรตอนตน ไทยมีอํานาจ
เหนือดนิแดนลานชางและสิบสองจุไทย การอพยพครั้งแรกจึงไดเร่ิมขึน้ราว พ.ศ. 2322 (สมัยธนบรีุ) 
เมื่อเจาพระยามหากษัตรยิศกึ กับ เจาพระยาสุรีสีห ยกกองทัพไปตเีมืองเวียงจันทนพรอมกับกวาด
ตอนครอบครัวลาวโซงในเขตเมืองญวนลงมาดวยเปนจํานวนมาก และโปรดฯ ใหตั้งบานเรือนอยูที่
จังหวดัเพชรบรีุ ในป พ.ศ. 2325 สมัยรัชกาลที่ 1 แหงกรุงรัตนโกสินทร เจาเมืองเวียงจนัทนไดกวาด
ตอนครอบครัวลาวโซงจากเมืองแถง ลงมาถวายที่กรุงเทพฯ จึงโปรดฯ ใหตั้งบานเรือนอยูที่เพชรบุรี
อีกเชนกนัในปพ.ศ. 2379 สมัยรัชกาลที่ 3 เจาเมืองหลวงพระบางถึงแกพิราลัย พวกเมอืงหึม หรือ ฮมึ
เมืองคอย เมืองควร ขัดแข็งตอเมืองหลวงพระบางเจาอปุราชเจาราชวงศจึงจัดกองทัพไปปราบปราม 
จับไดพวกลาวทรงดํา ลงมาถวายที่กรุงเทพฯ แตตอมาบรรดาโซงเหลานี้ไดกระจายอพยพไปอยู
ตามที่ตางๆ ดังที่ สิริ พึ่งเดช (2519: 49) ไดกลาวถึงการกระจายไปตั้งหลักแหลงของพวกลาวโซงใน
ที่ตางๆ ดวยเหตุผลดังตอไปนี้  
   

...ไมวาจะเปนผูไทยซงดํารุนไหนก็ตาม เมื่ออพยพลงมาก็จะลงมารวมกันอยูที่ เมือง
 เพชรบุรี ทั้งส้ิน จึงวาเพชรบุรีเปนเมืองผูไตซงดําเมืองแรกที่เขามาอาศัยอยู และผูไต
 ซงดํามีในหลายจังหวัดขณะนี้ เชน ที่ราชบุรี สุพรรณบุรี นครปฐม กาญจนบุรี นคร
 สรรค พิจิตร พิษณุโลก ฯลฯ ลวนแตเปนเชื้อสายของผูไตซงดําที่ไปจาเพชรบุรีทั้งสิ้น 
 นับวาผูไตซงดํา รุนเกามีความปรารถนาจะกลับไปสูมาตุภูมิ คือ เมืองแถง แควนสิบสอง
 จุไทย… 
  

กลาวโดยสรุปไดวา ลาวโซงหรือผูไทยดํา ไดอพยพลงมาจากถิ่นฐานเดิมคอื แถบบริเวณ
แควนสิบจไุทยอันมีเมืองแถงเปนเมืองศูนยกลาง และเขาสูประเทศไทยตั้งแตสมยัธนบุรีจนถึงสมัย
รัตนโกสินทรในรัชสมัยรัชกาลที่ 5 โดยไดอาศยัตั้งถ่ินฐานทีเมืองเพชรบุรีเปนแหงแรก เนื่องจาก
เปนพระราชประสงคของพระมหากษัตริยไทยโปรดฯใหลงไปอยูทางใต คือเมืองเพชรบุรี เพราะ 
เมืองเพชรบุรีภูมิประเทศเปนปาและเขามาก  หุบหวย  ลําธาร น้ําทวมไมถึง เชน บริเวณเขาลุมครีี 
เขาหัวแหวน  เขาชะอํา เปนตน  และเชื่อวามีภูมิประเทศคลายบานเมืองเดิม  คือ  เมืองแถง แควนสิบ
สองจุไทย สวนที่อพยพกระจายไปอยูในทีต่าง ๆของประเทศนัน้ ๆก็ดวยเหตุผลที่วาพวกผูไทยซงดํา
รุนเกามีความปรารถนาอยางแรงกลา  ที่จะกลับไปยงัถ่ินฐานเดิมของตนที่เมืองแถง  ยังที่แควน    
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สิบสองจุไทยอีกครั้งหนึ่ง    จึงพยายามเดินทางจากเมอืงเพชรบุรีขึ้นไปทางเหนือเร่ือย ๆ เมืองถึง           
ฤดูฝนที่ใดกห็ยุดพกัทํานา  เพื่อหาเสบียงไวจนสิ้นฤดฝูนจึงเดินทางตอไป จนกระทั่งบรรดาคนแก
ไดตายจากไปในระหวางการเดินทาง  ลูกหลานกไ็มสามารถเดินทางตอไปถึงที่หมายได  จึงพากนั 
ตั้งหลักแหลงไปตามระยะทางเปนแหงๆ ไป โดยมีพวกท่ีเดินทางไปไดไกลที่สุดเพยีงจังหวัดพิจิตร 
กับพิษณุโลกเทานั้น ดวยเหตุนี้ในปจจุบันจึงมีกลุมโซงกระจายกันอยูตามทองถ่ินตาง ๆ ในประเทศ
หลายแหง คือ จังหวัดเพชรบุรีที่อําเภอเมอืง ตําบลวังตะโก ตําบลสานยายหน (ปจจุบันเรียกสะพาน  
ยี่หน) อําเภอเขายอย ตําบลหนองปรง ตํายลทับคาง ตําบลหวยทาชาง และตําบลเขายอย อําเภอชะอํา 
อําเภอบานแหลม ตําบลทาแรง  จังหวดัสุพรรณบุรีที่อําเภออูทอง ตาํบลบานดอน ตําบลสระยายโสม 
ตําบลหนองโอง ตําบลดอนมะเกลือ ตําบลบานโขง อําเภอเมือง ตําบลบางกุง และอําเภอบางปลามา 
จังหวดัราชบุรีที่อําเภอจอมบงึ   ตําบลจอมบึง  หมูบานตลาดควาย อําเภอดําเนินสะดวก ตําบล
ดําเนินสะดวก   ตําบลดอนคลัง   ตําบลบัวงาม   อําเภอบางแพ   ตําบลดอนคาและอําเภอปากทอ 
จังหวดันครปฐมที่อําเภอสามพราน ตําบลตลาดจินดา หมูบานตากแดด อําเภอบางเลน และอําเภอ
เมือง จังหวัดสมุทรสาครที่อําเภอบานแพว ตําบลหนองสองหอง หมูบานกลาง ตาํบลโรงเข และ        
ตําบลยกกระบตัร และจังหวดัเลย  ที่หมูบานนาปาหนาด ตําบลเขาแกว อําเภอเชยีงคาน (ชาคริต 
อนันทราวัน, 2521: 4) 
 
 นอกจากนั้น มยุรี  วัดแกว (2511) ไดกลาวถึงการอพยพไววา  เขาใจกันวามีอยูในจังหวัด
ตาง ๆ อีกหลายจังหวัด ไดแก จังหวัดกาญจนบุรี ลพบุรี สระบุรี พิจิตร พิษณุโลก สุโขทัย ชุมพร 
และสุราษฎรธานี และ ถวิล  เกษรราช (2512: 79)  ไดเขียนไวในเรื่องประวัติผูไทยวา    “ เอกสาร
ฝร่ังเศสกลาวยกยองพวกผูไทดํา (ลาวโซง) ไวมากกวา  มีสวนดีกวาผูไทขาวมาก  แข็งแร็งกวา  ออน
นอม  เครงขรึม  บึกบึน  และมั่นคงหนักแนนกวาดวย  เรียนเกง  และไมเชื่อ คําโฆษณาใดๆงายนัก”  
  
 จากขอมูลขางตนพอสรุปไดวาชาวลาวโซงอพยพเขามาดวยสาเหตุของสงคราม มารวมกัน
ที่จังหวัดเพชรบุรีเปนที่แรกแลวกระจายมายังจังหวัดตาง ๆ คือ สุพรรณบุรี ราชบุรี  เปนตน ลาวโซง
มีชีวิตความเปนอยูอยางงาย ๆ กลาวคือ สรางบานเรือนในที่ราบเปนแบบใตถุนสูง ดํารงชีวิตดวย
การทําไร ทํานา ทําสวน เล้ียงหมู เล้ียงไก  สวนทางดานศิลปหัตถกรรมผูชายนิยมทําเครื่องจักสาน 
ผูหญิงนิยมการเย็บปกถักรอย ทอผา ไมมีการทําเครื่องปนดินเผา หรือ การหลอโลหะแตอยางใด 
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1.3 วัฒนธรรมประเพณีทีน่าสนใจ 
 
        ความเชื่อของลาวโซง การใชชีวติประจําวนัของลาวโซงนั้นสวนใหญจะผูกพันกับ

ลัทธิระบบ  ความเชื่อในเรื่อง “ผี” และ “ขวัญ”  เปนอยางมากโดยยึดถือเปนธรรมเนียมของตนและ
เชื่อกันวา   ผีในที่นี้มีความหมายอยางเดยีวกับเทพยดาทีใ่หความคุมครองพิทักษรักษา หรือ อาจให
โทษ  เฉพาะอยางยิ่งความเชื่อในเรื่อง “ผีเรือน” ประดุจดังศาสนาประจําตน เพราะเชื่อวาหากทําใน
ส่ิงที่ไมดีจะเปนการ “ผิดผี”  ผีเรือนจะลงโทษเอาได จึงแบงประเภทของผีตามลําดับความสําคัญ
และความเชื่อถือไดดังนี ้
         
         ความเชื่อเร่ืองผ ีผีแถนหรือผีฟา เชื่อวาเปนเทวดาอยูบนฟาสามารถดลบันดาลใหความ
เปนไปแกมนษุยทั้งในดานดีและราย จึงตองปฏิบัติตนใหถูกตองตามความประสงคของแถนเพื่อให
แถนหรือผีฟามีความเมตตาและบันดาลใหเกิดความสุขได ผีบานผีเรือน เปนผีที่คุมครองบานเมือง
ใหรมเยน็เปนสุขและอุดมสมบูรณ อาจสิงสถิตอยูตามปาตามเขาหรอืตนไมบางแหงก็สรางศาลให
อยูในบริเวณทีม่ีหลักเมือง ถือวาเปนเขตหวงหาม ใชเฉพาะประกอบพธีิเสน (เซนไหว) เทานั้น สวน
ผีบาน หรือผีประจําหมูบานก็สรางศาลใหอยู เรียกวา “ศาลเจาปู” และตองทําพิธีเซนไหวทกุป 
(นิพนธ เสนาพิทักษ, 2533: 23)  ผีบรรพบุรุษ เปนผีของปู ยา ตา ยาย หรือ พอแม ที่ถึงแกกรรมไป
แลวจะถูกเชิญขึ้นมาไวบนเรอืน ในหองที่เรียกวา “กะลอหอง” และจะตองจัดพธีิเซนไหวตาม
ประเพณีทกุป เรียกวา “พิธีเสนเรือน”  ผีปา ผีขวง และผีอ่ืนๆ เปนผีที่สถิตอยูตามปา ภูเขา แมน้ํา 
หรือ ตามสถานที่ตางๆ ซ่ึงหากคนทําใหไมถูกใจก็อาจทําใหเจ็บปวยได 
 
        ความเชื่อเร่ืองขวัญ  ลาวโซงมักจะเชื่อกันวา “แถน” เปนผูสรางใหมนุษยมาเกิดและให
มีขวัญของแตละคนติดตัวมา   ดวยการชวยเหลือของ  “ปูชางหลอพอชางตี”  และ “แมเปาแมนาง” 
ชวยกันปน   เมื่อปนเสร็จเปนรูปรางแลวก็มอบให “แถนชาด” เปนผูกําหนดชะตาชีวิตสงใหลงมา
เกิดในโลกมนุษย    ขวัญของมนุษยเปนสิ่งที่ประกอบอยูในรางกายรวม 32 ขวัญ ซ่ึงมองดวยตาเปลา
ไมเห็น แตทําใหรางกายเคลื่อนไหว และทํางานได ขวัญอาจจะตกหลนหรือหายไดงาย ถาตกใจหรือ
เจ็บปวยขวัญจะไมอยูกับตัว จะตองทําพิธีเรียกขวัญ หรือ เรียกวา   “สูขวัญ”  เพื่อใหขวัญกลับมาอยู
ในรางกายตามเดิม และยังเชื่อกันวา เมื่อคนตายขวัญที่อยูในรางกายก็จะแยกยายไปอยูตามสถานที่
ตางๆ เปนกลุมคือ “ขวัญกก” หรือ “ขวัญตน”  ที่อยูตามรางกายคนจะกลับไอยูเมืองฟา “ขวัญหัว” 
ซ่ึงอยูที่ศีรษะจะไปอยูกับลูกหลานที่ กะลอหอง แตหากใครไมมีลูกชายจะตองไปอยูศาลเล็กๆ 
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เรียกวา “ตูบ” ที่ลูกสาวปลูกใหอยูใกลกับบริเวณบานลูกเขย สวน “ขวัญปลาย” หรือ “เงา” จะไปอยู
ที่ปาชา หรือ อาจกระจายไปอยูตามสถานที่ตางๆ ทั่วไปก็ได 
 

   นอกจากจะมีความเชื่อในเรื่องเหลานี้แลว ลาวโซงยังมีขนบธรรมเนียมในเรื่องอืน่ ๆ อีก
ดังเชน การแตงกาย ภาษา และพิธีกรรม อันจัดเปนวฒันธรรม ประเพณีที่ยังปฏิบัติกันตอมาอยาง
เครงครัด  

 
   ท่ีอยูอาศัย     เรือนของชาวลาวโซงสวนใหญไมมีร้ัวลอมรอบ   แตบางแหงก็มีร้ัวเตี้ยๆ  

ทําดวยไมไผขดัแตะ หรือตเีปนระแนง หรืออาจนําไมไผทั้งลําที่ยังไมไดริดหนามออกมากองเปน
แนวรัว้ ลักษณะเรือนทีพ่บเห็นในปจจุบนันั้น  สวนมากไดดดัแปลงใหคลายกับเรือนแบบไทยแลว 
แตเดิมเรือนโซงเปนเรือนเครื่องผูก  วัสดุใชสวนใหญเปนไมไผ เชน ฝาบาน และหลังคามุงดวยแฝก     
จะใชไมจริงอยูก็เพยีงเสาเรือนเปนสวนมาก ในสมัยตอมาโดยเฉพาะราว 40 ปมานีเ้อง ชาวโซงก็
คอย ๆ หันมาปลูกเรือนไมจริงแบบคนไทยสวนมาก ผูที่ยังคงนิยมเรือนแบบโบราณของตนนั้นสวน
ใหญเปนคนมอีายุมาก แตคนรุนใหมไมชอบ เหตุผลอีกอยางหนึ่งที่ชาวโซงตองเลิก  การสรางบาน
แบบเดิมก็คือ เรือนแบบเดมินั้นตองใชแฝกมุงหลังคาปจจุบันแฝกหายาก หลังคาเรือนสวนใหญจึง
ตองหันมามุงสังกะสีแทน ผูที่พอจะมีฐานะก็มุงดวยกระเบื้อง เรือนโซงแบบโบราณนั้นปจจบุัน
ยังคงมีเหลืออยูในเขตบานหนองประดูอําเภอเขายอย จังหวัดเพชรบุรี เพียง 3 หลัง แตที่ใชเปนที่อยู
อาศัยจริงๆ เพียง 2 หลัง เทานั้น อีกหลังหนึ่งเจาของบานไดสรางเรือนไมจริงไวขางหนาเพื่อใชเปน
ที่อยู สวนเรอืนเดิมปลอยทิ้งไว โดยยังคงใหสวนทายของเรือนเปนหองสําหรับบูชาผีเรือนดังเดมิ 
ในเขตอูทอง จังหวดัสุพรรณบุรี  คือ ที่หมูบานสระยายโสม บานดอน และบานยาง ยังมีเรือนโซง
โบราณอยูหลายหลัง แตวาชาวบานไมใชเปนที่อยูอาศัย เอาไวเปนยุงขาวแทน  ลักษณะเรือนโซง
โบราณดูคลายกับเรือนของพวกมูเซอ ทางภาคเหนือเสาเรือนโซงที่พบที่บานสระยายโสมใชเสางาม
ตนโตผิดกับเรอืนมูเซอ และเรือนโซงที่พบในเขตหนองประดู  จังหวดัเพชรบุรี ใชเสาตนเดยีวตลอด 
ลักษณะที่เหน็เดนชัดและเปนลักษณะเฉพาะตัวของเรือนโซงแบบโบราณ  ไดแก 

 
  - เสา  ใชตนไมยาวทั้งตนที่มีงามรับน้ําหนักของตัวบาน  (พบเฉพาะในเขตบาน
สระยายโสม  บานดอน  บานยาง อําเภออูทอง จังหวัดสุพรรณบุรี  เปนสวนมาก) 
 
  - ดานสกัด  (หองทายโปงโตง)  มีลักษณะโคงมน 
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  - หลังคาสูงชัน มุงดวยหญาหรือแฝก ทิ้งชายคายาวมากจนบังฝาบานเกือบมิด  และ
หลังคาดานสกัดมุงโคงตามลักษณะฝาหองทิ้งชายยาวเชนกัน สวนแผนไมที่ช้ีขึ้นไปบนทองฟา สอง
ขางตอนหัวไมหยักเปนรูปคลายเขาควาย 
 
  - ฝาบานเปนฝาขัดแตะทําดวยไมไผ  ไมมีชองหนาตาง 
 
       ลักษณะการแตงกาย    ชาวโซงทั้งหญิงและชายนิยมแตงกายในชีวิตประจําวันดวยชุด  
สีดํา  หญิงสวมเสื้อแขนยาว ผาอก  ผาซ่ินสีดํา  ชายนิยมนุงกางเกงและสวมเสื้อแขนยาวสีดําผาอก 
สวนในชุดพิเศษนั้นนิยมสวมเสื้อที่เรียกวา “เสื้อฮี” ใชทั้งหญิงและชาย ประกอบดวยผาพื้นดํา
ประดับลวดลายดวยแถบผาปกสี และติดกระจก   เสื้อทั้งหญิงและชายเปนเสื้อสวมหัวยาวเลยเขา 
 
       ชาวโซงใสเสื้อฮีใน  2  ลักษณะ คือ ในเสื้อฮีตัวเดียวกันเขานิยมสวมเอาดานที่ปก
ลวดลายสีสันออกขางนอกเวลาไปงานอวมงคล  เชน งานศพ และนิยมสวมเอาดานที่ไมมีลวดลาย
สีสันออกดานนอกเวลาไปงานมงคล เชน งานแตงงาน พิธีเสน (ใชเฉพาะเจาภาพและเวลาที่ทําพิธี
เสนเทานั้น แขกไมใช)  แตถาจะไปเที่ยวงานแลวนิยมหมผาแถบเชนเดียวกับหญิงไทยภาคกลาง ผา
ที่หมไมใชสีขาวอยางเดียวดังที่บางคนเขาใจใชหมกันทุกสี  เชน สีชมพู  สีสม สีเขียวออน เปนตน  
และมีผาหมประจําอีกอยางหนึ่งคือ  สีดํา ปกลายขอที่ผา ชอบใชกันในหมูคนสูงอายุ นอกจากหม
ผาแถบแลวก็ยังมีสไบเฉียง  อีกชั้นหนึ่ง  ถาเปนเด็กสาวรุนก็มักจะใช คลองคอแทนหมสไบเฉียง 
ชาวโซงนิยมใชเครื่องเงินเปนเครื่องประดับ   สําหรับทรงผมนั้น แตโบราณ  ไมวาหญิงหรือชายชาว
โซงไวผมยาวเกลามวยดวยกันทั้งนั้น     แตการเกลามวยของฝายชายสันนิษฐานวาเมื่อพันผมมวย
แลวคงใชผารัดอีกครั้ง ปจจุบันหาดูไดยากเพราะไดตัดผมสั้นแบบไทยกลางกันทั้งส้ิน สําหรับทรง
ผมของหญิงยังรักษาประเพณีไวบาง เทาที่พบเห็นมีเฉพาะคนมีอายุมาก ๆ เทานั้นที่ยังมีการเกลาผม
ทรงสูงที่เรียกวา ทรงปนเกลา     
 
        อาหาร        ชาวโซงรับประทานขาวเจาเชนเดียวกับคนไทยภาคกลางทั่ว ๆ  ไป  แตการ
ประกอบอาหารชนิดอื่นๆ เชน แกง  ตม  หรือแมแตน้ําพริกจิ้มผักที่เรียกวา  แจว  (ภาษาลาวโซง 
เรียกวา  แจว) จะมีการใสปลารา (ภาษาลาวโซง เรียกวา ปาและ) ลงไปดวย เปนการเพิ่มรสชาติ
ใหกับอาหาร  นอกจากนี้ยังมีอาหารอีกชนิดหนึ่งที่ชาวโซงชอบทําและรับประทานกันในยามวาง  
คือ  ขนมจีน-น้ํายา (ใสปลารา)  ถาหากบานใดทํา ใครทราบก็จะไปชวยทํา หลังจากนั้นจะมีการ
แจกจายไปตามบานใกลเคียงดวย 
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        โครงสรางทางสังคม    สังคมชาวโซงขึ้นอยูกับระบบเครือญาติ  ประกอบดวยญาติทาง
สายโลหิตและญาติทางการแตงงานซึ่งนับเปนญาติผีเดียวกัน  คือ สกุลญาติเดียวกัน กลาวคือ ใน
หมูบาน      ชาวโซงหนึ่งๆ  จะประกอบดวยหลายครอบครัวที่เกี่ยวดองเปนญาติกัน เมื่อมีการ
ประกอบพิธีกรรมขึ้น เครือญาติจากที่ตาง ๆ  จะมารวมพิธีนั้น ๆ เปนจํานวนมาก  โดยเฉพาะหญิง
ฝายผีเดียวกัน  ในสังคมชาวโซง  สถานภาพสวนบุคคลจะขึ้นอยูกับเพศ คือ  ผูชายจะมีความสําคัญ
มากกวาผูหญิง ครอบครัวชาวโซงใหความสําคัญตอลูกชายมากกวาลูกสาวเพราะลูกชายจะตองเปน
ฝายเลี้ยงพอแม เมื่อพอแมตายไปก็จะเลี้ยงผีพอแมตอไปอีกดวยโดยการทําพิธีเสนเรือน (ซ่ึงเปนพิธี
ไหวผีเรือน คือผีบรรพบุรุษนั่นเอง)  และลูกชายยังเปนผูสืบสกุลครอบครัวอีกดวย  ซ่ึงชาวโซง
เรียกวา  การสืบผี  ตามประเพณีลูกชายคนสุดทองจะตองเปนผูเล้ียงพอแมและครอบครองเรือนของ
พอแมตอไป  สวนลูกชายคนโตจะแยกเรือนไป แตก็ยังใชนามสกุลเดิมอยู สวนลูกสาวเมื่อแตงงาน
ไปแลวก็จะไปใชสกุลทางสามี และสืบผีเล้ียงผีพอแมฝายสามีตอไป อนึ่งในพิธีเสนเรือนนั้นลูกชาย
จะเปนผูจัดพิธีนั้น ลูกสาวเปนแตเพียงนําอาหารมาเซนไหวรวมดวยเทานั้น 
 
      ชาวโซงจัดลําดับชั้นทางสังคมโดยใชวงศตระกูลเปนเครื่องแบงได 2 ชั้น ไดแก ชั้น       
ผูทาว  คือ  บุคคลหรือกลุมคนที่เกิดในตระกูลผูทาว ซ่ึงชาวโซงเชื่อวา  ผูทาวเปนผูสืบสายมาจากเจา
ในสมัยกอน และชั้นผูนอย  คือ บุคคลหรือกลุมคนที่เกิดในตระกูลสามัญชน  ซ่ึงชาวโซงเชื่อวาเปน
ผูอยูใตการปกครองของผูทาว  ชนชาวโซงทุกคนรูดีวาใครเปนชนชั้นไหน  โดยดูจาก “ส่ิง” 
(ตระกูล) อะไร ถาอยูในสิ่งลอ” บุคคลนั้นเปนผูทาว  ถาเปน “ส่ิงเรือง” ส่ิงลู” “ส่ิงกวาง”  “ส่ิงกา” 
และ “ส่ิงตอง”  ถือวาเปนผูนอย  (ผูไตซงดําหรือไทยโซงเรียกแซหรือสกุลวา “ซิง”)  การจัดลําดับ
ชนชั้นนี้ไมกอใหเกิดความแตกตางในสังคมมากนัก  คือ  เปนแตเพียงเกิดขอแตกตางในการปฏิบัติ
พิธีกรรม  พิธีกรรมของผูทาวมักจัดใหใหญกวาของผูนอย  และผูทาวกับผูนอยจะไมปฏิบัติพิธี
รวมกัน   แตในชีวิตประจําวันแลว   ผูทาวกับผูนอย   มีความสัมพันธซ่ึงกันและกันเปนอยางดี 
 (มยุรี  วัดแกว, 2511) 
 
        การแตงงาน   ชาวโซงจะเรียกงานแตงงานวางานกินลอง หรืองานกินดองการแตงงาน
จะเกิดขึ้นไดก็โดยที่หนุมสาวตกลงปลงใจตอกันไวแลว  คือ  หมายความวาชอบพอและรูจักนิสัยใจ
คอกันดี พอที่จะเปนคูครองอยูกินดวยกัน อันสืบเนื่องมาจากการพบปะในลานขวง นั่นเอง เมื่อทั้ง
สองฝายยินยอมพรอมใจกัน  ทั้งฝายชายและฝายหญิงจะตองมีการฝกหัดทํางานตาง ๆ  ใหเปน       
ทุกอยาง  เชน  ฝายชายก็ตองฝกหัดทําเครื่องจักสานใหเปนฝายหญิงก็ตองฝกหัดเย็บปกถักรอย    
เปนตน เพื่อเตรียมเปนพอบานแมเรือนตอไปนั่นเอง  พอถึงโอกาสดี พอแมฝายชายก็จะจัดเถาแก
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ไปสูขอหมั้นหมายทางฝายเจาสาวที่เรียกวา  “ไปโลม” เมื่อสูขอหญิงสาวสําเร็จแลว ก็นัดหมาย
กําหนดหมั้นหมาย โดยฝายเจาบาวจะจัดหาของหมั้นเปนเงินกี่บาท พรอมดวยหมากพลูมงคล ขนม
นมเนย เมื่อพรอมแลวเถาแกกับหญิงสาวสองคนทําหนาที่ถือหมากพลูมงคลซึ่งจะบรรจุลงในกะเร็บ 
หรือกะแอบ พาขบวนของหมั้นไปหม้ันเจาสาวหลังจากพิธีหมั้นผานไปก็จะตองคอยเวลา            
การแตงงาน พิธีการแตงงานคลายกับไทยภาคกลาง  คือ  มีขันหมากและมีธรรมเนียมที่เจาบาว
จะตองเปนฝายหาเครื่องเรือน  เครื่องบาน  เชน  ที่หลับที่นอน  เครื่องใชไมสอยตางๆ  ไปพรอมกับ
ขนัหมากดวย ทั้งเจาบาวเจาสาวจะตองไหวผีเรือน  เสร็จแลวจึงไหวผูใหญทั้งสองฝายดวยกันในทา
กราบอยางเดียวกับไหวผีเรือน มีการเลี้ยงดูปูเสื่อกันอยางไทยภาคกลางสมัยกอนเชนกัน   
 
      พิธีศพ    เมื่อมีผูถึงแกกรรม  พวกพี่นองและเพื่อนบานก็พากันมาชวยงาน  ญาติบางคน
ก็มานั่งรองใหรําพันถึงผูตายอยูขางศพ พิธีทําคลายกับไทยภาคกลาง  มีการแตงตัวอาบน้ําศพ
เรียบรอย และที่สําคัญคือ  ตองสวมหรือคลุมศพดวยเสื้อฮี  กอนที่จะนําไปฝงจะตองมีหมอมาทําพิธี
หนทางใหวิญญาณกลับไปเมืองเดิม พิธีบอกหนทางนี้ใชเวลานานราว 1-2  ช่ัวโมง ตามความเชื่อถือ
มาวา  ถาไมบอกหนทางวิญญาณของผูตาย  ก็จะหลงเวียนวนกลับไปเมืองเดิมของตนไมถูก  จึงตอง
มีหมอมาชี้หนทางให   แตปจจุบันจะใชวิธีเผาแทนการฝงอยางเชนสมัยกอน การเผาก็เชนเดียวกับ
ไทยภาคกลางทั่วไป 
 
2. ลักษณะทางภาษาของลาวโซง 
  
 ลักษณะทางภาษาของลาวโซง ลาวโซงมีภาษาเขยีนและภาษาพดู ที่เปนของตนเอง
โดยเฉพาะดังที่ พ. สินธุเสก (2511: 43) ไดกลาวเกี่ยวกบัภาษาของลาวโซงไววา ลาวโซงมีภาษาพดู
ของเขาโดยเฉพาะสําเนยีงผิดเพี้ยนจากลาวเวยีงจนัทน ลาวทางภาคอีสานไมมากนัก มีตัวหนงัสือ
ดวย ตวัหนังสือคลายหนังสือลาว และ ระเบียบของภาษาหรือไวยากรณกแ็บบเดยีวกับภาษาไทย  
สําหรับการเขียนกน็ิยมเขยีนลงในสมุดขอย  
 

สุมิตร ปติพัฒน และคณะ (2521) ยังไดกลาวถึงภาษาลาวโซงไววา  
 
 ...ภาษาลาวโซง ซ่ึงก็คือภาษาไทยดํานั่นเอง ภาษาไทยดํา หรือ ภาษาลาวโซงจัดอยูใน
 ตระกูล ภาษาไทย(Tai Family) สาขาตะวันออกเฉียงใต(Southwestern Branch) ภาษาโซง 
 มีความแตกตางและแปรผันไปจากภาษาไทยภาคกลาง(Standard Thai) เล็กนอย ลาวโซงจะ 
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 ใชภาษาตนเอง พูดจาติดตอระหวางพวกลาวโซงดวยกัน แตจะใช ภาษาภาคกลางพูดจา   
 ติดตอกับคนนอก หรือ คนไทยอื่น ๆ คนรุนเกาที่มีอายุสูงจะพูดภาษาไทยกลางไมสูสันทัด 
 นัก แตเด็กรุนใหมตองเขาโรงเรียนและใชภาษากลางเปนสื่อในการติดตออยูเปนประจํา  
 จึงใชภาษาไทยกลางไดอยางคลองแคลวเหมือนเด็กไทยอื่นๆ โดยทั่วไป...  
  
 สรุปไดวาลักษณะทางภาษาลาวโซง ซ่ึงก็คือภาษาไทยดาํนั่นเอง ภาษาไทยดํา หรือ ภาษา
ลาวโซงจัดอยูในตระกูลภาษาไท (Tai Family) สาขาตะวนัออกเฉียงใต (Southwestern Branch) 
ภาษาโซงมีความแตกตางและแปรผันไปจากภาษาไทยภาคกลาง(Standard Thai) เล็กนอย ลาวโซง
จะใชภาษาตนเองพูดจาตดิตอระหวางพวกลาวโซงดวยกนั แตจะใชภาษาภาคกลางพูดจาติดตอกับ
คนนอก หรือ คนไทยอื่นๆ คนรุนเกาที่มอีายุสูงจะพดูภาษาไทยกลางไมสูสันทัดนัก แตเดก็รุนใหม
ตองเขาโรงเรียนและใชภาษากลางเปนสื่อในการติดตออยูเปนประจํา จึงใชภาษาไทยกลางไดอยาง
คลองแคลวเหมือนเด็กไทยอืน่ๆ โดยทั่วไป 
  

เอกสารเกี่ยวกับการแบงกลุมภาษาถิ่นตระกูลไท 
 

 ปจจุบันภาษาตระกูลไทมีใชพูดกระจัดกระจายอยูทั่วไปในเอเชียตะวันออกเฉียงใต         
ชาวไทยที่อยูในประเทศไทยและประเทศลาว  นับวาเปนชนสวนใหญของประเทศ  และชาวไทยที่
อยูในประเทศเวียดนาม  พมา  อินเดีย  มาเลเซีย  และจีน  เปนชนกลุมนอยของประเทศ  เนื่องจาก
อาณาเขตของภาษาไทกวางใหญไพศาลมาก  กลาวคือ  ทางตอนเหนือตามแนวตั้งเริ่มตั้งแตทางตอน
ใตของประเทศจีนลงไปทางใตถึงประเทศมาเลเซีย  ทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศอินเดีย  
และภาษาไทถิ่นตางๆ  ที่ใชพูดอยูก็มีความแตกตางกันมาก  บางถิ่นตางกันมากจนไมอาจฟงกัน        
รูเร่ือง (วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท, 2526: 108)  
 
1. ภาษาถิ่นตระกูลไทตามนักภาษาศาสตร 
  
 นักภาษาศาสตร   ที่จัดแบงภาษาตระกูลไท    ออกเปนกลุมตาง ๆ ซ่ึงเปนที่ยอมรับ คือ  
Fang  Kuei  Li (1960 )   ไดศึกษาวิเคราะหโดยดูความสัมพันธของคําศัพท  และเสียงที่ใชพูดใน
กลุมคนไทตางๆ จํานวน 1,800 คํา จากภาษาไทถิ่นรวม 20 ถ่ิน  รวมทั้งศึกษาวิวัฒนาการของเสียง 
และไดแบงกลุมภาษาตระกูลไทออกเปน 3 กลุม คือ กลุมตะวนัตกเฉยีงใต (South-Western Group)  
ไดแก   ภาษาไทถิ่นที่พูดอยูในประเทศ  ลาว เขมร พมา อินเดีย  เชน ภาษาไทยมาตรฐาน  
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ไทลาว ไทพวน ผูไท ฉาน ไทอาหม ไทขําตี่  เปนตน กลุมกลาง (Central Group) ไดแก ภาษาไทถิ่น
ที่พูดอยูตามชายแดนระหวางประเทศจีน   กับประเทศเวียดนาม เชน ไทโท ไทนุง ไทบลัง ลุงโจว 
ยุงชุน เปนตน และ กลุมเหนือ (Northern Group) ไดแก ภาษาไทที่พูดอยูในประเทศจีน เชน ภาษา
โปอาย    วูมิง ไตซี-ลิน และภาษาไทในประเทศลาว เวียดนาม เชน ภาษาแสก ไทยอย เปนตน  ภาษา
ถ่ินทั้งสามดังกลาว สายท่ีนับวามีผูพูดมากที่สุด  คือ ภาษาไท ในสายตะวันตกเฉียงใต  เนื่องจาก
ภาษาไทในสายตะวันตกเฉียงใตกระจายกันอยูตามถิ่นตางๆเปนบริเวณกวาง   
 
2. ภาษาถิ่นตระกูลไทตามภาษากลุมตะวันตกเฉียงใต 
 
 Brown (1965) ไดศึกษาเปรียบเทียบภาษาไทถิ่นตาง ๆ ในประเทศไทยทั้งหมด 60 ถ่ิน เพื่อ
เปนแนวทางใหทราบถึงลักษณะของภาษาไทยโบราณ  และลักษณะของภาษาถิ่นแตละถ่ินมี
ความสัมพันธกันอยางไร โดยบราวนไดแบงภาษาเหลานี้  โดยอาศัยหลักทางภูมิศาสตรของประเทศ
ไทยเปนเกณฑในการแบงภาษาตาง ๆ ออกเปน 7 กลุม  ซ่ึง ฟง  กวย  ลี จัดใหอยูในภาษากลุม
ตะวันตกเฉียงใตทั้งสิ้น ภาษาไทถิ่นตามการแบงของบราวน  มีดังนี้ 
 
 2.1 กลุมฉาน(Shan) เปนภาษาที่พูดอยูรัฐฉาน ประเทศพมา มีภาษาถิ่นยอยที่สําคัญ    
3 ภาษาถิ่น  คือ ภาษาฉานเหนือ  ภาษาฉานใต  และภาษาฉานตะวันออก 
 
 2.2  กลุมภาษาภาคเหนือ(Northern Thai) เปนภาษาที่พูดอยูทางภาคเหนือของประเทศไทย 
แบงเปนภาษาถิ่นยอยได 5 ภาษาถิ่น คือ ภาษาเชียงราย  แพร  นาน  ลําปางและเชียงใหม 
 
 2.3  กลุมพวน (Phuan)  เปนภาษาชนกลุมนอยที่พูดกระจัดระจายอยูตามหมูบานตาง  ๆ  ใน
บริเวณภาคกลาง  ไทยพวนสวนใหญอยูในแถบจังหวัดลพบุรี  ซ่ึงผูบอกภาษาผูหนึ่งกลาววา พวก
ตนเปนกลุมชนที่สืบเชื้อสายมาจากพวนทีถู่กกวาดตอนมาจากหลวงพระบาง ประเทศลาวแตบราวน
เชื่อวาพวนนาจะมาจากเมืองเชียงขวาง 
 
 2.4  กลุมภาษาภาคกลาง (Central Thai) เปนภาษาที่พูดที่ใชอยูบริเวณภาคกลางของประเทศ
ไทย  ซ่ึงบราวนไดแบงภาษาไทยกลางเปน  3  ภาษาถิ่นยอย  คือ ภาษาถ่ินกรุงเทพ ภาษาถิ่น
สุพรรณบุรี  และภาษาถิ่นโคราช 
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                2.5 กลุมผูไท  (Phu Thai) เปนภาษาที่พูดที่ใชอยูในหมูบานตาง ๆ ทางภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย  แถบจังหวัดสกลนคร  กาฬสินธุ  และนครพนม บราวนแบง
ภาษาผูไทออกเปน 2 ภาษาถิ่นยอย  คือ ผูไทอําเภอเมือง จังหวัดสกลนคร  และผูไท  อําเภอวานร
นิวาส  จังหวัดสกลนคร 
 
 2.6  กลุมภาษาลาว (Lao) เปนภาษาที่พูดกันอยูทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศ
ไทย และบางสวนของประเทศลาว แบงออกเปน 3 กลุมยอย คือ กลุมหลวงพระบาง กลุมเวียงจันทน 
และกลุมญอ 
 
        2.6.1 กลุมหลวงพระบาง  พูดอยูบริเวณหลวงพระบางลงมาถึงแมน้ําโขง ซ่ึงรวมถึง
จังหวัดเลยในประเทศไทยดวย  บราวนไดแบงภาษากลุมนี้เปนภาษาถิ่นยอย 4 ถิ่น คือ   ลาวหลวง
พระบาง  ลาวไชยบุรี  ลาวเมืองเลยดานซาย และลาวเมืองเลย 
 
        2.6.2 กลุมลาวเวียงจันทน  พูดกันอยูทั่วไปบริเวณภาคตะวันออกเฉียงเหนือของ
ประเทศไทย  และบริเวณภาคกลางและภาคใตของประเทศลาว ซ่ึงแบงเปนภาษาถิ่นยอยๆอีก 23 ถ่ิน
ไดแก  ลาวเวียงจันทน  ลาวหลมสัก  ชัยภูมิ  หนองคาย  รอยเอ็ด  มหาสารคาม  โคราช  อุบล  
ยโสธร  ปากเซ  กาฬสินธุ  ปราจีนบุรี  ขอนแกน  อุดร  ศรีสะเกษ  สุรินทร  เปนตน 
 
        2.6.3 กลุมญอ  พูดอยูในอําเภอตางๆ  ในจังหวัดสกลนครและนครพนม  เปนบริเวณ
เดียวกับที่ที่มีภาษาผูไทอยูดวย  ซ่ึงภาษาผูไทจะพูดในชนบท  สวนภาษาญอจะพูดอยูในเมืองและ
รอบๆเมือง 
 
                2.7 ภาษาไทยถิ่นใต (Southern Thai) เปนภาษาที่พูดอยูในภาคใตของประเทศไทย  
บราวนไดแบงภาษาถิ่นใตเปน 2 กลุม คือ กลุมภาษาตากใบ ซ่ึงพูดอยูบริเวณพรมแดน ไทย-มาเลเซีย  
หรือที่อําเภอตากใบ  จังหวัดนราธิวาส  และกลุมภาษาไทยถิ่นใตทั้งหมด  ซ่ึงแบงยอยเปน 18 ถ่ิน 
ตามสําเนียงที่พูดในแตละจังหวัด ไดแก  ชุมพร ระนอง ไชยา หลังสวน สวี ตะกั่วปา  ภูเก็ต 
เกาะสมุย กระบี่ นครศรีธรรมราช  ทุงสง ตรัง ควนขนุน หัวไทร สงขลา ระโนด ยะลา  และสตูล 
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3. ตระกูลภาษาไทหรือคําไท (Tai or Kam Tai Family)  
  
 ตระกูลภาษาไทหรือคําไท  เปนตระกูลภาษาที่ใหญ ตระกูลหนึ่งในเอเชีย  และเปนตระกลูที่
มีผูพูดกันแพรหลายที่สุดในภูมิภาคเอเชียอาคเนย  คือมีผูพูดภาษาตระกูลนี้อยูถึง  8  ประเทศดวยกัน  
คือ  ประเทศจีน  พมา  อินเดีย  เวียดนาม  เขมร  ลาว  ไทยและมาเลเซีย  กลาวคือนับตั้งแตแควนยูน
นาน  ตอนเหนือของประเทศจีนเขาไปในรัฐฉาน  ประเทศพมาเลยไปยังรัฐอัสสัมของอินเดีย  จาก
รัฐฉานลงมาทางใตมายังประเทศไทย  เลยไปจนถึงประเทศมาเลเซีย  และจากแควนยูนนานกวางสี  
แผไปยังประเทศลาว  เวียดนาม  และเขมร  จะเห็นไดวา  ภาษาตระกูลไทเปนภาษาตระกูลใหญ
ตระกูลหนึ่งในเอเชีย  เพราะมีผูพูดครอบคลุมไปหลายประเทศในเอเชีย  ดังนั้นชนชาติที่พูดภาษา
ตระกูลไทหรือไตนี้ถือวาเปนชนชาติไทดวยกันทั้งหมด  ชนชาติไทและภาษาไท  จึงมิใชอยูเพียงใน
ประเทศไทยเทานั้น  เมื่อคนไทมีถ่ินที่อยูคนละที่คนละแหงเชนนี้  การเรียกชื่อคนไทจึงมักแตกตาง
กันไป  เชน  คนไทที่อยูในรัฐฉาน  มีไทล้ือ  ไทใหญ  ไทเขิน  ไทยอง  ไทที่อยูในอินเดียมีไทขําตี่  
ไทรง  โนรา  ไทอาหม  ไทอายตน  ไทที่อยูในเวียดนามมี   ไทดํา  ไทขาว  ไทโท  ไทนุง ฯลฯ  ไทที่
อยูในลาวมีไทลาว  ไทพวน (ลาวพวน) ผูไท  ไทญอ  ไทดํา  ฯลฯ  ไทที่อยูในเขมรมีไทลาวเปนสวน
ใหญ  สวนไทในมาเลเซียมีไทปกษใตเปนสวนใหญ  สําหรับไทในประเทศไทยนั้นมีไทยสยาม  
(หมายถึงคนไทยภาคกลางทั้งหมด)  ไทยลาว (ไทยอีสาน)  ไทยลานนา  หรือยวน (ไทยเหนือ)  ไทย
ปกษใต  (ไทยใต) นอกจากนี้ยังมีไทอื่นๆอีกจํานวนมาก  เชน ไทแสก  พวน  ญอ  ฯลฯ  เปนตน      
ชนชาติไทเหลานี้แมจะมีชื่อเรียกแตกตางกันออกไป  แตรวมแลวก็คือ  คนไทเปนชนชาติไทดวยกัน  
ชนชาติไทเหลานี้นอกจากจะมีภาษาคลายคลึงกัน  ซ่ึงสามารถพูดกันรูเร่ืองแลว  ยังมีวัฒนธรรม
ประเพณีที่เปนพื้นฐานคลายคลึงกันอีกดวย (เรืองเดช  ปนเขื่อนขัติย, 2525: 1-2) 
 
4. ภาษาถิ่นตระกูลไทในประเทศไทย 
 
 ภาษาถิ่นตระกูลไทในประเทศไทยมีการใชภาษาหลายภาษา ทั้งนี้คงจะเนื่องดวยทาง
ประวัติศาสตรมีการอพยพของคนมาอยูในประเทศไทยหลายเผาพันธุ  เมื่อผูคนมาจากหลายเชื้อชาติ  
ภาษาก็ยอมใชแตกตางกันไป  เทาที่พบหลักฐานจากการศึกษาคนควาของนักภาษาศาสตรมี
ประมาณ  50  ภาษา  และภาษาเหลานี้จัดอยูในตระกูลภาษาได  7  ตระกูล  ดังนี้     (วิไลศักดิ์   กิ่งคํา, 
2547: 10-11) 
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 1. ตระกูลไท 
     - ไทย 
  - ไทใหญ  ไทลอ  ไทยอง  ไทยา 
  - ไทดํา  ผูไท  ลาวโซง  ลาวเวียง 
  -  ลาวใต  ลาวครั่ง  ลาวพวน  คืน 
  -  กะเลิง  ญอ  โยย  แสก 
 
2.  ตระกูลทิเบต - พมา 
   -  มูเซอร  ลีซอ  อีกอ  อึมป 
   -  บิซู  คาฉิ่น  อูกอง 
 
3.  ตระกูลกะเหรี่ยง 
      -  กะเหรี่ยงเผาสะกอ  กะเหรี่ยงเผาโปว 
 
4.  ตระกูลมัง - เยา 
      -  มงขาว  มงน้ําเงิน  เยา 
 
5.  ตระกูลมอญ - เขมร 
      -  มอญ  เขมร  กุย  โซ 
      -  บรู  ขมุ  ทิน  บน 
      -  ชอง  มราบรี  ยูมพรี  ลาวา 
      -  อังกุ  ขะเม็ด  ซาไก 
 
6.  ตระกูลจีน 
      -  ฮอ  แตจิ๋ว  กวางตุง  ฮักตา 
      -  ฮกเกี้ยน  ไหหลํา 
 
7.  ตระกูลมาลาโย - โพลิเนเซียน 

                      -  มาเลย  โมเก็น 
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 นอกจากนี้ในประเทศไทยมีภาษาถ่ินตาง ๆ ที่นักภาษาจัดอยูในตระกูลภาษาไทหลายภาษา
ถ่ินดวยกันภาษาถิ่นที่สําคัญและไดรับการสํารวจแลว  จะมีจํานวนภาษาถิ่นตระกูลไทที่พูดใน
ประเทศไทยทั้งหมด 18 ภาษาดังนี้ (เรืองเดช  ปนเขื่อนขัติย, 2525: 34-49) 
 
 1. ภาษาไทยกลางหรือภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ (Bangkok Thai,Central Thai)  ไดแก 
ภาษาไทยถิ่นกรุงเทพ ฯ (Bangkok Thai Dialect) หรือบางทีเรียกวาภาษาไทยมาตรฐาน (Standard 
Thai ) ไดแก  ภาษาไทยที่พูดโดยสวนใหญในภาคกลางของประเทศไทยและเปนภาษาราชการของ
ไทย เพราะมีตัวอักษรใช มีผูพูดอยูโดยประมาณ 18 ลานคน 
 
 2. ภาษาไทยถิ่นใตหรือภาษาปกษใต (Southern Thai)  ภาษาไทยที่พูดโดยคนสวนใหญใน
ภาคใตของประเทศไทย  เสนแบงภาษาระหวางภาษาไทยกลางกับภาษาไทยถิ่นใตอยูที่จังหวัดชุมพร 
มีผูพูดอยูโดยประมาณ 7 ลานคน 
 
 3. ภาษาถิ่นอีสาน (Northeastern Thai) หรือ ภาษาลาว (Laotian  or Thai Lao) ไดแก 
ภาษาไทยถิ่นที่พูดโดยชนสวนใหญในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย รวมพื้นที่ไมต่ํา
กวา 16 จังหวัดที่พูดภาษานี้  มีผูพูดไมต่ํากวา 12 ลานในประเทศไทย  
  
 4. ภาษาไทยถิ่นเหนือไทยลานนา (Northern Thai or Lanna)  ไดแก ภาษาไทยถิ่นที่พูดโดย
ชนสวนใหญในพื้นที่ 8 จังหวัดภาคเหนือของไทย มีผูพูดไมต่ํากวา 6 ลานคน 
 
 5. ภาษาไทใหญ (Tai Yai) ผูพูดภาษาไทใหญชาวลานนาและลาวมักจะเรียกวา “เงี้ยว” นัก
ภาษาเรียกภาษานี้วา “ฉาน” เปนภาษาไทยถิ่นที่พูดโดยชนสวนใหญในรัฐฉาน ประเทศพมา มีเชียง
ตุงเปนเมืองหลวง  พวกนี้นิยมเรียกตัวเองวา “ไต” รวมแลวมีผูพูดภาษานี้ในไทยประมาณไมตากวา 
10,000  คน   
 
 6. ภาษาไทลื้อ (Tai Lü) ภาษาไทลื้อเปนภาษาถิ่นหนึ่งของตระกูลภาษาไทพูดอยูในแควน
สิบสองปนนา  ประเทศจีน ไทลื้อในประเทศไทยปจจุบันตั้งบานเรือนอยูที่หมูบานธิ  จังหวัดลําพูน  
ที่อําเภอเชียงคํา จังหวัดพะเยา และที่อําเภอแมสาย อําเภอเชียงแสน จังหวัดเชียงราย มีผูพดูไมต่ํากวา 
10,000 คน  ในประเทศไทย 
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 7. ภาษาไทขืน (Tai Khün, Khuen) ภาษาไทขืน ไดแกภาษาที่พูดในรัฐฉานสวนใหญพูดใน
เชียงตุง ประเทศพมา  ลักษณะภาษาใกลเคียงกับภาษาไทใหญและภาษาไทลื้อมากพวกไทขืนอพยพ
มาตั้งบานเรือนที่อําเภอแมสาย จังหวัดเชียงราย  ภาษาไทขืนยืมคําจากภาษาพมามาใชมาก  มีผูพูด
ภาษานี้ในประเทศไทยโดยประมาณไมต่ํากวา 1,000  คน 
 
 8. ภาษายอง (Tai Yong) ภาษายองเปนภาษาถิ่นสาขาหนึ่งของภาษาไทลื้อท่ีพูดอยูในเมือง
ยอง  แตลักษณะการพูดหรือสําเนียงตางกับภาษาลื้อ  ปจจุบันภาษายองที่พูดในประเทศไทยกับ
ภาษายองที่พูดในพมามีลักษณะตางกันไปมาก  ชาวยองปจจุบันอยูที่จังหวัดลําพูนเปนสวนใหญ  
นอกนั้นอยูที่เชียงใหมและเชียงราย  มผูีพูดภาษานี้รวมแลวไมต่ํากวา 300,000  คน ในภาคเหนือของ
ประเทศไทย 
 
 9. ภาษาไทดํา (Black Thai  or Tai Dam)  ภาษาไทดําเปนภาษาไทถิ่นหนึ่งที่มีผูพูดสวน
ใหญในเวียดนามและลาว  ไทดําในประเทศไทยมีอยูนอยมาก  สวนใหญอพยพมาจากลาว  มาตั้ง
บานเรือนที่บานหนองโคน อําเภอเมือง จังหวัดสระบุรี และที่อําเภอดานขุนทด จังหวัดนครราชสีมา 
เทานั้น  ภาษาไทดํามีลักษณะคลายภาษาถิ่นอีสาน 
 
 10. ภาษาลาวโซง (Lao Song) เปนภาษไทถิ่นหนึ่งมีลักษณะคลายถ่ินอีสาน  สืบเชื้อสายมา
จากชนชาติอายลาวดึกดําบรรพ  หรือชนเชื้อชาติไทยโดยตรง  มีรูปรางหนาตาคลายคนจีนและญวน  
ภาษาลาวโซงมีลักษณะทางเสียงและคําศัพทใกลเคียงกันกับภาษาพวนและไตหยามาก   สวนใหญ
พูดในภาคกลางของประเทศไทย  มีผูพูดประมาณไมต่ํากวา 100,000 – 500,000  คน   
 
 11. ภาษาผูไท (Phu Thai)  ภาษาผูไทเปนภาษาไทถิ่นหนึ่งของภาษาตระกูลไทเดิมภาษานี้
อยู ในลาวและเวียดนาม   ชาวผูไทมีหลายพวก   สวนใหญอาศัยอยูหลายจังหวัดทางภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือ  ลักษณะภาษามีสําเนียงพูดคลายกับภาษาลาวพวนและนครไทย  แตคําศัพท
คลายกับภาษาถิ่นอีสานเปนสวนใหญ  มีผูพูดโดยประมาณไมต่ํากวา 100,000  คน 
 
 12. ภาษากะเลิง (Kalerng) เปนภาษาไทยถิ่นหนึ่งมีสําเนียงคลายภาษาพวนและภาษาถิ่น
อีสานมาก  สันนิษฐานวาอพยพมาจากดินแดนลาว  ปจจุบันตั้งบานเรือนอยูในเขตพื้นที่อําเภอกุด
บาก และอําเภอเมือง จังหวัดสกลนคร และที่อําเภอนาหวา จังหวัดนครพนม  มีผูพูดภาษานี้ไมต่ํา
กวา 5,000  คน   
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 13. ภาษาญอ (Yo)  เปนภาษาถิ่นหนึ่งของภาษาไทลาว  มีผูพูดครอบคลุมพื้นที่หลายจังหวัด
ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของไทย   ลักษณะทั่วไปของภาษายอ คลายกับภาษาถิ่นอีสาน  มีระบบ
เสียงตางกันเพียงเล็กนอย  นักภูมิศาสตรภาษาจึงจัดภาษายอเปนภาษาถิ่นยอยของภาษาไทลาว        
มีผูพูดโดยประมาณไมต่ํากวา 50,000  คน 
 
 14. ภาษาลาวพวน (Lao Phuan) ภาษาลาวพวนหรือไทพวน  เปนภาษาถิ่นหนึ่งของภาษา
ตระกูลไท  ผูพูดภาษาพวนมีไมต่ํากวาหนึ่งลานคน  เพราะมีผูพูดครอบคลุมพื้นที่หลายจังหวัด  
ภาษาพวนมีสําเนียงการพูดคลายภาษาผูไท  และภาษาลานนา  แตคําพูดหรือศัพทที่ใชพูดสวนใหญ
จะเหมือนกับภาษาถิ่นอีสาน 
 
 15. ภาษาโยย (Yooy) เปนภาษาถิ่นหนึ่งของภาษาตระกูลไท  มีผูพูดอยูทางภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย  โดยเฉพาะบางหมูบานในเขตอําเภอวานรนิวาสและอําเภอ
อากาศอํานวย  จังหวัดสกลนคร  มีผูพูดไมถึงหนึ่งพันคน  ซ่ึงนับวาเปนภาษาถิ่นตระกูลไทภาษา
หนึ่งที่มีผูพูดนอยมากในประเทศไทย 
 
 16. ภาษาแสก (Saek) เปนภาษาถิ่นที่มีผูพูดในจังหวัดนครพนมเทานั้น  ชาวแสกเดิมมีถ่ิน
กําเนิดอยูที่เวียดนาม แลวอพยพเขามาในลาว  และบางพวกอพยพมาอยูในประเทศไทย  ลักษณะ
ภาษาแสกคลายกับภาษาถิ่นอีสาน  แตมีวรรณยุกตไมเทากันและที่สําคัญที่สุด คือภาษานี้มีหนวย

เสียง ร [r] กลํ้า  สวนภาษาถิ่นอีสานไมมีเสียงควบกล้ําเลยมีผูพูดนอยมาก  เพราะภาษาถิ่นนี้กําลังถูก
อิทธิพลของภาษาถิ่นอีสานกลมกลืนโดยไมรูตัว 
 
 17. ภาษาไทหยาหรือไตหยา (Tai Ya) ภาษานี้ชาวลานนาเรียกไตหยา  ตามเจาของภาษา  
เปนภาษาถิ่นหนึ่งเดิมอยูที่เมืองหยา  ในมณฑลยูนนานหรือคุณหมิงเขตติดตอระหวางประเทศจีน
กับเวียดนาม  เขามาสูประเทศไทยทางอําเภอแมสาย  จังหวัดเชียงราย  ปจจุบันมีผูพูดภาษาไตหยา
อยูประมาณ  100  ครอบครัว  มีเพียงสองหมูบาน  คือ บานน้ําปอขาวและบานปาสักขวาง  ตําบล
หวยไคว  อําเภอแมสาย  จังหวัดเชียงราย  ลักษณะทั่วไปของภาษาไทหยาคลายภาษาไทใหญ  ภาษา
ลาวโซง  
 
 18. ภาษานครไทย (Nakhon Thai) เปนภาษาไทถิ่นที่มีผูพูดสวนใหญอยูในเขต อําเภอนคร
ไทย  อําเภอชาติตระการ   และบางหมูบานในเขตอําเภอวัดโบสถ  จงัหวัดพิษณุโลก  อําเภอน้ําปาด  
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จังหวดัอุตรดิตถ  อําเภอหลมสัก  จังหวัดเพชรบูรณ  และอําเภอดานซาย  จังหวัดเลย  ภาษานครไทย
มีลักษณะทางเสียงแบบประสมระหวางภาษาไทยเหนือ  ภาษาถิ่นอีสานในจังหวัดเลย และภาษาไทย
กลางจังหวัดพษิณุโลก    
 
 นอกจากนี้การแบงกลุมชนที่พูดภาษาไทตามแนวทางการอพยพโยกยายมีดังนี้  
(เถกิง  พันธุเถกิงอมร, 2525: 102-103) 
  
 ทางภาคกลางและภาคเหนือ  ประกอบดวยชาวไทแถบลุมแมน้ําแยงซีเกียง และไทตะยก  
นานเจา  ซ่ึงจนีเรียกวา “ไทแข” (Khe)  ฉานเรียก “ตะยก” ไทเหนอ หรือไทเหนือ  ไทล้ือของแควน
สิบสองปนนา  ไทน้ํา และไทลาย (เรียกตามผานุงที่เปนลาย ๆ ของผูหญิงไทเผานี้  ซ่ึงอยูแถบเหนือ
สุดของลุมแมน้ําดํา) 
 
 ทางตะวันตก  ประกอบดวยไทอาหมแหงแควนอัสสัมและไทมอย (Moy) หรือกะแซ แหง
แควนมณีปุระ  นอกจากนี้ยังมีไทคําตี่ที่อยูตอนบนของพมา  พวกพมาไท (Burmo-Tai) อยูทาง
ตอนบนของหุบเขาลุมแมน้ําอิระวดีและพวก ไทใหญแหงแควนฉาน  และตอนบนกับตอนลางของ
ลุมแมน้ําสาละวิน  มีพวกไทขืนของแควนเชียงตุงอาศัยอยู 
 
 ทางตะวันออก  จากเหนือลงไปใต  ประกอบดวยไทยอย (อยูทางตะวันตกเฉียงใตของ
มณฑลไกวเจา  และบางสวนของมณฑลกวางสี) มีพวกไทโทอยูเปนจํานวนมาก  ในมณฑลกวางสี  
กวางตุง  และตังเกี๋ย  ในบริเวณดังกลาวนี้  นอกจากไทโทซ่ึงเปนชนสวนใหญยังมีไทนุงอาศัยอยูใน
หุบเขาซีเกียงที่กวางตุงเปนจํานวนมาก  และในบริเวณที่ใกลชิดกับพรมแดนลาวก็มีไทขาว 
 
 ทางใต  ประกอบดวยไทพวน  บางทีเรียกวาไทเชียง  ปจจุบันเรียกเปนทางราชการวา “ไท
ลานนา” อยูทางตอนเหนือของประเทศไทย  พวกไทยสยามอยูบริเวณลุมแมน้ําเจาพระยาและทาง
ตอนเหนือของแหลมมลายูก็มีพวกไทยมลายู 
 
 นอกจากนี้ยังมีพวกลาวแถบลุมแมน้ําโขง  ซ่ึงปจจุบันแบงออกเปนอาณาจักรลาว  ลาวโซง  
นอกจากที่กลาวแลวยังมี  ไทพวน  ในบริเวณจังหวัดอุดรธานีและรอยเอ็ด  ทางตะวันออกเฉียงเหนอื
ของประเทศไทย  รวมทั้งบางสวนอยูในจังหวัดปราจีนบุรีดวย  สวนลาวกลุมนอยก็เปนพวกไทพวน  
สวนใหญอยูที่เชียงขวางทางเหนือของเวียงจันทน 
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5. ภาษาไทถิ่น 
  
 นอกจากนี้ภาษาไทถิ่นตางๆในประเทศไทย  ที่นักภาษาศาสตรจัดอยูในตระกูลไทเทาที่พบ
มีพูดอยู  19  ภาษาถิ่น  ซ่ึงถาจะแบงกลุมภาษาถิ่นตระกูลไทเฉพาะที่พูดในประเทศไทย โดยอาศัย
คําศัพทที่มีเสียงพยัญชนะตนเสียงหยุดระหวาง ธนิต (aspirated sound) กับ สิถิล (unaspirated 
sound) เปนหลักในการจัดแบงแลว สามารถแบงออกเปน 2 กลุมใหญ ดังนี้  (เรืองเดช ปนเขื่อนขัติย, 
2531: 129-133) 
 

 5.1 กลุมไท (Thai Group) ในประเทศไทยมี 2 กลุมใหญ คือ 
         - กลุมไท  ประกอบดวย  ภาษาไทสยาม  ไทใต และไทตากใบ 
         - กลุมลาว  ประกอบดวย  ภาษาไทลาว (อีสาน)  ไทญอ  ไทโยย  ไทพวน ผูไท   
                          ไทกะเลิง  นครไท ไทแสก  เปนตน 

 
5.2 กลุมไต (Tai Group) ในประเทศไทยมี 2 กลุม ไดแก 

        - กลุมภาษาไตยวนหรือภาษาไทเมือง (Tai Yuan) ประกอบดวย ภาษาคําเมืองสําเนียง   
                          เชียงใหม  เชียงราย  และ แพร – นาน 
                       - กลุมภาษาไตหลวง (Tai Luang) ประกอบดวย ภาษาไตใหญ ไตลื้อ ไตขึน    ไตยอง   
                         ไตหยา  ไตคํา และไตแดง 
 
6. ภาษาไทยมาตรฐาน 
  

 จากการจัดกลุมภาษาถิ่นตระกูลไทในประเทศไทยของเรืองเดช ปนเขื่อนขัติย (2531: 133) 
จัดใหภาษาไทยสยาม (Siamese) หรือภาษาไทยกลาง (Central Thai) เปนภาษาถิ่นหนึ่ง  อยูในกลุม
ไท  ภาษาไทยสยามมีผูพูดสวนใหญบริเวณภาคกลางของประเทศไทย  ถือเปนภาษามาตรฐานและ
เปนภาษาราชการของไทยดวย  นอกจากนี้ยังแบงภาษาไทยสยามหรือภาษาไทยกลางออกเปนภาษา
ถ่ินยอยไดอีก 5 ถ่ิน  ไดแก 
 

6.1 ภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ (Bangkok Thai Dialect) พูดอยูสวนใหญในพื้นที่
กรุงเทพมหานคร และบริเวณภาคกลางของประเทศไทย 
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6.2 ภาษาถิ่นสุพรรณฯ (Thai Suphan Dialect) พูดอยูสวนใหญในจังหวัดสุพรรณบุรี 
เพชรบุรี ราชบุรี นครปฐม กาญจนบุรี และบางอําเภอของจังหวัดอางทอง 

 
6.3 ภาษาถิ่นตะวันออก (Eastern Thai Dialect) พูดอยูในจังหวัดจันทบุรี ระยอง ตราด และ

บางพื้นที่ของจังหวัดชลบุรี 
 
6.4 ภาษาถิ่นโคราช (Thai Khorat Dialect) พูดอยูในจังหวัดนครราชสีมา 
 
6.5 ภาษาถิ่นสุโขทัย (Sukhothai Dialect) พูดสวนใหญในจังหวัดสุโขทัย 

 
เอกสารเกี่ยวกับระบบเสียงในภาษา  

 
 กาญจนา  นาคสกุล (2541:31) กลาวเกีย่วกับระบบเสียงภาษาไทยไววา  เสียงพูดของมนุษย
ซ่ึงมีแตกตางกนัมากมายนั้น      ถาจะพิจารณาอยางกวาง ๆ    ก็จะเห็นวา     อาจแบงออกเปน 2 พวก 
 คือ พวกที่แยกออกจากเสยีงอ่ืนไดโดยเด็ดขาด มีลักษณะเดนเฉพาะตัวพวกหนึ่ง กับพวกทีเ่ปน
สวนประกอบของเสียงอ่ืน  ไมอาจแยกเปลงเสียงไดโดยลําพังอีกพวกหนึ่ง  พวกแรก  มีเสียงสระ  
พยัญชนะ  เรียกวา segmental  sounds, พวกหลังมีวรรณยุกต  การลงเสียงหนักเบา  ทํานองเสียง   
เรียกวา supra-segmental features  และสุธิวงศ  พงศไพบูลย (2531: 342) กลาววา เสียงที่เปลง
ออกมา   แบงเปนพวกหรือหนวยใหญ ๆ ได สองพวก คอื 

 
1. เสียงพยัญชนะ 

 
2. เสียงสระ  (ควบมากับเสียงวรรณยกุต) 

 
 ดังนั้น การตรวจเอกสารในหัวขอระบบเสยีงในภาษาของผูวิจัยนี ้  จึงขอกลาวถึงระบบเสียง
ภาษาไทย และระบบเสียงภาษาลาวโซง  ใน 2  หัวขอ คือ เสียงพยัญชนะ  และเสียงสระ  ซ่ึงเปน
เสียงที่แยกจากเสียงอ่ืนโดยเด็ดขาด (segmental  sounds) 
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1. ระบบเสียงภาษาไทย 
 

1.1 เสียงพยัญชนะ 
 
       1.1.1 คํานิยามของเสียงพยัญชนะ 
  
       อภิลักษณ  ธรรมทวีธิกุล (2547: 11) กลาววา  เสียงพยัญชนะ (consonant) คือ 
เสียงที่เปลงออกมาโดยมกีารสกัดกั้นทางเดนิของกระแสลมในชองเสียง ตั้งแตชองปากลงไปถึงชอง
คอจนถึงกลองเสียง  ทําใหกระแสลมไมสามารถผานตลอดไดอยางสะดวก 
       
        กาญจนา  นาคสกุล (2541:33) กลาวถึงคํานิยามของเสียงพยัญชนะวา  เสียง
พยัญชนะเปนเสียงที่กองหรือไมกองก็ได  ลมที่ผานเสนเสียงมาแลวจะถูกกัก ณ ทีใ่ดที่หนึ่งกไ็ด  ลม
นั้นถูกบีบใหผานชองแคบชองใดชองหนึง่จนเกดิเปนเสยีงเสียดแทรกกไ็ด  ลมนั้นจะไมออกทาง
ปากหรือทางจมูกแตจะกลับถูกกลืนลงไปใหมกไ็ด 
 
       นันทนา  รณเกียรติ (2529: 16) กลาวถึงเสียงพยัญชนะไววา  หากพจิารณาตาม
ลักษณะสัทศาสตรของเสียงแลว เสียงพยญัชนะ (consonant) คือ เสียงที่เปลงออกมาโดยกระแสลมที่      
ผานออกมาจากปอดนั้นอาจถูกบีบหรือกัก โดยอวัยวะในการออกเสียงภายในปากคูใดคูหนึง่ เสียง
พยัญชนะนั้น  อาจเปนเสียงโฆษะ (Voiced) หรือเสียงอโฆษะ (Voiceless) ก็ได 
 
        จากคํานยิามขางตน สรุปไดวา เสียงพยัญชนะ คือ เสียงที่เปลงออกมาโดยมีการ
สกัดกั้นทางเดนิของกระแสลมดวยอวัยวะที่ใชในการออกเสียง ซ่ึงสกดักั้นกระแสลมไวไดทั้งหมด
หรือเปนบางสวนกไ็ด  ทําใหกระแสลมไมสามารถผานออกมาไดอยางรวดเร็ว เสยีงพยัญชนะจะ
เปนเสียงกองหรือไมกองกไ็ด  ลมอาจผานมาทางชองปากหรือชองจมกูก็ได 
 
      1.1.2  การทํางานของเสนเสียง 
 
        กาญจนา นาคสกุล (2541:33) ไดอธิบายเกีย่วกับการทํางานของเสนเสียงไววา 
เสียงพยัญชนะซึ่งมีลักษณะเหมือนกนัทุกอยางหากเสียงหนึ่งเปลงในขณะที่เสนเสียงปดกับอีกเสยีง
หนึ่งเปลงในขณะที่เสนเสียงเปด จะปรากฏออกมาแตกตางกัน และในภาษาหลายภาษาจะมีเสียง
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พยัญชนะกองและเสียงพยัญชนะไมกองเปนหนวยเสียงสําคัญในภาษา  ในภาษาไทย เสียงพยัญชนะ 
[บ] [ด]  เปนเสียงกอง  และเสียง [ป] [ต] เปนเสียงไมกอง  สวนในภาษาอังกฤษ เสยีง [b]  [d]  [z]  
[v]  เปนเสียงกอง และเสียง [p]  [t]  [s]  [f] เปนเสียงไมกอง  
  
    จินดา  เฮงสมบูรณ (2542: 64-65) ไดกลาวถึง ลักษณะการทํางานของเสนเสียงที่
เกี่ยวของกับการออกเสียงพยัญชนะไววา 
 
    เสียงกอง เกดิจากการที่เสนเสียงวางตัวประชิดกัน แตไมติดกนัสนทิลมจากปอด
ผานชองระหวางเสนเสียงขึ้นมา   ทําใหเสนเสียงส่ัน     ตัวอยางพยัญชนะ    ที่เปนเสยีงกอง     ไดแก  
[b] [d] [z] 
 
     เสียงไมกอง  เกิดจากการที่เสนเสียงวางตัวหางจากกนั  ลมจากปอกผานชอง
ระหวางเสนเสยีงโดยอิสระ เสนเสียงไมมีการเคลื่อนไหว   ตัวอยางเสียงพยัญชนะที่เปนเสียงไมกอง  
ไดแก   [p]  [t]  [s] 
 
    1.1.3 ลักษณะลมที่ผานเสนเสียง 
  
             กาญจนา  นาคสกุล (2541:34-35) ไดกลาวถึงลักษณะลมที่ผานเสนเสียงไววา  ลมที่
ผานเสนเสียงออกมาเกิดเปนเสียงพยัญชนะนัน้อาจจะออกมาทางปากหรือจมูกก็ได ลมที่ผานออกมา
ทางปากอาจจะออกดวยอาการแตกตางกนัไดหลายแบบ 
 
            นักสัทศาสตรไดกําหนดชื่อเพื่อใชอธิบายลักษณะของลมที่ทําใหเกิดเสียงพยญัชนะ
ออกเปน 7  ลักษณะ และไดใชเปนชื่อเรียกเสียงพยัญชนะนั้น ๆ ดวย  ดังนี้ 
 

            1. กัก (stop) การทีล่มซึ่งเปลงออกมามาถูกกัก ณ ที่ใดทีห่นึ่งในชองปากชัว่ระยะ
หนึ่ง  เนื่องจากอวยัวะในชองปากปดกัน้ทางลมเสียการกักลมอาจจะกักไดที่ชองระหวางเสนเสียง 
หรือล้ินสวนหลังกักไวทีเ่พดานออน  ใชล้ินสวนหนากกัไวทีเ่พดานแข็งที่ปุมเหงือก  หรือใชริม
ฝปากทั้งสองปดเขาหากนักไ็ด เสียงที่เกดิดวยอาการอยางนี้จึงเรยีกวาเสียงกัก หรือเสียงหยดุ เชน 
เสียงพยัญชนะตัวสะกดในคําวา นับ  นดั นกั ในภาษาไทย เปนตน 
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  2. ระเบิด (plosive) ลมที่ถูกปลอยออกมาอยางแรง  และอยางรวดเร็วหลังจากที่ถูก
กักอยู   ณ ที่ใดที่หนึ่งในปาก  การกักลมเพื่อทําระเบิดนี้กระทําไดโดยการปดอวัยวะในชองปาก  
เชน ปดริมฝปากทั้งสอง  เอาปลายลิ้นปดกดทีห่ลังฟนเอาลิ้นสวนหนาปดไวที่ปุมเหงือกที่เพดาน
แข็งหรือใชล้ินสวนหลังปดไวที่เพดานออน  เชนเดยีวกบัการออกเสียงกัก  เมื่อปดทีก่ักลมโดยเรว็จะ
ทําใหลมพุงออกมาโดยแรงเกิดเปนเสียงที่เรียกวา  เสียงระเบิดในภาษาพูดทั่วไป  จะมีลักษณะเดน
อยู 2 แบบ คือ  แบบที่ออกเสียงระเบดิธรรมดา เรียกวา ระเบิดไมมีลม (unaspirated plosive)  
หมายถึง การที่ลมถูกกักในชองปากแลวกถู็กปลอยออกมาโดยแรงแบบหนึ่ง  อีกแบบหนึ่ง คือ ออก
เสียงระเบิดแลวเพิ่มลม   ตามออกมาทันที   เรียกวา  ระเบดิมีลม  (aspirated plosive)   คําวามีลมและ 
ไมมีลมในที่นี ้     จึงหมายถึงเฉพาะลมที่ตามเสียงระเบิดออกมาอีกทีหนึ่งเทานั้น  ในภาษาไทยเสียง 
ป ต ก  เปนเสยีงระเบิดไมมลีม  สวนเสียง พ ท ค เปนเสียงระเบิดมีลม เปนตน 
 
  3. นาสิก (nasal) หมายถึง ลมที่ถูกกักในชองปากแลวผานไปออกทางจมกู การที่ทํา
ใหลมออกทางจมูกไดนั้น เราตองบังคับอวัยวะสวนที่เรียกวา เพดานออนและลิ้นไกใหอยูใน
ลักษณะพัก เพือ่เปดชองดานหลังใหลมขึ้นไปทางจมูก เชน เสียง ม น ง  เปนเสียงนาสิก ในการออก
เสียงพยัญชนะ ซ่ึงเรียกวา เสยีงนาสิก นั้น ชองปากจะตองกักลมไว ณ ที่ใดที่หนึ่งเสมอ แตถาลมหนี
ออกทางชองจมูกในขณะทีเ่ราเปลงเสียงออกมาทางปากจะ เรียกวา เสียงขึ้นจมูก (nasalized sound) 
เสียงสระที่ตามและนําเสยีงนาสิกในภาษาไทยมักจะเปนเสียงขึ้นจมูกในภาษาฝรั่งศสหลายเสียงเปน
เสียงขึ้นจมูก 
 
  4. ขาง (lateral) หมายถึง ลมที่ออกจากปากทางดานขางของลิ้น เมื่อลมที่ผานเสน
เสียงขึ้นมาถึงชองปาก ใหล้ินกดเพดานตรงแนวชองกลางลิ้นไว แลวปลอยใหลมออกทางดานขาง ๆ 
ก็จะทําใหเกิดเสียงขึ้นเรียกวา เสียงขาง (lateral sound) เสียงพยัญชนะขางคือเสียงพยัญชนะ ล ซ่ึง
เปนเสียงที่รูจกักันด ี
 
  5. รัว (roll) หมายถึง ลมที่ถูกอวัยวะในชองปาก ผลักออกไปกระทบอวัยวะอีก
สวนหนึ่งหลายครั้งติดตอกนัอยางรวดเร็ว อวัยวะสวนนัน้ตองเคลื่อนคลาย ๆ คร้ังจนเกิดเปนอาการ
รัว เชน ปลายลิ้นที่รัวไปกระทบปุมเหงือกทําใหเกิดเสียง ร ล้ินไกก็อาจถูกลมผลักใหรัวได แตถา
อาการรัวของปลายลิ้นมีนอยครั้งจะทําใหเกิดเสียง ร  ล้ินไกก็อาจถูกลมผลักใหรัวได แตถาอาการรัว
ของปลายลิ้นมีนอยครั้งจะทาํใหเกิดเสียงทีเ่รียกวา เสียกระทบ (tap) หรือเสียงล้ิน สะบัด (flap) 
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          6. เสียงเสียดแทรก (fricative) หมายถึง ลมที่ออกมาอยางไมสะดวก ตองผานชองแคบ
ในชองปากซึ่งทําใหเกิดเสียงเสียดแทรกดังซูซาขึ้น ชองแคบในปากจะเกิดไดก็โดยทออวัยวะตาง ๆ 
เชน ริมฝปาก หรือ ฟน วางอยูใกลกนัมาก หรือ ล้ิน อยูใกลสวนตาง ๆ ในปาก เชน อยูใกลเพดาน 
จนลมผานออกไปไมไดสะดวก ลมที่เบยีดตัวผานชองแคบ ๆ ในปากทําใหเกิดเสียงเสียดแทรกขึ้น 
เสียงเสียดแทรกในภาษาไทยไดแก เสียงพยญัชนะ ฟ ซ ฮ 
 
          7.  เสียงกักเสียดแทรก (affricate) หมายถึง ลมที่ผานเสนเสียงขึน้มา ถูกกักในชองปาก
เชนเดยีวกับการออกเสียงกัก แตเมื่ออวยัวะที่ปดกั้นทางลมแยกออกเพื่อเปดที่กกัลมกั้นไมไดแยก
ออกโดยเรว็ หากแยกออกชากวาการออกเสียกกั และในการแยกตวันั้นทําใหเกิดเสียงเสียดแทรก
ตามหลังเสียงกักออกมาดวย เสียงกักเสียดแทรกจึงเปนเสียงเสียดแทรกที่นําดวยเสียงกกันั่นเอง 
เสียง ฉ ช ในภาษาไทยบางครั้งออกเสียงแบบเสียงกักเสียดแทรก 
 

1.1.4  ตําแหนงที่เกิดของเสียง  
 

           กาญจนา  นาคสกุล (2541:35) ไดอธิบายตําแหนงทีเ่กิดของเสียงวา  
  
          ลมใชในการออกเสียงพยัญชนะนั้นจะมาถูกกัก หรือถูกดักแปลงจนเกดิการกกั การ
เสียดแทรก หรือเกิดอาการอืน่ใดก็ตามในชองปากจะตองมีตําแหนงที่เกิดอยูดวยเสมอ ตําแหนงนัน้ 
คือ ตําแหนงทีล่มทําอาการอยางนั้น ๆ เชน ถาลมถูกกักทีต่รงริมฝปาก ริมฝปากก็เปนตําแหนงทีเ่กิด
ของพยัญชนะนั้นดวย ตาํแหนงสําคัญที่เกิดของเสียงพยัญชนะ คือ ริมฝปาก ฟน ปุมเหลือก เพดาน
แข็ง เพดานออน และชองระหวางเสนเสียง มีอยูตําแหนงหนึ่งซึ่งใชอวยัวะ 2 ตําแหนงพรอมกัน คือ 
ฟนบนกับริมฝปากลาง เมื่อกดฟนบนกับริมฝปากลางไวเบา ๆ และใหลมผานออกมาจะทําใหเกดิ
เสียงเสียดแทรกเสียงหนึ่ง คอืเสียงของพยญัชนะ เชน ฟ 
 
          นันทนา  รณเกียรติ (2529: 18) กลาวถึงฐานที่เกดิของเสียงวา คือจุดที่ลมถูกกักหรือ
บีบกอนที่จะถูกปลอยใหผานออกมาทางชองปาก หรือชองจมูก และจุดดังกลาวนี้เกิดจากการที่
อวัยวะพวกทีเ่คลื่อนที่ไดเคลื่อนไปสัมพันธกับอวัยวะท่ีเคล่ือนที่ไมได 
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 1.1.5 การบรรยายเสยีงพยัญชนะ 
 
          พิณทิพย  ทวยเจริญ (2533: 20) ไดกลาวไววา การบรรยายเสียงพยัญชนะอาศยัหลัก
พื้นฐานของการพูดนั้นเอง  การบรรยายเสียงพยัญชนะอยางงาย ๆ ในภาษาไทยมีหนวยเสียง
พยัญชนะ 21  หนวยเสียง กระทําไดดังนี ้
  
          1. [p]  เปนหนวยเสียงพยัญชนะระเบิด ไมกอง ไมมีลม และเกิดที่ริมฝปาก  
          2.[t]   เปนหนวยเสียงพยัญชนะระเบิดไมกอง ไมมีลมเกิดขึ้นบริเวณฟนและปุมเหงือก  
          3. [c]  เปนหนวยเสียงระเบิด ไมกอง ไมมีลม และเกิดที่เพดานแขง็  
          4. [k]  เปนหนวยระเบิด ไมกอง มลีม และเกิดทีเ่พดานออน  
          5. [ʔ]  เปนหนวยเสียงพยัญชนะระเบิด ไมกอง ไมมีลม เกิดที่ชองระหวางเสนเสียง  
          6. [ph]  เปนหนวยเสียงพยัญชนะระเบิด ไมกอง มลีม และเกิดทีริ่มฝปาก  
          7. [th]   เปนหนวยเสียง พยัญชนะระเบิด ไมกอง ไมมีลม เกิดที่ฟนและปุมเหงือก  
          8. [ch]  เปนหนวยเสียงพยัญชนะระเบิด ไมกอง มลีม และเกิดที่เพดานแข็งสวนหนา
ใกลทางปุมเหงือก  
          9. [kh]  เปนหนวยเสียง พยัญชนะระเบิด ไมกอง ไมมีลม และเกิดที่เพดานออน  
          10. [b]   เปนหนวยเสียงพยัญชนะระเบิด กอง ไมมลีม เกิดที่ริมฝปาก  
          11. [d]   เปนหนวยเยงพยัญชนะระเบิด กอง ไมมลีม เกิดที่ปุมเหงือก  
          12. [m]  เปนหนวยเสียงพยัญชนะนาสิก  กอง เกิดที่ริมฝปาก  
          13. [n]   เปนหนวยเสียงพยัญชนะนาสิก กอง เกิดทีฟ่น  
          14. [ŋ]   เปนหนวยเสียงพยัญชนะนาสิก กอง เกิดทีเ่พดานออน  
          15. [l]   เปนหนวยเสียงพยัญชนะขาง  กอง เกิดขึน้ทีฟ่นและปุมเหงือก  
          16. [r]   เปนหนวยเสียงพยัญชนะรวั  กอง เกิดบริเวณใกลฟน 
          17. [f]   เปนหนวยเสียงพยัญชนะเสียดแทรก ไมกอง เกิดระหวางชองฟนกับริม 
ฝปากลาง  
          18. [s]   เปนหนวยเสียงพยัญชนะเสียดแทรก ไมกอง เกิดที่ฟน  
          19. [h]    เปนหนวยเสียงพยัญชนะเสียดแทรก ไมกอง เกิดที่ชองระหวางเสนเสียง  
          20. [w]  เปนหนวยเสียงพยัญชนะครึ่งสระ กอง เกดิที่ริมฝปากและเพดานออน  
          21. [j]   เปนหนวยเสียงพยัญชนะครึ่งสระ  กอง เกิดที่เพดานแข็ง  
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1.2 เสียงสระ 
 
      1.2.1 คํานิยามของเสียงสระ 

   
                อภิลักษณ  ธรรมทวีธิกุล (2547: 24) กลาวเกี่ยวกับเสียงสระไววา   เสยีงสระเปน
เสียงที่ออกโดยไมมีการสกดักั้นทางเดนิของลมในชองคอหรือชองปาก ลมปอดผานกลองเสียง
ขึ้นมาทางหลอดเสียง    และผานออกทางปากความดนัในชองปากมนีอยกวาความดันใตกลองเสียง  
ประกอบกับเสนเสียงอยูในภาวะหยอนพอเหมาะทีจ่ะสัน่  เสียงสระจึงเปนเสียงอโฆษะก็มแีตไมได
ใชในภาษาสวนมาก    รวมทัง้ภาษาไทยและภาษาอังกฤษดวย  นอกจากในการพดูแบบกระซิบ 
 
               กาญจนา  นาคสกลุ (2541:31) ใหคํานิยามของเสียงสระไววา  สระ แปลวา เสียง 
เปนเสียงกองซึ่งออกเสียงไดนาน หมายเอาเสียงซ่ึงทํานาที่เปนแกนของพยางค ลักษณะของสระมีที่
สําคัญ คือเปนเสียงกองที่เปลงโดยใหลมออกทางชองปาก อวัยวะในชองปากจะไมปดกั้นลม ไมทํา
ใหเกิดเปนชองแคบจนลมตองออกอยางมีเสียงเสียดแทรก  ไมทําใหอวัยวะในชองปากสวนใดสวน
หนึ่งสั่นสะบัด 
 
               สรุปไดวา  เสยีงสระ  คือ เสียงทีเ่ปลงออกมาจากปอดโดยไมมีการสกัดกั้นทางเดิน
ของกระแสลม  ลมสามารถเดินทางผานออกมาทางชองปากไดอยางสะดวก  เสียงสระสวนใหญเปน
เสียงกอง  ออกเสียงไดนาน  ทําหนาที่เปนแกนของพยางค 
 
     1.2.2  การอธิบายลักษณะของเสียงสระ 

 
              โดยเหตุที่ลมซึ่งทําใหเกิดเสียสระ จะตองไมถูกปดกั้นหรือถูกบังคับใหอานชอง
แคบใด ๆ ในปาก ลักษณะของปากจึงจะตองเปนโพรง การที่จะเปลงเสียงสระใหแตกตางกันไปได 
ก็ดวยการแตงรูปปากใหมีลักษณะตาง ๆ กัน การอธิบายลักษณะของสระแตละเสียงจึงมีเกณฑที่จะ
ใชดังตอไปนี้ คือ 
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  1. ลักษณะของริมฝปาก ริมฝปากอาจจะหอกลม (rounded) หรือ รี (unrounded) 
ตามขนาดตาง ๆ กัน การหอริมฝปากหรือไมหอริมฝปาก มีผลทําใหไดเสียงสระทีต่างกัน ถาล้ินอยู
ในตําแหนงเดยีวกัน แตเปลงเสียงสระใหริมฝปากเปนรูปกลมครั้งหนึ่งรูปรีคร้ังหนึ่ง ก็จะไดเสียง
สระที่ตางกัน เปนตน 
 
  2. สวนของลิ้น ภาพที่ไดจากการฉายรังสีเอ็กซขณะที่ออกเสียงสระตาง ๆ ทราบวา 
ล้ินสวนหนา สวนกลาง หรือสวนหลัง จะยกขึ้นใกลเพดานในขณะที่เปลงเสียงสระหนึ่งๆ ล้ินแตละ
สวน    ทีย่กขึน้นั้น จะทําใหเกิดเสียงสระตางกัน เราจึงเรียกสระตามสวนของลิ้นที่ยกขึ้นนั้น ถาออก
เสียงสระใด ล้ินสวนหนายกขึ้นใหจุดสูงสุดอยูใกลเพดานแข็ง ก็เรียกสระนั้นวา สระหนา (front 
vowel) เชน สระ อี เอ แอ เปนสระหนา ถาออกเสียงสระใด ล้ินสวนหลังยกขึ้นใหจุดสูงสุดอยูใกล
เพดานออน ก็เรียกสระนั้นวา สระหลัง (back vowel) เชน สระอู โอ ออ เปนสระหลัง เปนตน 
 
  3. ระดับของลิ้น ความสูงของลิ้นที่ยกขึน้ใกลแพดานเปนสวนสําคัญในการทําให
เสียงสระแตกตางกันไปดวย ความสูงต่ํานีอ้าจจะกําหนดไดหลายระดับ แตในการอธิบายเสียงสระ
ในภาษาไทยอาจกําหนดไวเพียง 3 ระดับ คือ สูง กลาง ต่ํา ถาล้ินยกขึ้นสูง ชองวางระหวางล้ินกบั
เพดานก็จะปดแคบ เสียสละที่เกิดเมื่อล้ินยกขึ้นสูงจะเรยีกวา สระสูง หรือสระปด (close vowel) เชน 
สระ อี อือ อู เปนสระสูง ถาออกเสียงสระใด ล้ินวางอยูในระดับต่ํากเ็รียกสระวา สระต่ํา หรือ สระ
เปด (open vowel) เชน สระอา เปนสระต่ํา เปนตน 
 
    1.2.3  คุณสมบัติของเสียงสระ 
  
              ดวยเหตุที่เสียงสระทุกเสียงเปน เสียงกอง จึงเปนเสียงที่มักจะดังเดนกวาเสียงอื่นที่
อยูขางเคียง ความดังเดนนี้เองที่ทําใหเราไดยินเสยีสระไดชัดเจน และทําใหเสียงสระออกเสียงแต
ลําพังไดทุกเสยีง นอกจากนี ้ เสียงสระยังทาํใหเราสามารถไดยินเสยีงอ่ืน ๆ ที่ปรากฏอยูแนบชดิสระ
นั้น ๆ ไดอีกดวย ความดังเดนของเสียงสระนั้นมไีมเทากนัทุกเสียง ถาออกเสียงสระดวยกําลังลมเทา 
ๆ กัน เนนหนักเทา ๆ กนัและออกเสียงนานเทา ๆ กนั สระเปดจะดังมากกวาสระปด หรือพูดอีก
อยางก็คือ สระเปดดังไปไดไกลกวาสระปด 
 
              ในการพิจารณาจาํนวนพยางคของคําในภาษากต็องอาศยัความดังเดนของเสียงสระที่
ปรากฏในกระแสคําพดูนัน้เอง  เสียงสระจึงเปนสวนสําคัญที่สุดสวนหนึ่ง  ในระบบเสยีงของทกุภาษา 
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     1.2.4  ลักษณะของหนวยเสียงสระเดี่ยว 
  
              จินดา  เฮงสมบูรณ (2542: 85) กลาววา สระเดี่ยวไดแกสระที่ขณะเปลงเสียง
ลักษณะของลิ้นและริมฝปากไมมีการเปลยีนแปลงหรือมีการเปลี่ยนแปลงนอยมาก ตําแหนง
จุดสูงสุดของลิ้นจะมีตําแหนงเดียว และ กาญจนา  นาคสกุล (2541:44) ไดอธิบายเกีย่วกับหนวย
เสียงสระไวดังนี้ 
 
              หนวยเสียงสระในภาษาไทยเปนสระเดี่ยวทั้งหมด 18 หนวยคอื สระส้ัน 9 หนวย 
และสระยาว 9 หนวย หนวยเสียงสระเดี่ยว ตามตารางตอไปนี ้
 
ตารางที่ 1  แสดงหนวยเสียงสระในภาษาไทย 
 

              ริมฝปากรี                                    รีมฝปากหอ                        
 สวนของลิ้น 

ระดับล้ิน 
   หนา                หลังคอนไปกลาง                หลัง 

สูง i i: ɨ  ɨ: u u: 

กลาง e e: ə ə: o o: 

ต่ํา ɛ    ɛ: a a: ɔ ɔ: 

 
    1.2.5  ลักษณะของหนวยเสียงสระประสม 
 
             หนวยเสียงสระประสมในภาษาไทยมี 3 หนวย คือ /ia, ɨa, ua /  มีลักษณะเปนสระ 
ประสมเสียงตก (falling  diphthongs) คือ สระประสมซึ่งเกิดจากสระสูง คือ /i , ɨ, u / ประสมกับ
สระต่ํา  ทั้ง 3 หนวย และสระต่ําซึ่งเปนปลายเสียงของสระประสมนั้นอาจนับไดวาเปนหนวยเสียง
หนวยเดียวกันคือ / a / 
             หนวยเสียงสระเดี่ยว 18 หนวยเสียง  กับหนวยเสยีงสระประสม 3 หนวย  รวมเปน 
21 หนวยปรากฏเปนแกนของพยางคในภาษาไทย  มีหนาที่ประสมกบัหนวยเสียงพยัญชนะตน และ
หนวยเสียงพยญัชนะทายไดตาง ๆ กัน  มีสัทอักษรที่ใชในการบนัทึกเสียงภาษาไทย การเลือก      
สัทอักษรและเครื่องหมายของนักวเิคราะหภาษาอาจแตกตางกันไปตามความตองการของผูวิเคราะห
ภาษาแตละคน อาจใชสัทอักษรที่เลือกมาจากสัทอักษรของ IPA เปนตวัแทนเสียง ดังตารางตอไปนี ้



 49 

ตารางที่ 2  แสดงสัทอักษรแทนเสียงภาษาไทย 
 

พยัญชนะ ริมฝปาก ริมฝปากกับ
ฟน 

ฟนและ 
ปุมเหงือก 

เพดานแข็ง เพดานออน ชองระหวาง 
เสนเสียง 

                       ไมกอง ไมมีลม p  t c k ʔ 

ระเบิด        ไมกอง มีลม ph  th ch kh  
                         กอง ไมมีลม b  d    
นาสิก m  n  ŋ  
ขาง   l    
รัว   r    
เสียดแทรก  f s   h 

ครึ่งสระ w   j (w)  
    หนา                   กลาง                 หลัง  
สูง     i    i:                 ɨ     ɨ:               u    u:    
กลางสูง    e    e:        ə    ə:         o   o:  
กลางต่ํา    ɛ    ɛ:                                             ɔ    ɔ:  
ตํ่า                     a     a:  
วรรณยุกต                        สามัญ (ไมมีรูป)                                 เอก                                           โท                               ตรี                                       จัตวา 

 
2. ระบบเสียงในภาษาลาวโซง 

  
 ชุมชนลาวโซงที่อาศัยอยูในจังหวัดตาง ๆ  ของประเทศไทยนั้น  ตางก็มีภาษาของตนเอง

เชนกัน  ภาษาลาวโซงคลายคลึงกับภาษาไทยอื่น ๆ ทั่วไป  แตมีลักษณะเฉพาะที่ภาษาไทยถิ่นอื่นไม
มี  โดยเฉพาะเอกลักษณในดานการออกเสียงและศัพทเฉพาะบางคํา  นอกจากนี้นี้ลาวโซงยังมีอักษร
เปนของตนเองซึ่งคลายคลึงกับอักษรที่ใชอยูในปนะเทศลาวปจจุบัน  แตปจจุบันผูที่อานเขียนภาษา
ลาวโซงไดคลองแคลวมีอยูนอยมาก 

 
 กาญจนา  พันธุคา (2523: 34)  ไดศึกษาวิจัยลักษณะเฉพาะทางดานเสียงของภาษาลาวใน

อําเภอเมือง  จังหวัดนครปฐม  ซ่ึงวิเคราะหไดดังนี้ 
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เสียงพยัญชนะในภาษาลาวโซงมี 19 หนวยเสียง คือ p, ph, b, t, th, k, kh,ʔ,c,f,s,h, m, 
n,ñ, ŋ, l, w, และ j  หนวยเสียงพยัญชนะเหลานี้สามารถเปนพยัญชนะตนไดทั้งหมด  แตเปน
พยัญชนะทายไดเพียง 7 เสียง คือ -p,-t,-k,-ʔ,-m,-n, และ –ŋ และมีหนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ํา 3 
เสียง คือ kw, khw, และ ŋw 

 
หนวยเสียงสระในภาษาลาวโซงแบงเปน 2 ประเภทคือ 

  
สระเดี่ยว มีทั้งหมด 18  เสียง แบงเปนสระเสียงยาว 9 เสียง และสระเสียงสั้นอีก 9 เสียง 

เชนเดียวกับเสียงสระในภาษาไทยมาตรฐาน 
 
สระประสม แบงออกเปน 2 ประเภท คือสระประสม 2 เสียง  มีทั้งหมด 15 เสียง ไดแก ia, 

iu, eu, ɛu, ɨa, əi, ui, ua, oi, ɔ i, ai, a:i, aɨ, au และ a:u    และอีกประเภทหนึ่งคือ สระประสม 3 เสียง 
ซ่ึงมีทั้งหมด 3 เสียง คือ iau ɨai และ uai 

 
วิไลลักษณ  เดชะ (2530)  ไดศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาไทย 6 ภาษา  ทีพู่ดใน

อําเภอทาตะโก  จังหวัดนครสวรรค  ประกอบดวย ภาษาลาวใต  ลาวเวียง ลาวครั่ง  ลาวแงว           
ลาวพวนและลาวโซง ผลของการศึกษาปรากฏวาภาษาลาวโซงที่อําเภอทาตะโก จังหวัดนครสวรรค 
มีพยัญชนะตนเดี่ยว 20  หนวยเสียง  คือ / p, t, c, k, ?, ph, th, kh, b, d, f, s, h, m, n, ñ , ŋ , l, w, j /  
ซ่ึงหนวยเสียง /d/ในภาษาลาวโซงมี 2 เสียงยอยคือ [d]  กับ [l]  มีพยญัชนะควบกล้ํา        2  หนวย
เสียงคือ /kw/ และ /khw/  มีพยัญชนะทาย 9  หนวยเสยีงคือ / p, t, k, ?, m, n, n, w, j / สระเดี่ยว 18  
หนวยเสียงคือ / i, i:, e, e:, Ɛ , Ɛ:, ɨ , ɨ: , ə, ə:, a, a:, u, u:, o,o:, ɔ, ɔ:, /  สระประสม 4 หนวยเสยีงคอื 
/u:a, i:a, ɨ:a, əɨ /  

 
สําหรับดานเสียงและระบบเสียงในภาษาลาวโซงที่ใชในงานวิจัยนี้ เปนการเสนอแตเพียง

สังเขปเกี่ยวกับเรื่องเสียงพยัญชนะและเสียงสระ และเพื่อเปนแนวทางในการทําความเขาใจเกี่ยวกับ
การใชสัทสัญลักษณที่อิงระบบเสียง (Phonemic Symbols) ตาง ๆ ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยจะใช           
สัทสัญลักษณที่อิงระบบเดียวกับที่มีผูวิจัยไวแลว คือ ตามแบบของ กันทิมา วัฒนะประเสริฐ และ      
สุวัฒนา เล่ียมประวัติ (2531: 70-84) ไดศึกษาเรื่อง ระบบเสียงภาษาลาวของลุมน้ําทาจีน เนื่องจาก
เปนลาวโซงกลุมที่มีอาณาเขตเดียวกัน ดังนี้  
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ตารางที่ 3  แสดงหนวยเสียงพยัญชนะในภาษาลาวโซง  
 

 

 
หนวยเสียงพยญัชนะทั้ง 19 หนวยเสียงนี้ เปนพยัญชนะตนเดีย่วไดทั้งหมด คือ /p, ph, b, 

t, th, k, kh, ʔ, c, f, s, h, m, ɲ, n, ŋ, l,w, j / พยัญชนะตนควบมี 3 หนวยเสียง คือ /kw, khw, 

ŋw/ และพยัญชนะทายมี  10  หนวยเสียง  คือ / -k, -m, -n, -w, - ŋ , -p, -j, -t, - ʔ / 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ลักษณะของ

เสียง 

ฐานกรณ 
คุณสมบัติ 
ของเสียง 

ริมฝปาก 
ท้ังคู 

ริมฝปาก 
ฟน 

ปุม 
เหงือก 

เพดาน 
แข็ง 

เพดาน 
ออน 

คอ 
หอย 

 
กักหรือระเบิด 
 

  ไมกอง ไมมีลม 
  ไมกอง มีลม 
  กอง 

p 
ph 
b 

 t 
th 

 
 

k 
kh 

ʔ 

กึ่งเสียดแทรก   ไมกอง ไมมีลม 
 

   c   

เสียดแทรก   ไมกอง 
 

 f s  h  

นาสิก   กอง m  n ɲ ŋ  

ขางลิ้น   กอง   l    

ครึ่งสระ   กอง w   j 
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ตารางที่ 4  แสดงหนวยเสียงสระในภาษาลาวโซง 
 

    ตําแหนงของลิ้น 
       ลักษณะริม  

  ระดับล้ิน     ฝปาก 
  

ล้ินสวนหนา  
ไมหอริมฝปาก 

ล้ินสวนกลาง 
ไมหอริมฝปาก 

ล้ินสวนหลัง 
หอริมฝปาก 

สูง   i    i:          ɨ     ɨ:  u   u:     

กลางสูง  e    e:   ə    ə:      
 

 o   o:      

กลางต่ํา  Ɛ     Ɛ:    ɔ   ɔ: 
       

ต่ํา    a    a :    

สระประสม     ia ɨ a    a ɨ       ua 

 
 

หนวยเสียงสระภาษาไทยโซง  มีหนวยเสียงสระเดี่ยว 18 หนวยเสียง คอื  /i, i:, e, e:,  

Ɛ , Ɛ: , ɨ, ɨ:, ə, ə:, a, a:, u ,u:, o, o:, ɔ, ɔ:/ สระประสม 4  หนวยเสียง คือ / ia, ɨ a, a ɨ, ua /   
 

เอกสารเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงทางเสียงและความหมายของคาํ 
 
1. ทฤษฎีการเปล่ียนแปลงทางภาษา (Rule of Language Change) 
 
 นักภาษาศาสตรไดศึกษาขบวนการเปลี่ยนแปลงของภาษาตางๆ  และไดเสนอทฤษฎี       
การเปลี่ยนแปลงทางภาษาไวดังนี้ 
 
 1.1  การเปลี่ยนแปลงภายใน (Internal Change) 
 
 1.2  การเปลี่ยนแปลงภายนอก (External Change) 
 
 1.3  การเปลี่ยนแปลงทางดานตัวอักษร (Paleographic Change) 
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 1.1  การเปลี่ยนแปลงภายใน (Internal Change) หมายถึง ขบวนการเปลี่ยนแปลงของ
โครงสราง หนวยคํา หนวยเสียงของภาษานั้นๆ ซ่ึงเปนไปตามธรรมชาติและอิทธิพลของภาษานั้นๆ 
การเปลี่ยนแปลงภายในของภาษาทั่วไปมี 3 ลักษณะดังนี้ 
 
          1.1.1 การเปลี่ยนแปลงทางดานเสียง (Sound Change) คือการเปลี่ยนแปลงหนวยเสียง
ของคําใหตางไปจากคําเดิมโดยเจตนา หรือไมเจตนาก็ตาม เปนผลใหคําคํานั้นออกเสียงเพี้ยนไปตาง
ไปจากเสียงเดิม หลายกรณีดังนี้ 

-  การลดเสียง หรือกรอนเสียง หรือเสียงหาย 
-  การเพิ่มเสียง 
-  การสับเสียง 
-  การชดเชยเสียง 

 
การเพิ่มเสียงและการลดเสียง   จะพิจารณาหนวยเสียง   สระ   พยัญชนะ  

วรรณยุกตที่หายไปหรือเพิ่มขึ้น  หรือเปลี่ยนแปลงเปนหนวยเสียงอื่นๆ  เชน เสียง /ญ/ เปนเสียง
นาสิก  เหมือนชาวอีสานและชาวเหนือออกเสียงคําวา /พอใหญ/  และ /แมหญิง/  ซ่ึงจะคงเสียง /ญ/ 
เปนเสียงนาสิก  แตคนไทยภาคกลางออกเสียงเปนเสียงเดียวกับ /ย/  หรือ  เสียงสระ /ใ/ ชาวผูไทย  
ชาวไทยพวน  และไทยดํา  ไทยขาว  ยังออกเสียงเปนเสียงคลาย /เออ/  แตชาวไทยภาคกลางออก
เสียง /ใ/ เปนเสียงเดียวกับ /ไ/ ฉะนั้นแสดงวาเสียง /ญ/ เสียง /ใ/  ในภาษาไทยมาตรฐานหายไป  แต
เสียงนั้นยังคงอยูในกลุมภาษาถิ่น 
 

1.1.2 การเปลี่ยนแปลงคําศัพท (Vocabulary Change) คือ   หนวยคําที่เปลี่ยนแปลง
ไปมีความหมายเปลี่ยนไป หรือมีคําอื่นๆมาใชแทนที่ความหมายบางสวน หรือแทนที่ความหมายจน
หมด หากมีคําอื่นมาแทนที่ความหมายจนหมด คําเหลานั้นจะเลิกใชในที่สุด 
 

1.1.3 การเปลี่ยนแปลงดานความหมายของคํา  (Semantic Change)  คือความหมาย
ของคําเปลี่ยนแปลงไป แตเสียงของคํายังคงเดิม การเปลี่ยนแปลงความหมายนี้ไมมีการผูกพันกับ
เสียง   นั่นคือเสียงคงที่     แตความหมายเปลี่ยนไป   โดยทั่วไปนักภาษาศาสตร   จะศึกษา 
การเปลี่ยนแปลงความหมาย  3 ลักษณะคือ   ความหมายกวางออก   ความหมายแคบเขา  และ 
ความหมายยายที่ 
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1.2 การเปลี่ยนแปลงภายนอก (External Change) คือการเปลี่ยนแปลงที่ไดรับอิทธิพลจาก
ภาษาอื่นที่มีความสัมพันธสืบทอดทางวัฒนธรรมกันมาแตโบราณ การที่ภาษาตางประเทศเขามามี
อิทธิพลตอภาษาไทย เปนผลใหภาษาไทยเปลี่ยนแปลงทั้งคําศัพท และไวยากรณ นักภาษาศาสตร
เรียกวา การเปลี่ยนแปลงภายนอก ซ่ึงสรุปขบวนการเปลี่ยนแปลงภายนอกไดดังนี้ 

 
1.2.1 คาํยืม (Loan Words)  คือการนําคําภาษาตางประเทศมาใชในภาษาไทย  โดยปรับ

เสียงใหเหมาะสมกับภาษาไทยบาง  เปล่ียนแปลงความหมายบาง  คํายืมที่มีอิทธิพลตอการพัฒนา
ภาษาไทย  ไดแก  ภาษาบาลี  สันสกฤต   เขมร  อังกฤษ  จีน และ ภาษาอื่นๆ ไดแก  ภาษาชวา  ภาษา
มลายู  ภาษาโปรตุเกส ฯลฯ 

 
1.2.2 การเปลี่ยนแปลงดานไวยากรณ (Grammar Change) คือ การเปลี่ยนแปลง

โครงสรางของภาษา ซ่ึงสวนใหญจะเปลี่ยนแปลงระบบการสรางคํานั่นเอง คํายืมภาษาบาลี
สันสกฤตนั้นไดนําวิธีการสรางคํามาเปนสวนหนึ่งของไวยากรณไทยดวย คือ คําสมาส และคําสนธิ 
 

1.3 การเปลี่ยนแปลงทางดานตัวอักษร (Paleographic Change) นักภาษาศาสตรจะไมให
ความสําคัญเรื่องตัวอักษรเหมือนกับภาษาพูด เพราะตัวอักษรของชาติตางๆ นั้น บันทึกเสียงไดไม
ตรงกับเสียงพูด จึงคิดสัญลักษณแทนเสียงพูดขึ้นมาใหม เรียกวา “สัทอักษร”  และเห็นวามี
ประสิทธิภาพในการจดบันทึกเสียงพูดไดดีที่สุด 
 
2. การเปล่ียนแปลงดานเสียง 
  
 ปราณี กุลละวาณิชย และคณะ (2537 :  55) ไดกลาวไววา การเปลี่ยนแปลงทางเสียงใน
ภาษานั้น  โดยปรกติหมายถึงการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับเสียงในคําสวนใหญของภาษา  แมวาจะมี
ตัวอยางของการเปลี่ยนแปลงทางเสียงที่เกิดขึ้นเฉพาะในคําบางคํา แตไมเกิดกับคําสวนใหญของ
ภาษาก็ไดลักษณะทางเสียงที่แตกตางกันตามหลักฐานตัวเขียนนั้น  อาจมิใชเกิดเฉพาะในคํา ๆ เดียว  
แตเกิดกับคําจํานวนมากที่มีลักษณะเดียวกัน  เชน  อยา -  ยา  สมัย ร.5  เขียนดวย  อย  ในสมัย
ปจจุบันเขียน  ย  เชน  อยุค  เอย็น  ทําใหสันนิษฐานไดวา  เสียงที่แทนดวย  อย  นาจะเกิดการ
เปลี่ยนแปลงออกเสียงเหมือนกับเสียง  ย  ก็แสดงวา     มีการเปลี่ยนแปลงทางเสียงแบบที่จํานวน
เสียงลดลง 
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 วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท (2526: 14-45) ไดกลาวไววา การศึกษาเรื่องการเปลี่ยนแปลง
ทั้งหลายตองอาศัย “คํา” เปนขอมูลเพราะคําประกอบดวยเสียงและความหมาย ทั้งนี้แตละภาษามี
การเปลี่ยนแปลงตางกันไป และอธิบายการเปลี่ยนแปลงของเสียงไววา การเปลี่ยนแปลงของเสียง
อาจแบงออกเปน 2 ประเภท คือ 
 

1. การเปลี่ยนแปลงชนิดมีขอจํากัด (Conditioned sound change) คือ เสียงจะเปลี่ยนไปใน
สภาพหนึ่งเทานั้น การเปลี่ยนแปลงของเสียงชนิดมีขอจํากัด อาจแบงออกเปน 

 
1.1  การกลมกลืนเสียง (Assimilation) คือ การที่เสียงเปลี่ยนไปตามสภาพแวดลอมหรือ   

ไปตามเสียงขางเคียง หลังจากการเปลี่ยนแปลงเสียงที่เปล่ียนไปจะมีความคลายคลึงกับเสียงขางเคียง
ในบางกรณีก็ เหมือนกันเลย   ถาเปลี่ยนไปแลวคลายคลึงกันก็เรียกวาการกลมกลืนละมาย               
ถาเปลี่ยนไปแลวเสียงที่เปล่ียนเหมือนกับเสียงขางเคียงทุกประการ เรียกวา การกลมกลืนสมบูรณ 

 
1.2  การผลักเสียง (Dissimilation) เปนขบวนการการเปลี่ยนแปลงเสียงที่ตรงขามกันกับ

การกลมกลืนเสียง กลาวคือ หลังจากเกิดการเปลี่ยนแปลงแลว เสียงที่เปล่ียนแปลงไปจะเหมือนกับ
เสียงคางเคียงนอยลงหรือกลายเปนเสียงที่ตางออกไปจากเสียงใกลเคียง   การเปลี่ยนแปลงชนิดนี้ไม
เกิดแพรหลายเหมือนกับการกลมกลืนเสียง 

 
1.3  การสับที่เสียง (metathesis)  เปนการเปลี่ยนแปลงของเสียงในคําบางครั้งก็เกิดเสียง

ในคําสับเปลี่ยนตําแหนงกัน  อาจเกิดเฉพาะกับคําบางกลุม  ถาภาษาถิ่นหนึ่งคงลักษณะของคํา
โบราณไว  ก็ตองมีอีกภาษาหนึ่งที่เปล่ียนไป  และลักษณะการเปลี่ยนแปลงที่เห็นไดชัด  คือเสียง
พยัญชนะตนของ 2 พยางค t  และ  k  สับที่กัน  แตการเปลี่ยนแปลงนี้เปนการเปลี่ยนเฉพาะคํา  คําที่
มี 2  พยางคขึ้นตนดวยเสียง  t  และ  k  ไมสับเสียงกันเสมอไป 

 
1.4  การตัดเสียงและการเพิ่มเสียง (Deletion or insertion of segments) คําในภาษาอาจ

เปล่ียนแปลงไดโดยมีเสยีงเพิ่มขึ้นใหมในคําหรือเสียงที่มีอยูแลวในคําแตเดิมหายไป 
 
2. การเปลี่ยนแปลงชนิดไมมีขอจํากัด (Unconditioned  sound  change) คือ การที่เสียงใด

เสียงหนึ่งเปลี่ยนเสียงไปจากเดิมในทุกสภาพ การเปลี่ยนแปลงชนิดไมมีขอจํากัด หมายถึง การที่
เสียง ๆ หนึ่งเดิมเคยออกเสียงอยางหนึ่ง    ตอมาเปลี่ยนออกเสียงเปนอีกอยางหนึ่งในทุกสภาพโดย
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ไมมีขอจํากัด  ดังตัวอยางเชน  เดิมเสียง ๆ  หนึ่งออกเสียงเปน  [ch]  ตอมาเสียงๆนี้เปลี่ยนเปนออก
เสียง  [s]  หรือ  [ch > s]  ซ่ึงเปนการเปลี่ยนแปลงทั่วทั้งภาษา  กลาวคือ  ที่ใดก็ตามที่เดิมออกเสียง
เปน  [ch]  ก็ออกเปนเสียง  [s]  ทุกแหง การเปลี่ยนแปลงเสียงชนิดนี้  บางครั้งก็เปนการเปลี่ยนแปลง
เฉพาะเสียงใดเสียงหนึ่งเทานั้น  แตบางครั้งก็เปนการเปลี่ยนแปลงเสียงทั้งประเภท  เชน  เสียงนาสิก
ทั้งหมดเปลี่ยน  เสียงหยุดทั้งหมดเปลี่ยน  การเปลี่ยนชนิดนี้เรียกวาเปนการเปลี่ยนชนิดยายเสียงมทีัง้
ที่เปนพยัญชนะและสระ 

 
นอกจากนั้น วิไลวรรณ ขนษิฐานันท (2526: 19) ไดศึกษาการเปลี่ยนแปลงเสียงพยญัชนะ

และเสียงสระ และอธิบายไววา ในภาษาหนวยเสียงแตละหนวยเสยีงมีคุณสมบัติตางกัน และความ
แตกตางของหนวยเสียงตาง ๆ หนวยเสียงมีการเกิดไมเทาเทียมกนั เชน เสียงพยัญชนะ  เสียงบาง
เสียงเกิดในพยางคหรือคําไดหลายตําแหนง  เชน ตําแหนงตนพยางค  กลางพยางค และทายพยางค 
เชน เสียง /m, s/ ในภาษาอังกฤษเกิดไดทั้งใน 3 ตําแหนงที่กลาวมา เชน meat  smart  roam  see  list  
hats  แตเสียง /h/  เกิดไดเพยีงตําแหนงตนคําเทานั้น  
 
 ในภาษาไทย บางหนวยเสียงเกิดไดทั้งในตําแหนงตนพยางคและทายพยางค เชน ปลา /pla:/   
กาบ  /ka:p /  หนวยเสียง /l / เกิดไดในตําแหนงตนพยางคและตําแหนงที่สอง  สวนในตําแหนงทาย
พยางคไมเกิดเลย  ดังตวัอยาง  / plaai / ปลาย   /luuk / ลูก  ในบางภาษาหนวยเสียงบางหนวยเสียง
อาจออกเสียงไดหลายเสียง บางหนวยก็ออกเสียงไดเสยีงเดียว   
 

สําหรับภาษาไทยถาเราเปรียบภาษาไทยถิน่ตาง ๆ เขาดวยกัน  จะเห็นวา ภาษาไทยบางถิ่น
เกิดเสียงเล่ือนไปอยูที่เพดาน  เชน   
  ไทยมาตรฐาน                      ไทยถิ่นอีสาน 
 กิน                       kin                                        cin 
 กิ่ง                        kiŋ                                       ciŋ 
 
 เสียงสระ  การเปลี่ยนแปลงของเสียงอาจเปนอิทธิพลของสระที่นํามาขางหนา หรือ สระที่
ตามมาขางหลัง เชน เสียง /ü/ และ /i/  เสียง /ü/ เปนเสียงสระหนาสูง   ปากกลมในภาษาโบราณ  
ในภาษาเตอรกิช   ปจจุบันเสียงนี้เปล่ียนเปน /i/   ซ่ึงเปนสระหนาสูง  ปากไมกลม  การที่เปล่ียนเปน
เสียงปากไมกลม  ก็เนื่องจากอิทธิพลของเสียงสระในพยางคหนา  ซ่ึงเปนสระเสียงปากไมกลม เสียง 
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/o  u  a / และ /ö  ä  ü / ตามลําดับ  o  u  a  เปนสระหลัง ö  ä  ü  เปนสระหนา  การเปลี่ยนจากสระ
หลังเปนสระหนาก็เนื่องจากอิทธิพลของสระที่ตามมาซึ่งเปนสระหนา 
 
 อัญชุลี  บูรณะสิงห (2531: 55) ไดศึกษาเรื่องวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงการใชคําของคน
สามระดับอายใุนภาษาไทยโซง ใชเกณฑในการวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะและสระ
ดังนี ้
 
 1. ความแตกตางในเรื่องสัทลักษณะของเสียงซ่ึงอาจแตกตางกันในเรือ่งฐานกรณหรือเรื่อง
ลักษณะการออกเสียง 
 

 1.1 ความแตกตางกันของพยญัชนะ 
           1.1.1 ตางกันที่ลักษณะการออกเสียง แตมีฐานกรณเดียวกัน 
           1.1.2 ตางกันที่ฐานกรณแตลักษณะการออกเสียงเหมือนกัน 
           1.1.3 ตางกันที่ฐานกรณและลักษณะการออกเสียง 
           1.1.4 ตางกันในเรื่องกลุมลม 
           1.1.5 ตางกันในเรื่องลักษณะการทํางานของเสนเสียง 
 

 1.2  ความแตกตางในเรื่องสัทลักษณะของเสียงสระ 
           1.2.1 แตกตางกันที่ความสั้นยาวของสระที่เกิดฐานเดียวกนั 
           1.2.2 การแปรของเสียงสระที่เกิดฐานเดียวกนัแตตางระดับกนั 
           1.2.3 การแปรของเสียงสระภายในระดับเดียวกันแตตางกันที่ฐานที่เกิด 
           1.2.4 การแปรของเสียงสระที่ตางกันที่ฐานที่เกดิและตางระดับดวย 
           1.2.5 การแปรของเสียงสระเดี่ยวกับสระประสมที่มีฐานที่เกดิเดยีวกัน 
 

2. ความแตกตางที่เกิดจากการสูญเสียหนวยเสียงและการเพิ่มหนวยเสียง 
 
     2.1 การสูญเสียหนวยเสยีง ไดแก การที่หนวยเสียงบางหนวยเสียงหายไป 
           2.1.1 การกลายเสียงจากพยัญชนะควบกล้ํา เปนพยญัชนะเดีย่ว 
           2.1.2 การที่มีเสียงพยัญชนะทายกับไมมีเสียงพยัญชนะทาย 
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 2.2 การเพิ่มหนวยเสียง ไดแก การที่หนวยเสียงหรือพยางคซ่ึงแตเดิมไมมีเพิ่มขึ้น 
       2.2.1 การเพิ่มเสียงพยัญชนะในตําแหนงซึ่งแตเดิมไมมี 
       2.2.2 การเพิ่มพยางค โดยการเพิ่มเสยีงขางหนาของคําพยางคเดยีว เปนคําสองพยางค 
พยางคที่เกดิใหมนี้เกดิจากการแทรกของเสียง สระ ทําใหคําที่ไดใหมมีสองพยางค 
   
 เกณฑการวเิคราะหการเปลี่ยนแปลงเสียงของ กาญจนา  พันธุคา (2523: 20) ในการศึกษา 
เร่ืองระบบเสียงภาษาลาวในอําเภอเมืองจังหวัดนครปฐม มีดังนี ้
 
 1. เกณฑการวเิคราะหเร่ืองเสยีงพยัญชนะ 
 
     การเปลี่ยนแปลงเสียงพยญัชนะ กลาวรวมถึงการเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะตนและทาย
ไปดวยกนั เนือ่งจากผูวิจยัพบวาจากคําศพัทที่ใชทั้งหมด พยัญชนะทายมีการเปลี่ยนแปลงนอยกวา
พยัญชนะตน สําหรับเกณฑในการวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงเสียง แบงไดดังนี ้
 

1.1 ความแตกตางกันเรื่องฐานกรณ 
          1.1.1 ฐานกรณที่เกิดเสยีงติดกนั ซ่ึงมีลักษณะของเสียงและการทาํงานของเสนเสียง
เหมือนกนั 
          1.1.2 ฐานกรณที่เกิดเสยีงหางกนัไมเกิน 2 ฐาน แตมีลักษณะการเปลงเสียงและ
ลักษณะการทาํงานของเสนเสียงเหมือนกนั 
          1.1.3 ฐานกรณที่เกิดเสยีงหางกนัไมเกิน 2 ฐาน แตแตกตางกันกนัที่ลักษณะการเปลง
เสียงและลักษณะการทํางานของเสนเสียง 
          1.1.4 ฐานกรณตางกัน แตมีลักษณะการเปลงเสียงและลักษณะการทํางานของเสน
เสียงเหมือนกนั  
 

1.2 ความแตกตางกันที่ลักษณะการเปลงเสียง ซ่ึงไดแก  เสียงกักหรือระเบิด เสยีงกึ่งเสียด
แทรก เสียงเสยีดแทรก เสียงนาสิก เสียงขางลิ้น และเสียงครึ่งสระ แตมีฐานกรณเดยีวกันและ
ลักษณะการทาํงานของเสนเสียงเหมือนกนั 
 

1.3 ความแตกตางกันในเรื่องลักษณะการทํางานของเสนเสียง แตเปนพยัญชนะที่มีฐาน
กรณเดยีวกัน และลักษณะการเปลงเสียงเหมือนกนั 
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    1.4 ความแตกตางกันในเรือ่งกลุมลม แตเปนพยัญชนะที่มีฐานกรณเดยีวกัน และลักษณะ
การเปลงเสียงเหมือนกนั  
 
    1.5 ฐานกรณที่เกดิเสียงตดิกัน ตางกันในเรื่องการเปลงเสียง แตลักษณะการทํางานของ
เสนเสียงเหมือนกัน 
 
    1.6 ฐานกรณที่เกดิเสียงตดิกัน แตตางกนัที่ลักษณะการเปลงเสียงและลักษณะการทํางาน
ของเสนเสียง 
 
    1.7 สําหรับการเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะประสม แบงเปน 3 ประเภท คือ  
          1.7.1 พยญัชนะควบกล้ํากับพยัญชนะไมควบกล้ํา ทีม่ีเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว
เหมือนกับพยญัชนะตัวใดตวัหนึ่งของพยญัชนะควบกล้ํา 
          1.7.2 พยญัชนะตนเดี่ยวมีลักษณะบางอยางเหมือนกับเสียงพยัญชนะตวัใดตัวหนึ่ง
ของพยัญชนะควบกล้ํา ซ่ึงหนวยเสียงทั้งสองมีลักษณะการทํางานของเสนเสียงเหมือนกัน 
          1.7.3 พยญัชนะตนเดี่ยวกับพยัญชนะควบกล้ํา กรณทีี่พยัญชนะตนเดี่ยวมีฐานกรณ
และมีลักษณะการเปลงเสียงเหมือนกนักับพยัญชนะตัวใดตัวหนึ่งของพยัญชนะควบกล้ํา 
  
 2. เกณฑการวเิคราะหเร่ืองเสยีงสระ 
 
     2.1 มีความแตกตางกันทีค่วามสั้น-ยาวของสระ แตสวนของลิ้นเปนสวนเดียวกันและ
ระดับของลิ้นเปนระดับเดียวกัน 
 
     2.2 ระดับของลิ้นตางกัน แตสวนของลิน้เปนสวนเดยีวกันและความสั้น-ยาวของสระ
เหมือนกนั 
 
     2.3 ระดับของลิ้นตางกัน แตสวนของลิน้เปนสวนเดยีวกัน ความสั้น-ยาวของสระอาจจะ
เหมือนหรือไมเหมือนกนักไ็ด 
 
     2.4 สวนของลิ้นและระดบัของลิ้นตางกัน แตความสัน้-ยาวของสระเหมือนกนั 
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จากการที่ศึกษาเกณฑการวเิคราะหแลว  การวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงทางเสียงในงานวิจยั
นี้  ผูวิจยัไดใชเกณฑในการวเิคราะหแบบวธีิประมวลเกณฑ 
 
3. การเปล่ียนแปลงดานความหมายของคาํ  
  

 เนื่องจากภาษามีการเปลี่ยนแปลงอยูตลอดเวลา  ทําใหภาษาในตระกูลเดียวกันมวีิวฒันาการ
ที่แตกตางกันออกไป  โดยเฉพาะอยางยิ่งการเปลี่ยนแปลงในรูปแบบตาง ๆ ทางความหมาย  ดงัที่ 
พระยาอนุมานราชธน (2516: 83) ไดอธิบายถึงการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคําไววา ลักษณะ
ของภาษาเปนเหมือนสิ่งมีชีวติ จึงเกิดคําใหมเพิ่มขึ้นอยูตลอดเวลา คําที่ยังมีชีวิตอยูก็เปล่ียนแปลง
ความหมายไปเปน 1.ความหมายแคบเขา หรือ 2.ความหมายกวางออก และ 3.ความหมายยายที ่
 
 วิไลวรรณ ขนษิฐานันท (2526: 40) ไดกลาววา ปจจุบันนักภาษาศาสตรไดแยกประเภท   
การเปลี่ยนแปลงดานความหมายออกเปน 3 ประเภทดังนี ้

 
1. ความหมายกวางออก หมายความวา ส่ิงที่คํานั้นๆอางถึงมีจํานวนหรือประเภท  หรือ  

ปริมาณ  เพิ่มมากขึ้นกวาเดมิ  เชน คําวา  dog  “สุนัข”  พัฒนามาจากคําวา  dogge  ซึงเดิมหมายถงึ
สุนัขชนิดหนึ่ง  ปจจุบนัเรามีหลายชนิด  เชน  สุนัขไทย  สุนัขอัลเซเชียน  สุนัขหลังอาน  ฯลฯ  
ตอมาความหมายของ  dog  ไดขยายกวางออก  หมายถึง  สุนัขชนิดใด  พันธุใดกไ็ด 

 
2. ความหมายแคบเขา หมายความวา เปนการเปลี่ยนแปลงความหมายไปในทางตรงขามกับ

ความหมายกวางออก  คือ  ส่ิงที่คําๆนั้น  หมายถึง  หรืออางถึง  มีจํานวน ประเภท  หรือปริมาณ
นอยลง  เชน  คําวา “บาว”ในภาษาไทถิ่นอื่นทั่วไป  หมายถึง “ผูชาย” ในภาษาถิ่นเหลานี้จะมีคําวา   
ผูบาว  พี่บาว  นองบาว  นาบาว  ฯลฯ  ซ่ึงแปลวา  ผูชาย พี่ชาย  นองชาย  นาชาย  ตามลําดับ  แตใน
ภาษาไทยกลาง  คําวา “บาว”  มีที่ใชนอยลงไปมาก  ถาเทียบคํากับภาษาไทถิ่นอื่นๆ แลว ภาษาไทย
กลางจะใชคําวา  “ชาย”  ในขณะทีภ่าษาไทอื่นๆใชคําวา “บาว”  ในภาษาไทยกลางคําวา “บาว”  ที่
หมายถึง  “ผูชาย”  มีใชอยูในคําเพียง 1 คําคือ “เจาบาว”  ซ่ึงหมายถึง ผูชายที่กําลังจะแตงงาน 

 
3. ความหมายยายที่ หมายถงึ การออกเสียงของคําๆ หนึ่งยังคงเดิม แตส่ิงที่คําๆ นั้น  อางถึง

ไดเปล่ียนไป กลาวคือ เราจะพบวาภาษาถิ่นตางๆมีคําที่ออกเสียงเหมือนกัน แตความหมายตางกัน  
หรืออางถึงสิ่งของที่ตางกัน  ภาษาไทหลายถิ่นมีคําวา “ตนซาง”  และส่ิงที่อางไมเหมือนหรือคําวา 
“มะขาม”  บางถ่ินหมายถึงมะขามที่มีฝกรับประทานได  แตบางถิ่นหมายถึง  มะขามที่มีลูกกลมๆ 
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(มะขามปอม)  หรือ “หมากลาง มะหลาง”  บางถิ่นหมายถึง  มะพราว  บางถิ่นหมายถึง  ขนุน  
ตัวอยางเหลานี้แสดงวา  ตองมีภาษาบางถิ่นที่มีความหมายยายที่ไป  ในขณะที่บางถ่ินความหมาย
ยังคงเดิม  จึงเกิดสภาพการมีคําที่ออกเสียงเหมือนกนั  แตความหมายตางกันขึ้น 

 
ปราณี กุลละวาณิชยและคณะ (2537: 53-54) กลาวถึงการเปลี่ยนแปลงความหมายของคําไว

ดังนี ้
 
1. ความหมายกวางออก (Widening) มีคําจํานวนหนึ่งในภาษา   ซ่ึงใชในสองสมัย แตมี

ความหมายไมเทากัน  กลาวคือ  คําที่ใชในสมัยที่ใหมกวา  มีความหมายมากขึ้นกวาที่เคยใชในสมัย
เกา  ในภาษาไทย  อา  แตเดมิเคยมีความหมายวา “นองสาวของพอ”  ใชคูกับ  อาว  ซ่ึงมีความหมาย
วา “นองชายของพอ”  คําวา  อา  มีความหมายกวางออกจะเห็นไดจาก  อักขราภิธานศัพท พ.ศ. 2416  
และพจนานุกรมสมัยปจจุบนั  กลาวคือ ในอักขราภิธานศัพท พ.ศ. 2416  ใหความหมายไววา อา  คือ
คําเขาเรียกคนที่เปนนองของพอเชนทั้งผูหญิงผูชายนั้น    ในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถานให
ความหมายไววา  อา  นองของพอ  อาว  หรืออาวก็ได 

 
2. ความหมายแคบเขา (Narrowing)  ตรงขามกับความหมายกวางออก  คําบางคําก็แสดง

ลักษณะการเปลี่ยนแปลงความหมายในแบบที่ความหมายแคบเขา  คําวา ไข  เคยหมายความวา “ไม
สบาย”  แตในปจจุบัน ถาพูดวา  “เปนไข”  ก็หมายความวา  เปนโรคชนิดหนึ่งโดยเฉพาะ  มิไดมี
ความหมายทั่วๆไปวา “ไมสบาย”  คําวา  meat  ในภาษาอังกฤษเคยมคีวามหมายวา “อาหาร”  (และ
ความหมายนี้ยงัคงเห็นอยูเฉพาะในคําวา  sweet meat  ซ่ึงหมายถึง “ของหวาน”)  แตปจจุบนัคําวา 
meat  มีความหมายวา “เนื้อสัตว”  เทานั้น 

 
3. ความหมายสอไปในทางที่เลวลง  คําในภาษาที่มีความหมายเปลี่ยนไปในทางลบ  เพราะ

ผูพูดตองการจะเลี่ยงกลาวถึงเรื่องหรือการกระทํา ซ่ึงเปนสวนตนและไมสมควรนํามาเปดเผยคําที่
นํามาใชแทนนั้นมักมีลักษณะความหมายเปนกลางๆ  เชนคําวา  บาว  เดิมมีความหมายวาชายหนุม
ทั่วไป ปจจุบนัในภาษาไทยกรุงเทพฯคํานีม้ีความหมายวาผูรับใชไมวาหญิงหรือชายซึ่งมีความหมาย
ในทางลบ 

 
จากขอมูลขางตน ผูวิจัยจึงไดแบงการเปลีย่นแปลงทางความหมายของคําในงานวิจยันี้ เปน 

3 ประเภท ไดแก 1. ความหมายกวางออก 2. ความหมายแคบเขา และ 3. ความหมายยายที ่
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เอกสารเกี่ยวกับปจจัยท่ีทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงของภาษา 
 
 ปจจัยที่มีผลทาํใหภาษาเกิดการเปลี่ยนแปลง พอจะสรุปไดดังนี ้
 
1. วัฒนธรรม  
 
 ประสิทธิ์ กาพยกลอน (2516: 19-21)  กลาวถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาไววา  วัฒนธรรม
ยอมมีการแลกเปลี่ยนถายทอดกันไดฉันใด ภาษากย็อมมกีารแลกเปลี่ยนถายทอดกนัไดฉันนัน้ ทั้งนี้
เพราะภาษาเปนวัฒนธรรม  การแลกเปลี่ยนหรือการตดิตอกับคนตางชาติ ยอมจะนําเอาภาษาและ
วัฒนธรรมติดเขามาดวย บางครั้งภาษาตดิมากับวฒันธรรม เชน เมื่อรับเอาเครื่องมือเครื่องใช
บางอยางเขามาก็ยอมมีคําเรียกชื่อส่ิงหลานัน้ตามเขามา เชน แกส เตาแกส   (ทั้ง ๆ ที่เรามีคําเรียกวา 
เตาหุงตมใช)  บางครั้งภาษาก็มาพรอมกับวัฒนธรรมทางศาสนา  เชน ในภาษาไทยมีคําทางศาสนา
พุทธและพราหมณเขามาปะปนเปนอันมาก  ไดแก ภาษาที่รับมาจากภาษาบาลีสันสกฤต ฯลฯ หรือ
บางครั้งภาษาติดมาพรอมกบัการศึกษาวิทยาการตางๆอนัเกิดเปนศัพทเฉพาะวิชาสาขาตางๆ เปนตน
เมื่อวิทยาการตางๆ เจริญรุดหนามีความคิดและสิ่งประดิษฐใหม ๆ เกดิขึ้นในสังคมมีการแลกเปลี่ยน
ทางวัฒนธรรม มีความตองการคําศัพทมากขึ้นเพื่อเรยีกสิ่งตาง ๆ เหลานั้น คําที่เกิดใหมนี้อาจมาจาก
การยืมจากภาษาอื่น หรือการนําคําเดิมในภาษามาประสมกัน หรือสรางขึ้นใหมดวยกลวิธีอ่ืน ๆ  
 
 ส่ือและกระจายตัวของประชากรที่รับเอาวฒันธรรมใหมๆ  เขามาเปนสวนหนึ่งของการ
เปล่ียนแปลงทางภาษา จะเหน็ไดวามีคําศัพทจากภาคตาง ๆ ในประเทศไทยเริ่มใชขามภาค  ใน
ขณะเดียวกนักลุมคนภาคกลางไดเร่ิมใชศพัททางภาคอืน่มากขึ้น  เมื่อมีรายการโทรทัศนเกี่ยวกบั
ภาคอีสานมากขึ้น  ภาษาตางประเทศ เชน ภาษาอังกฤษไดเขามามีบทบาทในทางศพัทวิชาการและ
ศัพททางคอมพิวเตอร มากขึน้ 
 
 ภูมิภาคที่มภีาษาดั้งเดมิประจําถ่ินอยูแลว  หากมีการแลกเปลี่ยนวฒันธรรมกับคนตางถ่ิน  
ภาษากจ็ะถูกกลืนไปดวย  ทําใหคําพูดในรุนหลัง ๆ เพี้ยนไปจากตนตํารับภาษาเดิม  อยางเชน 
ประเทศที่ถูกพิชิตจนเปนเมอืงขึ้นของอีกประเทศหนึ่งในสมัยโบราณ ผูนําจะสั่งใหคนของประเทศ
ผูพิชิตเขาตั้งถ่ินฐานรกรากอยูในเมืองขึ้นนัน้ เพื่อทําการปกครองเมืองนั้นอยางจริงจงั และเพื่อให
กลืนกันเปนชาติเดียวกนั  ก็ตองแลกเปลี่ยนวัฒนธรรม รวมถึงภาษาดวย  ทาํใหภาษาทองถ่ิน
กลายเปนภาษาใหมได  เพราะการพูดเพี้ยนกันทั้งสองภาษา 
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2. อิทธิพลของภาษาชนกลุมใหญ 
 
 วิไลวรรณ ขนษิฐานันท (2526: 141)  อธิบายเกีย่วกับอิทธิพลของภาษาชนกลุมใหญทีท่ําให
เกิดการเปลีย่นแปลงของภาษาวา โดยทัว่ไปแลวชนกลุมนอยมักจะพูดภาษาของชนกลุมใหญได  
เพราะภาษาของตนที่ใชจํากัด กลาวคือ ใชไดเฉพาะในแวดวงคนกนัเองในหมูบานเดยีวกัน  แตถา
ออกจากหมูบานไปแลว ภาษาของตนเองก็จะใชการไมได ใชประกอบอาชีพก็ไมได  แนวโนม
โดยทั่วไปจึงมอียูวา ถาชนกลุมนอยไมจํากัดชวีิตของตนใหอยูในเฉพาะวงผูพดูภาษาเดยีวกันแลว  
ชนกลุมนอยกจ็ะพดูภาษาของชนกลุมใหญไดดวย  โดยท่ัวไปภาษาของชนกลุมนอยจะเปลี่ยนไป    
มีลักษณะบางประการเหมือนกับคนกลุมใหญ 
 
 ปราณี กุลละวาณิชย และคณะ (2537:50) สรุปไววา ภาษาจะเปลี่ยนแปลงไดนั้น ตองขึน้อยู
กับจํานวนผูพดูภาษาสวนใหญวายอมรับความแตกตางนั้น ๆ หรือไม ถาผูพูดสวนใหญยอมรับความ
ตางนั้นการเปลี่ยนแปลงจึงเกิดขึ้น 
 
 จากขอความขางตนสรุปไดวาภาษาจะเปลี่ยนแปลงไดนั้นขึ้นอยูกับจํานวนผูพูดภาษาสวน
ใหญ  ที่จะยอมรับอิทธิพลของภาษาชนกลุมใหญ  โดยทัว่ไปชนกลุมนอยก็จะพูดภาษาของคนกลุม
ใหญได  ภาษาก็จะเปลี่ยนไปมีลักษณะบางประการเหมือนคนกลุมใหญ 
 
3. ตัวบุคคล 
 

 ภาษาที่มกีารพดูอยูทุกวันยอมมีการเปลี่ยนแปลงไปเปนปกติ และการเปลี่ยนแปลงทีเ่กิดขึ้น
นั้นเกดิจากการที่ผูพูดภาษาสวนใหญเปล่ียนแปลงการพดูของตน ปจจัยที่ทําใหเกดิการเปลี่ยนแปลง
การพูดของตน ปราณี กลุละวาณิชย และคณะ (2537: 59-61) สรุปไววา ความสะดวกใน               
การออกเสียงเปนธรรมดาที่ผูพูดภาษายอมตองการเคลื่อนไหวอวยัวะในการออกเสียงในทางที่งาย
และสะดวกแกเขามากที่สุด ปจจัยจากตัวผูพูดมีลักษณะหลายประการที่เปนปจจยัอยางหนึ่งที่ทําให
เกิดการเปลีย่นแปลงทางภาษา ความรูสึกของผูพูดที่มตีอภาษา ฐานะของผูใชภาษาในสังคม  
สถานภาพทางการศึกษา และความเจริญกาวหนาทางวิชาการ 
 
 การที่ภาษาเปลี่ยนไปโดยเฉพาะในเรื่องเสียงนั้น  คงเนือ่งดวยเมื่อผูศึกษาภาษาโบราณหรือ
ภาษาเกา  อาจมีเสียงหรือประโยคที่ใช  ซ่ึงตนไมสามารถออกเสียงไดถนัด และคดิวาภาษาโบราณ
นั้นยากจึงเปลีย่นแปลงเสียงจากภาษาโบราณที่ยากเปนเสียงที่ผูเรียนถนัด  ก็ทําใหภาษาเปลี่ยนได 
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เปนตน นอกจากนั้น กลุมเฉพาะเปนอกีสาเหตุหนึ่งทีท่ําใหเกิดการพัฒนาของภาษา คําศัพทใหม ๆ 
เกิดขึ้นมากโดยเฉพาะกลุมวยัรุน  มภีาษาเฉพาะของกลุม เมื่อภาษาเกิดมีการใชกนัใหม ทําใหมี
คําศัพทใหมนยิามขึ้นมา  แตอยางไรก็ตามเมื่อหมดการใชของคําศัพทนั้นนั้น ภาษานั้นก็จะตกรุน
และหมดความนิยมไป 
 
4. การใชภาษา 
 
 วิไลวรรณ ขนษิฐานันท (2526: 150) ไดอธิบายถึงสาเหตุของการเปลี่ยนแปลงของภาษาไว
วา สวนมากเปนความพยายามที่จะอธิบายถึงสาเหตุของการเปลี่ยนแปลงเพียงจุดเดียว สาเหตจุาก
สังคมบาง จากการยืมบางจากการเรยีนรูภาษาของเดก็บาง ฯลฯแตในสภาพการเปลี่ยนแปลงที่
แทจริงแลว  เราทราบดีวามีสาเหตุหลายประการ  ดังตวัอยาง  เด็กทีเ่กิดใหมพยายามเรียนรูภาษา  แต
ก็ไมสามารถเรียนไดอยางสมบูรณ  และในขณะเดียวกนัสังคมก็มีอิทธิพลทําใหเกดิการเปลี่ยนแปลง
ขึ้นในภาษา  และผูพูดภาษาซึ่งเปนผูใหญก็ยืมคําหรือรับคําจากภาษาตางประเทศเขามาใชในภาษา
ของตน ฯลฯ  จะเห็นวาในสังคมเดียวกัน  ในเวลาเดียวกันมีสาเหตหุลายประการ  ซ่ึงอาจเกิดขึ้นได
ในเวลาพรอมๆกัน  ที่ทําใหภาษาเปลี่ยนแปลง 
  
 พระยาอนุมานราชธน (2516) ไดอธิบายถึงการพูดภาษาของเด็กไว 5 ระยะ คือ 
 
 1. ออกเสียงพดูใหเด็กไดยนิ 
 2. เกิดเปนรูปเสียงขึ้นในใจของเด็ก 
 3. การเลียนออกเสียงพูดของเด็ก 
 4. การจํารูปเสียงของเด็ก 
 5. รูจักใชอวยัวะออกเสียงเพราะจําได 
 
 การพูดภาษาของเด็กทั้ง 5 ระยะนี้ ยอมมีลักษณะสมบูรณไมไดทั้งหมด  เนื่องจากการเรียน
ภาษาเริ่มจากวยัที่เดก็มา อวัยวะในการฟงและออกเสียงยอมตางจากผูใหญ  ความแตกตางนี้จะมีขึน้
เร่ือย ๆ เมื่อเวลาผานไปหลายชั่วอายุคนจึงกลายเปนความเปลี่ยนแปลงที่เห็นไดชัดเจน 
 
 การใชภาษาพดูจากันในชวีิตประจําวนัเปนสาเหตุของการเปลี่ยนแปลง  สาเหตนุี้อาจจะทํา
ใหเกิดการกลมกลืนเสียง เชน เสียงเดิมคําวา อยางนี้  กลายเปน อยางงี ้
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5. ภาษาขางเคยีง 
 
 จากผลงานการศึกษาคนควาเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของภาษาตาง ๆ พบวา ภาษาขางเคียง
หรือภาษาตางๆที่มีความสัมพันธกัน  ตางก็มีอิทธิพลตอการเปลี่ยนแปลงของกันและกันมากจนอาจ
กลาวไดวาอิทธิพลจากภายนอกหรืออิทธิพลจากภาษาอื่นนั้นทําใหเกดิการเปลี่ยนแปลงไดมากกวา
การเปลี่ยนแปลงซึ่งเกิดขึ้นจากสาเหตภุายในตัวภาษา  ถาภาษาใด ๆ มีการติดตอใกลชิดกนัเปน
เวลานาน  จะเกิดการเปลี่ยนแปลงที่คลายคลึงกัน 
  
 อิทธิพลจากภาษาอื่น ทั้งการใชคําทับศัพท และใชสํานวนภาษาตางประเทศ อาจเปนสาเหตุ
ที่ทําใหภาษาเปลี่ยนแปลงไป  เชน ดิฉัน “รูสึก” ชอบอาหารจานดวน 
 
 อิทธิพลจากภาษาอื่น เปนปจจัยที่ทําใหภาษเปลี่ยนแปลง จะเหน็วาภาษาอังกฤษมีอิทธิพล
ในภาษาไทยมากที่สุดอยูในขณะนี้   เชน มาสาย ใชคําวา มาเลท (late)  ทักทายวา   สวัสดี   ใชคําวา  
ฮัลโหล (ทางโทรศัพท) 
 
6. ปจจัยทางสงัคม 
  
 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2541: 18) กลาววา ตามหลักวิชาภาษาศาสตรสังคมแลวรูปแปร
เหลานี้ไมอาจเกิดขึ้นตามใจชอบ ตองมีปจจัยทางสังคมเปนตัวกาํหนด และการอธบิายปจจยัตางๆ
เหลานี้จะชวยช้ีวาการใชภาษานั้นมีความสัมพันธกับสังคมเปนอยางมาก และปจจยัทางสังคมที่เปน
ตัวกําหนดการแปรของภาษานั้นมีสองประเภท คือ ปจจัยที่อยูภายในตัวผูพูดหรือคุณสมบัติทาง
สังคมของผูพูด และปจจัยทีอ่ยูภายนอกตวัผูพูดหรือปริบทสังคมของการใชภาษา 
 
 คุณสมบัติทางสังคมของผูพูดเปนลักษณะประจําตัวของเขาเปนสิ่งที่มีมาแตกําเนิด คือ 
 
 1. เพศ การใชตัวแปรตามเพศของผูพูด หมายความวา ภาษาของผูหญิงและผูชาย  ยอมไม
เหมือนกนั  ตัวอยางที่เห็นไดชัดคือ  คําลงทาย  ผูชายใช ครับ  วะ  ฮะ สวนผูหญิงใช คะ  คะ  จะ  จะ 
และยังมีคําลงทาย  ฮะ  สําหรับผูชายที่มีพฤติกรรมเปนผูหญิงดวย 
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 2. อายุ  ในสังคมไทย  อายุหรืออาวุโสมคีวามสําคัญยิ่ง  เห็นไดจากคําเรียกเครือญาติใน
ภาษาไทย  มีความหมายหลักที่อายุ  เชน พีก่ับนอง  ลุงหรือปา  กับ  อาหรือนา  (อมรา ประสิทธิ์รัฐ
สินธุ, 2541: 29) การใชภาษายอมเปลี่ยนไปตามวยัของผูพูด  ภาษาของเด็กมักเปนคําที่ตัดใหส้ัน  
กลาวซ้ําๆ  หรือคําเลียนเสียง  สวนภาษาวยัรุนเปนภาษาทีม่ีความเดนเฉพาะ  

 
 3. ชั้นทางสังคม (social class) หมายถึง  กลุมคนในสงัคมที่ถูกจัดใหอยูในระดับหนึ่ง  มี
ความแตกตางจากกลุมคนระดับอื่น  เพราะลักษณะทางเศรษฐกิจ  การเมือง  หรือวัฒนธรรม (ปราณ ี
กุลละวาณิชย และคณะ, 2537: 28) นอกจากนี้  อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2541) กลาวถึง ปจจัยสาม
ประการที่เปนตัวกําหนดความแตกตางของแตละชั้น คอื ความมั่นคง อํานาจ และศักดิ์ศรีใน
สังคมไทยนั้นไมไดพจิารณาเฉพาะความมัง่คั่งหรือรายไดเพียงอยางเดยีวแตพิจารณาการศึกษาอาชพี
ดวย และ วิไลวรรณ ขณิษฐานันท (2536)  ยังไดตั้งขอสังเกตวา  ชนชั้นกลางเปนผูที่นยิมใชประโยค
กรรมวาจกที่ม ี“ถูก” ในลักษณะเดียวกนักบัภาษาอังกฤษ กลาวคือ ไมไดมีความหมายที่แสดงการถูก
กระทําในทางลบ 

 
 4. ถ่ินที่อยูอาศัย  คือ แหลงพื้นเพดั้งเดิมของผูพูดนั่นเอง  ภาษาไทยอาจแบงกวางๆไดเปน
ภาษาถิ่นของภาคตางๆ  อาทิ ภาคเหนือ  ภาคอีสาน  ภาคกลาง  ภาคใต  ภาคตะวนัออก  เปนตน  
ภาษาถิ่นเหลานี้จะแปรไปจากภาษากรุงเทพฯ ในดานตางๆ  เชน การออกเสียงคําเดยีวกันตางกนัไป
หรือใชคนละศัพท   ในระดบัวลีและประโยค   ก็มีความแตกตางกัน    เชน  ภาษาถิ่นกรุงเทพฯใชวา 
เศษกระดาษ  สมตํา  เสื้อสีตก  ภาษาถิ่นอสีาน จะใชวา กระดาษเศษ  ตําสม  และเสื้อตกสี ตามลําดับ   

 
 5. ชาติพันธุ  (ethnic group)  กลุมชาติพันธุตางๆ  อาทิ  อินเดีย  จีน  อาจออกเสียงภาษาไทย
ตางกันออกไป  กลุมชาติพันธุจึงเปนปจจยัหนึ่งทีก่ําหนดการออกเสียง  ในสังคมไทยมีกลุมชาติ
พันธุยอย  คือ  คนจีน  อินเดีย  มุสลิม  และกลุมชาวเขาเผาตางๆ  เปนตน 

 
ปราณี กุลละวาณิชย และคณะ (2537: 21-35) ไดอธิบายวาปจจัยสําคัญซึ่งเปนตัวกําหนดให

ผูพูดภาษามีความแตกตางกนัทางสังคมหรือสถานภาพทางสังคมตางกัน และอาจทําใหเกิดการแปร
ของภาษา ไดแก เพศ อายุ การศึกษา อาชีพ ชาติพันธุ ชั้นทางสังคม และถ่ินที่อยูอาศยั 
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 1. เพศ  หมายความวา ในการสื่อสารอยางเดียวกัน  ผูชายอาจใชภาษาอยางหนึ่ง แตผูหญิง
อีกแบบหนึ่ง  ความแตกตางระหวางภาษาของผูหญิงกับผูชายนั้นจะมีมาก หรือนอยเบาบาง หรือ
สลับซับซอนเพียงใดขึ้นอยูกบัแตละภาษา ซ่ึงสอดคลองกับวัฒนธรรมของคนที่พูดภาษานั้นดวย 

 
 2. อายุ  การใชภาษาอาจแปรตามอายุของผูพูด  บางครั้งคนรุนปูยาตายายของเราพดูตางกับ
เรา  การที่คนอายุตางกันนี้เองเปนเหตุทําใหเรามี “ภาษาเด็ก”  “ภาษาวัยรุน”  “ภาษาของคนรุนใหม”  
“ภาษาของคนรุนเกา”  ฯลฯ 

 

3. การศึกษา  เปนปจจยัสําคัญอยางหนึ่งที่ทําใหเกิดการแปรของภาษาในหมูผูพดู  เมื่อ
เปรียบเทียบผูพูดซึ่งมีการศกึษาแคระดับประถมซึ่งบางคนอานไมออกเขียนไมได  กับผูพดูที่มี
การศึกษาสูงระดับมหาวิทยาลัย  ซ่ึงสวนใหญตองอานและเขียนมากในชีวิตประจําวัน  จะพบวา
ภาษาที่กลุมคนทั้ง 2 กลุมใชตางกัน  โดยเฉพาะในดานคําศัพทและรูปประโยค  ผูที่มีการศึกษาสูงมี
แนวโนมที่จะพูดประโยคทีซั่บซอน และมีลักษณะเปนภาษาเขยีนมากกวาผูที่มกีารศึกษาต่ํา  เชน    
ผูมีการศึกษาสงู อาจพูดวา “เร่ืองนี้ผมคิดวาควรจะมมีาตรการการลงโทษเพื่อใหแฟรกับทุกคน”
ในขณะที่ผูมีการศึกษาต่ําอาจพูดวา “ก็คิดวานาจะลงโทษใหเหมือนๆกันทุกคน” 

 
 4. อาชีพ  เปนปจจยัหนึ่งทีม่ีอิทธิพลตอภาษาที่ใช  อาชพีมีความสัมพนัธกับการศึกษาอยาง
ใกลชิด  กลาวคือ  การศึกษามักเปนตัวกาํหนดอาชีพของบุคคล  เชน เราทราบแนนอนวา    ผูที่มี
อาชีพแพทยตองมีการศึกษาต่ําสุดระดับปริญญาตรี  ในทํานองเดียวกันคนทีม่ีการศึกษาระดับ
เดียวกันก็อาจจะประกอบอาชีพตางๆ กันได  เชน คนที่จบปริญญาตรี  อาจมีอาชีพครู    นายธนาคาร  
เซลสแมน  ผูประกาศขาว  พนักงานตอนรับบนเครื่องบิน  เปนตน ในดานการออกเสียงและการใช
คําศัพท  ก็อาจแปรตามอาชีพ  คําศัพทที่หมายถึงสิ่งๆเดียวกันผูที่มอีาชีพหนึ่งอาชีพใดโดยเฉพาะ
เรียกอยางหนึ่ง  ในขณะที่คนอื่นๆเรียกอีกอยางหนึ่ง  เชน 

 
คนทั่วไป    แพทย 
ตึกผูปวยนอก    โอพีดี 
หองผาตัด    โออาร 
เข็มฉีดยา    ไซริ้ง 
หองฉุกเฉิน    อีอาร 
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 5. ชาติพันธุ  หมายถึง การที่กลุมหนึ่งในสังคมตางจากอีกกลุมหนึ่ง  โดยลักษณะทาง
รางกาย  เชน  สีผิว  หรือเชื้อชาติ  หรือโดยประวัติความเปนมา  หรือลักษณะทางวัฒนธรรม  เชน  
ศาสนา  ภาษา  หรือ  ขนบธรรมเนียม ประเพณี อ่ืนๆ  กลุมที่มีชาติพันธุตางจากอกีกลุม  เรียกวา 
กลุมชาติพันธุ (ethnic group) ตัวอยางกลุมชาติพันธุยอยในสังคมไทย  ไดแก  กลุมคนจีน  กลุมคน
มุสลิม  กลุมชาวเขาเผาตางๆ เปนตน 
 
 6. ชั้นทางสังคม  โดยทั่วไป  หมายถึง  กลุมคนในสังคมที่ถูกจัดใหอยูในระดบัหนึ่ง      
ความแตกตางจากกลุมคนระดับอื่น เพราะลักษณะทางเศรษฐกิจ  การเมือง  หรือวัฒนธรรมใน
ประเทศไทยการแบงชั้นไมมเีกณฑเดนชดั และไมมกีารแบงตามวรรณะอยางอนิเดีย ช้ันทาง
สังคมไทยดูเหมือนจะใชการศึกษา  อาชพี  และฐานนัดรศักดิเ์ปนหลัก  ชั้นทางสังคมเหลานี้           
มีผลกระทบกบัการใชภาษา  ทําใหเกิดการแปรของภาษาตามชั้นทางสังคม 
 
 7. ถ่ินที่อยูอาศัย  หรือแหลงพื้นเพเดิมของผูพูด  ภาษาของผูพูดเราทราบไดทันทีวา  เขามา
จากภาคอีสาน  ถาผูใดเรียก  พี่  วา  ป  เราทราบไดวาเขามาจากภาคเหนือ  และถาผูใดเรียก  มะเขือ  
วา  เขือ  เราก็บอกไดวาเขาเปนคนภาคใต  ถ่ินที่อยูอาศัยนี้เองทีแ่ยกภาษาไทยออกเปน “ภาษาถิน่” 
ภาคตางๆ เชน ภาษาถิ่นภาคเหนือ ภาษาถิ่นภาคอีสาน และภาษาถิ่นภาคใต 
 
 สรุปไดวาปจจยัที่ทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงของภาษา คอื การตั้งถ่ินฐาน ชนชาติที่เคยใช
ภาษาเดิม เมื่ออพยพโยกยายไปตั้งถ่ินฐานในสถานที่อ่ืน ภาษาของชนกลุมนั้นก็ยอมเปลี่ยนแปลงไป
ตามอิทธิพลของภาษาของชนชาติที่อยูใกลเคียง กาลเวลา ภาษาทีใ่ชในแตละยุคแตละสมัยมีลักษณะ
แตกตางกัน  ดงัจะเห็นไดจากตัวอักษรในสมัยสุโขทัย  มีลักษณะเปลีย่นไปจากตวัอักษรที่ใชในสมัย
ปจจุบันมาก  สภาพสังคม  สภาพสังคมที่เปล่ียนแปลงไป ยอมทําภาษาเปลี่ยนแปลงตาม  ดังจะเหน็
ไดจากการติดตอคาขายกับนานาชาติ  ทําเรารับถอยคําของภาษาชนชาตินั้นมาใชเปนคํายืมใน
ภาษาไทย  และสังเกตไดจากภาษาที่ใชในกลุมคนวยัตางๆ  เชน วัยรุน  หรือภาษาที่ใชในวงการ
ตางๆ  เชน  วงการกีฬา  วงการพระเครื่อง  สภาพสังคมของคนในกลุมนั้นมีอิทธิพลตอภาษา  ทาํให
มีคําเกิดใหมหรือคําเฉพาะกลุมที่คนทั่วไปอาจจะไมเขาใจความหมาย  การใชเทคโนโลยีสารสนเทศ
ในยุคปจจุบันกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางภาษาหลายประการ  และรูปแบบการใชเพื่อการสื่อสาร
มีความหลากหลายมากขึ้น  เชน การใชภาษาในจดหมายอิเล็กทรอนิกส  วิทยุติดตามตัว  ในปจจบุัน
ภาษาอังกฤษเขามามีอิทธิพลในการสื่อสาร  ทั้งในดานเสียง  คํา  การสรางคํา  และการเรียบเรียง
ประโยค  อีกทั้งยังเกดิคําศพัทใหมๆ  เปนจํานวนมาก  ซ่ึงสวนใหญสรางขึ้นจากคําภาษาอังกฤษ  
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และตามธรรมชาติของภาษา คือภาษามกีารเกิดขึ้นและเลิกใชอยางรวดเร็ว  โดยเฉพาะในกลุมวยัรุน  
คําบางคําอาจจะ “ตกสมัย” หรือ “พนสมัย”  โดยที่ผูใชภาษาไมทันรูตวั 
 
 ส่ิงที่กลาวมาสรุปไดวาการเปลี่ยนแปลงของภาษาเปนเรื่องปกติ  เปนลักษณะธรรมดาของ
ภาษาทีย่ังมีผูพดูในชวีิตประจาํวัน ซ่ึงสวนหนึ่งมีผลมาจากปจจัยทางสังคม คือ เพศ อายุ  การศกึษา  
อาชีพช้ันทางสังคม  ที่อยูอาศัย  ชาตพิันธุ  และเทคโนโลยีสารสนเทศ  ผูวิจยัมีความสนใจตัวแปร
อายุและการศึกษาซึ่งเปนปจจัยสําคัญของการเปลี่ยนแปลงทางภาษา ดงัที่ปาลีรัฐ  ทรัพยปรุง (2537)  
ไดศึกษาการแปรเสียง [h] ในภาษาถิ่นสงขลาเขตชุมชนเมืองตามปจจยัทางสังคม  ผลการวิจัยพบวา
ปจจัยทางสังคมที่มีอิทธิพลตอภาษาถิ่นในงานนี้เปนอยางมาก ไดแก อายุ  รองลงมาคือ การศึกษา 
จะเห็นวาปจจยัอายุและการศึกษามผีลกระทบตอการเปลี่ยนแปลงทางภาษาเปนอยางมาก   

 
งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับภาษาถิ่นตระกูลไทและภาษาลาวโซง 

 
 จากการศึกษางานวิจยัที่เกี่ยวของกับภาษาถิน่ตระกูลไทและภาษาลาวโซง มีผูศึกษาไวดังนี ้

 
ถวิล  เกษรราช (2512)  ไดศึกษาเรื่องประวัติความเปนมา  ขนบธรรมเนียม  ถ่ินฐานเดิม 

การอพยพเขามาอยูในประเทศไทย การตั้งบานเรือนของชาวผูไทย และสรุปวาชาวผูไทยมีช่ือเรยีก
ออกไปหลายชื่อ  เชน  ผูไทยดํา  ผูไทยขาว  ลาวเกา  ไทยกระตาก  ตัดคําวา “ผู” ออกเสีย  เรียกแตคาํ
วา  ไทยดาํ  และไทยขาวบาง  ลาวโซงบาง  หากพวกใดนุงกางเกงสดีําก็เรียกวา ลาวโซงดํา  หรือ
ลาวทรงดํา และชาวผูไทยเหลานี้มีถ่ินฐานเดิมในแควนสิบสองจุไทยแถบเมืองแถง  และตอมาถูก
กวาดตอนมาอยูทางฝงแมน้ําโขง  และภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของประเทศไทย  ตั้งแตสมัยพระเจา
ธนบุรี ตอจากนั้นไดกระจายกันอยูเปนแหงๆ  ในภาคกลางจนถึงทุกวนันี้ 

 
สิริ พึ่งเดช (2519) ไดศึกษาเรื่องประวัติความเปนมา  ประเพณี  วัฒนธรรม และความเชื่อ

ของผูไตดําในภาคกลาง  ซ่ึงเปนชาวไทยดํากลุมหนึ่งทีอ่พยพมาจากประเทศลาวตัง้แตสมัยพระเจา
กรุงธนบุรี  จนถึงสมัยพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว และผูไตซงดําเหลานีย้ังรักษา
ประเพณี  วัฒนธรรม  โดยเฉพาะทางดานภาษาไวไดเปนอยางด ี
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 ชาคริต  อนันทราวัน (2521) ไดศึกษาระบบหนวยเสียงภาษาไทดํา   หมูบานนาปาหนาด  
ตําบลเขาแกว  อําเภอเชียงคาน  จังหวัดเลย  พบวาหนวยเสียงพยัญชนะภาษาไทดําในหมูบาน  ปา
หนาด  ม ี  19  หนวยเสียง สระมี  18  หนวยเสียง  และ หนวยเสยีงวรรณยุกตม ี 5 หนวยเสียง 
นอกจากนี้ผูวจิัยยังไดศึกษาลักษณะโครงสรางพยางค  และศึกษาเปรยีบเทียบคําและความหมายของ
ภาษาไทดํากับภาษาไทยกรุงเทพฯอีกดวย 
 

สุมิตร  ปติพัฒน, บัณฑร  ออนดํา, และพนูสุข  ธรรมภิมุข (2521) ไดศกึษาวจิัยเร่ืองลาวโซง
ที่หมูบานดอนทราย  ตําบลทับคาง  อําเภอเขายอย  จังหวัดเพชรบุรี  พบวา  ลักษณะความเชื่อทาง
ศาสนาของลาวโซงนั้น  เชื่อวาสิ่งตางๆ  ในโลกอยูภายใตอํานาจผี  และส่ิงเหนือธรรมชาติ  
พิธีกรรมของลาวโซงจึงสัมพันธเกี่ยวของอยางใกลชิดกบัผีตางๆ  ซ่ึงสามารถที่จะบันดาลใหชีวิต
ของคนแปรผันไปตามความพอใจของผีได  แมปจจุบันลาวโซงจะเรียนรูเขาใจหลกัปฏิบัติทางพุทธ
ศาสนาก็ตาม  ความเชื่อในเรื่องผีตางๆ ก็ยังคงอยู   ความเชื่อของลาวโซงในปจจบุันจึงผสมปนเปกัน
ระหวางความเชื่อเรื่องผี และวิญญาณตาง ๆ กับความเชื่อถือในหลักพุทธศาสนา และไดปฏิบัติ
พฤติกรรมความเชื่อทั้งสองแบบโดยไมขัดแยงกนั เนื่องจากเลือกปฏิบัติตามความเหมาะสมของ
สภาพความเปนอยูทางเศรษฐกิจ และโอกาสตางๆในวัฏจักรชีวิตของตน 

 
 กาญจนา พันธุคา (2523) ไดศึกษาวิจยัลักษณะเฉพาะทางดานเสียงของภาษาลาวในอําเภอ
เมือง  จังหวดันครปฐม  โดยศึกษาเปรยีบเทียบเสียงของภาษาลาวที่คนไทยเชื้อสายลาวใชพดูใน
ชีวิตประจําวัน  ซ่ึงแบงเปนภาษายอย  4  ภาษา  คือ  ภาษาลาวโซง  ภาษาลาวครั่ง  ภาษาลาวใต  และ
ภาษาลาวเวยีง  โดยศึกษาเปรียบเทียบความคลายคลึงและความแตกตางดานลักษณะของเสียง
วรรณยกุต  เสียงพยัญชนะ  และเสียงสระของภาษายอยทั้ง 4 ภาษาแลวนําไปเปรียบเทยีบกบั
ภาษาไทยมาตรฐาน  ผลของการวิจยัสรุปไดวา ลักษณะเสียงของภาษาทั้ง 4  ภาษา  มีทั้งที่คลายคลึง
กันและแตกตางกัน  คือลักษณะของเสียงวรรณยกุตในภาษาลาวใต  กับภาษาลาวเวยีงคลายคลึงกัน  
และแตกตางจากเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวโซง ภาษาลาวครั่งอยางเห็นไดชัด  สวนจํานวนหนวย
เสียงวรรณยุกตในภาษาลาวโซง ภาษาลาวใต และภาษาลาวเวยีงมีจํานวนหกหนวยเสียงเทากัน สวน
เสียงพยัญชนะและสระมีความคลายคลึงกัน เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทยมาตรฐานพบวาลักษณะ
ของวรรณยกุตตางกัน  ลักษณะของเสียงพยัญชนะ สระคลายกัน 
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 พนิดา เย็นสมทุร (2524) ไดศึกษาคําและความหมายในภาษาลาวโซง  ตําบลหนองสองหอง  
อําเภอบานแพว  จังหวดัสมุทรสาคร มีรายการคําทั้งหมด 1,028 คํา ผูศึกษาไดแบงลักษณะของภาษา
ลาวโซงออกเปน 2 ประเภท  คือ คําพยางคเดียว  และคําสองพยางคขึ้นไป     คําประเภทหลังนีย้ัง
แบงออกเปน  คําประสม  คําซ้ํา  คําซอน  นอกจากนี้ยังศึกษาคําบางประเภททีแ่สดงหนาที่ทาง
ไวยากรณ เชน  คําลําดับเครือญาติ  คําลักษณนาม  คําสรรพนามที่ใชเปนบุรุษสรรพนาม  ตลอดจน
ไดศึกษาการเรยีงคําและรูปประโยคในภาษาลาวโซงดวย  สวนในเรื่องความหมายของคําได
เปรียบเทียบกบัภาษาไทยมาตรฐาน  โดยจาํแนกคําและความหมายดังนี ้
 

1.  คําพองรูปพองเสียง  ที่มคีวามหมายเหมือนกัน 
2.  คําพองรูป  พองเสียงที่มีความหมายตางกัน 
3.  คําที่มีรูปตางกัน  แตมีความหมายเหมือนกัน 
4.  คาํที่มีใชเฉพาะในภาษาลาวโซง 
 

 อุทัยวรรณ ตันหยง (2526)  ศึกษาวเิคราะหการเปลี่ยนแปลงการใชคําของคนสามระดับอายุ
ในภาษาพวน  ที่อําเภอบานหมี่  อําเภอเมอืง  จังหวัดลพบุรี  และตําบลบางน้ําเชี่ยว  อําเภอพรหมบุรี 
จังหวดัสิงหบรีุ ผูศึกษาพบวา การเปลีย่นแปลงดานเสียงของคําจะเปนการเปลี่ยนแปลงชนิดไมมี
ขอจํากัด  มีหนวยเสียงพยัญชนะตน  พยญัชนะตนควบกล้ําเพิ่มขึ้น  เสียงสระและเสียงวรรณยุกต
ของคําจะเปนเสียงสระ และเสียงวรรณยุกตเสียงเดยีวกับภาษาไทยกรุงเทพฯ มากขึ้นดานการ
เปล่ียนแปลงความหมายของคํา  พบการเปลี่ยนแปลงในกลุมผูบอกภาษากลุมที่ 3 มากที่สุด  และพบ
คําศัพทที่เลิกใช  ในแตละกลุมอายุอีกจํานวนหนึ่ง  โดยท่ีผูบอกภาษาพวนที่มีระดบัอายุปานกลาง
และอายนุอย  จึงมีการเปลี่ยนแปลงการใชคํามากที่สุด  โดยไดรับอิทธิพลของภาษากรุงเทพฯซึ่งเปน
ภาษาของทางราชการ 
 
 วิไลลักษณ  เดชะ (2530)  ไดศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงของภาษาไท 6 ภาษา ท่ีพูดใน
อําเภอทาตะโก  จังหวดันครสวรรค  ประกอบดวยภาษาลาวใต  ลาวเวยีง  ลาวครั่ง  ลาวแงว   ลาว
พวนและลาวโซง ผลของการศึกษาปรากฏวาภาษาลาวโซงที่อําเภอทาตะโก จังหวัดนครสวรรค  มี
พยัญชนะตนเดี่ยว 20  หนวยเสียง  คือ / p, t, c, k, ?, ph, th, kh, b, d, f, s, h, m, n, ñ , ŋ , l, w, j /  ซ่ึง
หนวยเสียง /d/ ในภาษาลาวโซงมี 2 เสียงยอยคือ [d]  กับ [l]  มีพยัญชนะควบกล้ํา 2 หนวยเสียงคอื 
/kw/ และ /khw/  มีพยัญชนะทาย 9  หนวยเสียงคือ / p, t, k, ?, m, n, n, w, j / สระเดี่ยว 18  หนวย
เสียงคือ / i, i:, e, e:, Ɛ , Ɛ:, ɨ , ɨ: , ə, ə:, a, a:, u, u:, o,o:, ɔ, ɔ:, /    สระประสม 4 หนวยเสยีงคือ /u:a, i:a, 
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ɨ:a, əɨ / หนวยเสียงวรรณยกุตมี 6  หนวยเสียง คือ  วรรณยกุตต่ํา-ขึ้น (14)  วรรณยกุตกลาง-ขึ้น-ตก 
(343)  วรรณยกุตกลาง-ขึ้น (34,35)  วรรณยุกตกลาง-ระดับ (33)  วรรณยกุตกลางคอนขางต่ํา-ระดับ-
เสนเสียงเปด (227)  และวรรณยุกตกลางคอนขางสูง-ตก (42) (43)  สวนภาษาลาวโซงที่จังหวัด
เพชรบุรีเสียงวรรณยุกต  ที ่ 1 คือ เสียงกลางต่ํา-ขึ้น  เสียงวรรณยกุตที่ 2  คือ เสียงกลางสูง-ขึ้น-ตก  
เสียงวรรณยุกตที่ 3 คือ เสียงกลาง-ขึ้น  เสียงวรรณยกุตที่ 4  คือ  เสียงกลาง-ขึ้น-ตก  เสียงวรรณยุกต
ที่ 5  คือ เสียงกลางระดับ  และเสียงวรรณยุกตที่ 6  คือ  เสียงกลาง-ตก 
 
 กันทิมา  วัฒนะประเสริฐ และสุวัฒนา  เล่ียมประวัติ (2531)  ไดศกึษาระบบเสียงภาษาลาว
ของลุมน้ําทาจีน  ประกอบดวย 5  ภาษายอยคือ  ภาษาลาวโซง  ภาษาลาวครั่ง  ภาษาลาวเวยีง  ภาษา
ลาวใต  และภาษาลาวพวน  ผลการวิจัยพบวาภาษาลาวโซงที่จังหวัดสุพรรณบุรี  นครปฐม  และ
สมุทรสาคร  มีหนวยเสียงพยัญชนะตนเดีย่ว  19  หนวยเสียงคือ / p, ph, t,th,k, kh, ?, b,f, s, h, m, n, 
ñ, ŋ, l, w, j / พยัญชนะตนควบกล้ํา 3 หนวยเสยีงคือ /kw /khw/ ŋw/  มีพยัญชนะทาย 9 หนวยเสียง
คือ / p, t, k, ?, m, n, n, w, j / สระเดี่ยว 18  หนวยเสียงคอื/ i, i:, e, e:, Ɛ , Ɛ:, ɨ , ɨ: , ə, ə:, a, a:, u, u:, 

o,o:, ɔ, ɔ:, /   สระประสม 4 หนวยเสียงคอื /ua, ia, ɨa, ai / สําหรับ หนวยเสียงวรรณยกุตภาษาลาว
โซงทั้ง 3  จังหวัดมี 6 หนวยเสียงเทากัน  แตมีลักษณะทางสัทศาสตรแตกตางกันดังนี ้ ภาษาลาวโซง
จังหวดัสุพรรณบุรีมี 6 หนวยเสียง คือ 1.เสียงกลาง-ขึ้น  (34)  2.  เสียงกลาง-ขึ้น-ตก (354)  3. เสียง
ต่ํา-ขึ้น  (24)  4. เสียงสูงระดบั (44)  5. เสียงกลาง-ตก (32)  6.  เสียงสูง-ขึ้น-ตก  (452) ภาษาลาวโซง
จังหวดันครปฐมมี 6 หนวยเสียงคือ  1. เสียงต่ํา-ขึ้น (24)  2. เสียงกลาง-ขึ้น-ตก (354)  3.  เสียงกลาง-
ขึ้น (35)  4.  เสียงสูงระดับ (44)  5.  เสยีงกลางระดับ (33)  6. เสียงสูงตก (43)  ภาษาลาวโซงจังหวดั
สมุทรสาคร มี  6  หนวยเสียงคือ 1. เสียงกลาง-ขึ้น (34)  2.  เสียงสูง-ขึ้น (45)  3.  เสียงต่ํา-ขึ้น (24)  
4. เสียงกลางระดับ  (33)  5.  เสียงกลาง-ตก (32)  6. เสียงสูง-ขึ้น-ตก (452) 
 
 อัญชุลี  บูรณะสิงห (2531)  ไดศึกษาวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงการใชคําของคนสามระดับ
อายุในภาษาไทยโซง ที่ตําบลบานดอน อําเภออูทอง จังหวัดสุพรรณบรีุ โดยใชคําศพัทจํานวน 604  
คําและใชผูบอกภาษาทีพู่ดภาษาไทยโซงเพศหญิง  จํานวน 18  คน แบงผูบอกภาษาออกตามระดบั
อายุเปน 3 กลุมคือ  กลุมที่ 1  อายุ 60 ปขึ้นไป  กลุมที่ 2  อายุ 31-59 ป และกลุมที่ 3  อายุ 15-30 ป ผล
ของการศึกษาสรุปไดวา  ลักษณะของการใชศัพทของคนสามระดับอายุ  ยังคงมีทั้งการใชศัพท
เดียวกันในผูบอกภาษาทั้งสามระดับอาย ุ และมีการเปลีย่นแปลงการใชศัพท โดยเฉพาะในผูบอก
ภาษากลุมที่ 2 และ 3 ซ่ึงไดมีการนําศัพทอ่ืนเขามาใชรวมหรือ  ใชแทนศัพทเดิมในภาษาไทยโซง
มากขึ้น สวนการเปลี่ยนแปลงทางเสียงพบวา มีการเปลีย่นแปลงชนิดไมมีขอจํากัดและไมเปนระบบ  
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และพบหนวยเสียงพยัญชนะตน  พยัญชนะควบกล้ําเพิ่มขึ้น  เสียงสระและเสียงวรรณยกุตของคําจะ
ใกลเคียงหรือใชเปนเสียงเดียวกับ ภาษาไทยกรุงเทพฯมากขึ้น สวนทางดานการเปลี่ยนแปลง
ความหมายของคําพบวามีการเปลี่ยนแปลงในกลุมผูบอกภาษากลุมที่ 2 และ/หรือ 3 มากที่สุด  และ
พบคําศัพทที่กาํลังจะหายไปจากการใชในชีวิตประจําวันอีกจํานวนหนึง่ดวย  การเปลี่ยนแปลงการ
ใชคําในกลุมผูบอกภาษาไทยโซงที่มีระดับอายุปานกลางและอายนุอยดงักลาวเปนผลมาจากการ
ไดรับอิทธิพลของภาษาไทยกรุงเทพฯ  ซ่ึงเปนภาษาของทางราชการ 
 
 ปาลีรัฐ ทรัพยปรุง (2537) ศึกษาการแปรของเสียง [h] ในภาษาถิ่นสงขลาเขตชุมชนเมือง
ตามปจจัยทางสังคม  ไดแก เพศ อายุ การศึกษา แวดวงภาษา และทัศนคติตอภาษา ตัวแปรอายุ
แบงเปน 4 กลุม  คือ กลุมอายุ 11-20 ป, 21-30 ป, 31-40 ป และอายุ 41 ปขึ้นไป      ตวัแปรการศกึษา 
ไดแก กลุมการศึกษาสูง กลุมการศึกษาปานกลาง และกลุมการศึกษาต่าํ  ผลการวิจัยพบวา ปจจัยทาง
สังคมที่มีอิทธิพลตอภาษาถิน่ในงานวิจยันีท้ี่สําคัญ คือ อายุ  รองลงมาคือ การศึกษา  ทัศนคติตอ
ภาษา  แวดวงภาษา และเพศ ตามลําดับ 
 
 วรนุช  ประพิน (2539)  ไดศึกษาเปรียบเทียบคําศัพทภาษาโซงในจังหวัดนครปฐม ราชบุรี
และเพชรบุรี  ใชหนวยอรรถทั้งสิ้น 1,500  คํา โดยแบงเปนเปน 24  หมวด  นําไปสมัภาษณผูบอก
ภาษาจํานวน 6 คน  โดยกําหนดตวัแปรทางสังคม คือ อายุ อาชีพ การศึกษา  ภูมิลําเนาและภูมิหลัง   
คูสมรส  ผลการวิจัยปรากฏวา  ภาษาลาวโซงทั้ง 3 ถ่ิน  มีการใชศัพทแบงออกเปน 3  ประเภท  จาก
ผลการวิเคราะหขอมูลสรุปไดวา  ภาษาโซงทั้ง 3 ถ่ินมีการใชศัพทที่เหมือนกันเปนสวนมาก  ทั้งนี้
สันนิษฐานไดวาภาษาโซงใน 3 จังหวัดนัน้มีการใชแพรหลายอยูในบางกลุม  อีกทั้ง 3 จังหวดันั้น     
มีอาณาเขตใกลเคียงกันทําใหภาษายังไมกระจายมากนัก 

 
 ศุภกฤษ หอมแกว (2540) ศึกษาเรื่องการแปรของ [Ɛ] ในภาษาไทยถิ่นนครศรีธรรมราช  
ตามตัวแปรอายุและทัศนคตติอภาษา  โดยแบงกลุมอายเุปน 4 กลุมตามชวงอาย ุ กลุมละ 25 คน 
ไดแก กลุมอายุ 11-20 ป, 21-30 ป, 31-40 ป และอายุ 41 ปขึ้นไป สวนกลุมตัวแปรทศันคติตอภาษา
แบงเปน 2 กลุมคือ ทัศนคติบวกตอภาษาและทัศนคติลบตอภาษา  โดยไมจํากัดอายุ  ผลการศึกษา
สรุปไดวา  ผูพูดภาษาไทยถิ่นนครศรีธรรมราชยังคงใชรูปแบบดั้งเดมิมากกวารูปแปรอื่น ๆ แตมี
แนวโนมที่จะลดลงเมื่อผูบอกภาษามีอายุนอยลง  ซ่ึงมีความสัมพันธกบัตัวแปรทัศนคติตอภาษา คอื 
ผูพูดภาษาไทยถิ่นนครศรีธรรมราชที่มีทัศนคติบวกตอภาษายังคงใชรูปแปรดั้งเดิม  สวนกลุมที่มี
ทัศนคติลบตอภาษายังคงใชรูปแปรใหม 
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  เจ มารวิน  บราวน (1965)  ไดศึกษาภาษาถิน่ตางๆของไทย  จํานวน  60  ถ่ิน  โดยศึกษาถึง
วิวัฒนาการดานการเสียงตางๆ  ทั้งเสียงพยัญชนะ  สระ  และวรรณยุกต  และยังไดสรางลักษณะ
เสียงของภาษาไทยโบราณไวดวยซ่ึงทําใหทราบวา ภาษาไทยแตละถ่ินมคีวามสัมพันธกันที่สืบเนื่อง
กันมาอยางกไร  บราวน  จึงไดจัดภาษายอย  60  ถ่ินนี้ใหรวมอยูในภาษาไทถิ่น  7  กลุมดวยกัน  และ
ภาษาไทยถิ่นทั้งหมดที่บราวนจดัไวนี้ อยูในสายตะวนัตกเฉียงใตที่ ฟง  กวย ลี  แบงไวทั้งสิ้นดงันี้  
ภาษาซาน  ภาษาไทยเหนือ  ภาษาพวน ภาษาไทยกลาง ภาษาผูไทย ภาษาลาว และภาษาไทยใต 
 

จากการศึกษาเอกสารและงานวิจยัที่เกีย่วของขางตน ผูวจิัยจึงเห็นวาภาษาลาวโซง ซ่ึงเปน
ภาษาถิ่นตระกลูไทที่สําคัญของประเทศไทยมีประวัติความเปนมาที่ยาวนาน และมีการศึกษาการ
เปล่ียนแปลงทางภาษา โดยนักภาษาศาสตรและนักวิชาการอยางหลากหลาย ผูวิจยัจงึไดสนใจทีจ่ะ
ศึกษาในหวัขอเรื่อง“การเปลี่ยนแปลงทางภาษาและปจจยัที่มีผลกระทบตอภาษาลาวโซง” ประกอบ
กับผูวิจยัซ่ึงเปนชาวลาวโซงในทองถ่ิน และไดเห็นการเปลี่ยนแปลงทางภาษาของชาวลาวโซงตาง ๆ 
มากมาย จึงกําหนดที่จะทาํการศึกษาภาษาลาวโซงที่ตําบลดอนมะเกลือ อําเภออูทอง จังหวดั
สุพรรณบุรี 

 
 
 



บทที่ 3 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 

การวิจัยเรื่อง “การเปลี่ยนแปลงทางภาษาและปจจัยที่มีผลกระทบตอภาษาลาวโซง” เปน
งานวิจัยเชิงคุณภาพ โดยใชวิธีการเก็บขอมูลดวยการสัมภาษณเชิงลึก การสังเกต และการศึกษาจาก
เอกสารที่เกี่ยวของ  นําเสนอผลการวิจัยออกมาในรูปแบบของการพรรณนาวิเคราะห ไดกําหนด
ขั้นตอนวิธีการดําเนนิการเปน 4 ขั้นตอน ซ่ึงในแตละขั้นตอนมีรายละเอียดดังนี้ 

 
1. ขั้นการศึกษาคนควารวบรวมขอมูล 
     1.1 ศึกษาเอกสารและหาแหลงขอมูล 
     1.2 ประชากรและกลุมตวัอยาง 
     1.3 การรวบรวมขอมูล 
 
2. ขั้นวิเคราะหขอมูล 
     2.1 เกณฑหรือแนวทางการวิเคราะห 
     2.2 เครื่องมือในการวิจัย 

 
3. ขั้นเสนอผลการวิจยัและขอวิจารณตามวตัถุประสงคการวิจัยแตละขอ 

 
4. ขั้นสรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ โดยการรวมของเนื้อหาแตละบท 

 
ขั้นการศึกษาคนควารวบรวมขอมูล 

  
1. ศึกษาเอกสารและแหลงขอมูล 
 

ผูวิจัยไดศึกษาเอกสาร วิทยานิพนธ งานวิจัย หนังสือตาง ๆ ที่เกี่ยวกับภาษาลาวโซงและ
ภาษาถิ่นตางๆ  ที่มีผูวิจัยไวแลว  เพื่อเปนแนวทางในการวิจัย  และศึกษาเพิ่มเติมจากเอกสารอื่นๆ ที่
เกี่ยวกับการวิจัย  เชน  ประวัติศาสตร   การอพยพ  การตั้งถ่ินฐาน  ตลอดจนวัฒนธรรมประเพณี
ทองถ่ินของลาวโซง  จากแหลงขอมูลดังตอไปนี้ 
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1.1 หอสมุดแหงชาติ  กรุงเทพมหานคร 
      

1.2 สํานักวิทยบริการมหาวิทยาลัยศิลปากร วิทยาเขตพระราชวังสนามจนัทร   
นครปฐม 

 
1.3 หอสมุดแหงชาติ  ภาคตะวนัตก  จังหวดัสุพรรณบุรี 

 
1.4 หอสมุดมหาวิทยาลัยมหดิล  ศาลายา  นครปฐม 

 
1.5 หองสมุดสภาวิจยัแหงชาติ 

 
2. ประชากรและกลุมตัวอยาง 
 

ในการวิจัยคร้ังนี้  ประชากร คือ  กลุมผูใชภาษาลาวโซงหมูบานดอนมะเกลือ  ตําบลดอน
มะเกลือ  อําเภออูทอง  จังหวัดสุพรรณบุรี  และกลุมตัวอยางที่ใช คือผูบอกภาษาลาวโซง  ทั้งเพศ
ชายและหญิง  ซ่ึงสามารถใชภาษาลาวโซงได  และกําหนดชวงอายุตั้งแต  15 ปขึ้นไป  เนื่องจากเปน
กลุมที่คาดหวังวาเปนกลุมที่สามารถใชภาษาลาวโซง  และเขาใจถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษา  โดย
กําหนด 3 ระดับอายุ คือ  ระดับอายุที่ 1  อายุ 50 ปขึ้นไป   ระดับอายุที่ 2 อายุ  31-49 ป   และระดับ
อายุที่ 3   อายุ 15-30 ป   ระดับอายุละ 10 คน  แบงเปน ชาย  15  คน และ หญิง 15 คน รวม 30 คน  
โดยพิจารณาวาตองเปนผูที่มีการศึกษา ต้ังแตระดับชั้นประถมศึกษาปที่ 4  ขึ้นไป  และเปนผูมี
สุขภาพดี  มีอวัยวะที่ใชในการออกเสียงครบสมบูรณ  มีไหวพริบ สนใจ และใหความรวมมือ 
 
3. การรวบรวมขอมูล 
  

ผูวิจัยไดดําเนินการศึกษาภาคสนาม โดยการสัมภาษณเชิงลึก และใชแบบสอบถาม
ประกอบการสัมภาษณที่มีคําถามเกี่ยวกับประวัติ และขอมูลสวนบุคคลเบื้องตน ของผูบอกภาษาที่
ใหสัมภาษณประกอบดวยช่ือ นามสกุล อายุ เพศ วุฒิการศึกษา อาชีพ ที่อยูปจจุบัน ภาษาที่ใชของ
บิดามารดาและคูสมรส   จํานวนชั่วโมงในการชมโทรทัศน   และการฟงวิทยุ โดยเก็บรวมรวม
ขอมูล ดังนี้ 
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3.1 ใชรายการคําที่เตรียมไว ประกอบดวย คํานาม คํากริยา คําคุณศัพท และคําบุพบท ซ่ึง
เปนประเภทของคําที่มักพบในการติดตอส่ือสารในชีวิตประจําวัน รวมทั้งเปนประเภทของคําที่เปน
ศัพทเดิมของชาวลาวโซง พรอมทั้งอุปกรณที่ใชประกอบสัมภาษณผูบอกภาษา โดยใหผูบอกภาษา
ออกเสียงคําละประมาณ 2-3 คร้ังเพื่อความชัดเจน  แลวบันทึกเสียงและจดบันทึกโดยใชสัทอักษร
พรอมคําอธิบายจากผูบอกภาษา 
 
 3.2  อาศัยสภาพแวดลอมชี้ไปที่ส่ิงตาง ๆ ที่อยูใกลตัว  หรือส่ิงที่พอจะเห็นและหาไดใน
บริเวณรอบ ๆ  และถามผูบอกภาษาวา  “นี่เรียกวาอะไร” 

 
3.3 ใชภาพวาดหรือภาพถาย  ที่ผูวิจัยเตรียมมาใหผูบอกภาษาดู  และถามผูบอกภาษาวา     

“นี่เรียกวาอะไร” 
 
3.4 จดบันทึกขอมูลเสียงและคําที่ไดยินลงในแบบบันทึกขอมูล เพื่อเปนหลักฐานในการ

ตรวจสอบขอมูล 
 

3.5  ตรวจสอบขอมูลจากเทปบันทึกเสียงกับขอมูลที่บันทึกไว 
 

ขั้นวิเคราะหขอมูล 
 
1. เกณฑหรือแนวทางการวิเคราะห 
 

ผูวิจัยนําคําทั้งหมดที่ไดจากการสัมภาษณมาพิจารณาโดยดูการปรากฏของเสียงในพยางค
หรือคํานั้นๆ  เพื่อวิเคราะหสวนประกอบของหนวยเสียงพยัญชนะ และหนวยเสียงสระ ลักษณะการ
ใชคํา และวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงลักษณะทางความหมาย ดังนี้ 

 
 

  1.1 การวิเคราะหหนวยเสียง ใชหลักการของการหาคูเทียบเสียง (Minimal Pair)  หาการ
เปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะ ซ่ึงประกอบดวยพยัญชนะตน และทายและการเปลี่ยนแปลงของ
เสียงสระ และใชเกณฑการวิเคราะหเชิงสัทศาสตร ที่ใชในการพิจารณาการเปลี่ยนคําศัพทเดียวกัน 
โดยพิจารณาดังนี้ 
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      1.1.1 เกณฑการวิเคราะหเร่ืองเสียงพยัญชนะ แบงเปนเสียงพยัญชนะตน เสียงพยัญชนะ
ทายและเสียงพยัญชนะควบกล้ําโดยพิจารณาการเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะเรื่องฐานกรณ  ลักษณะ
การเปลงเสียง ซ่ึงไดแก เสียงกักหรือระเบิด เสียงกึ่งเสียดแทรก เสียงเสียดแทรก เสียงนาสิก        
เสียงขางล้ิน และเสียงครึ่งสระและการทํางานของเสนเสียง ซ่ึงไดแก เสียงกอง-ไมกอง มีลม-ไมมีลม 
 

     1.1.2 เกณฑการวิเคราะหเร่ืองเสียงสระ แบงเปน  การเปลี่ยนเสียงสระเดี่ยว และการ
เปล่ียนเสียงสระประสม โดยพิจารณาการเปลี่ยนแปลงเสียงสระ ในเรื่องความสั้น-ยาวของสระ      
ระดับของลิ้น และตําแหนงของลิ้น                
 
      ทั้งนี้ เกณฑในการพิจารณาการเปลี่ยนแปลงดานเสียง สําหรับปจจัยดานอายุ ผูวิจัยได
กําหนดเกณฑในการพิจารณา คือ ตองมีผูบอกภาษาลาวโซงในแตละระดับอายุ ตั้งแตรอยละ 70 
ออกเสียงในแตละคําเปลี่ยนไป จึงถือวามีการเปลี่ยนแปลงดานเสียงเกิดขึ้นในคํานั้น ๆ สวนปจจัย
ดานการศึกษา ผูวิจัยไดกําหนดเกณฑในการพิจารณา คือ ตองมีผูบอกภาษาลาวโซงในแตละระดับ
การศึกษาตั้งแตรอยละ 70 ออกเสียงในแตละคําเปลี่ยนไป   จึงถือวามีการเปลี่ยนแปลงดานเสียง
เกิดขึ้นในคํานั้น ๆ 
 

1.2 การวิเคราะหความหมาย ใชหลักการของวิไลวรรณ ขนิษฐานันท (2526) โดยจําแนก
เปนความหมายกวางออก ความหมายแคบเขา และความหมายยายที่ 
 
 

1.3 การวิเคราะหปจจัยที่มีผลกระทบตอการเปลี่ยนแปลงของภาษาลาวโซง  หาความถี่และ
คิดเปนรอยละจําแนกตามการศึกษาและระดับอายุ 3 ระดับ 
 
2. เคร่ืองมือในการวิจัย 
     

2.1  เครื่องมือที่ใชในการเก็บรวบรวมขอมูลจากเอกสาร คือการทําบันทึกโดยการสัมภาษณ 
 
 2.2 ใชรายการคําเพื่อสัมภาษณ จํานวน 1,000 คํา  โดยผูวิจัยรวบรวมและคัดเลือกจาก
เอกสาร  งานวิจัย และรายการคําของ  พนิดา  เย็นสมุทร (2524) เพราะเปนศัพทเดิมของภาษาลาว
โซงและรายการคําของอัญชุลี  บูรณะสิงห (2531)  และตองเปนหนวยคําภาษาลาวโซงที่ใชใน
ชีวิตประจําวันที่แตกตางจากคําภาษาไทยกรุงเทพอยางชัดเจน 
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2.3  ใชอุปกรณที่เปนของจริง  ภาพประกอบตางๆ  เชน พืช  ผัก  ผลไม  ส่ิงของ  และการ
แสดงทาทาง  เพื่อชวยใหผูบอกภาษาเขาใจความหมายของคําที่ตองการไดชัดเจนยิ่งขึ้น 
 

ขั้นนําเสนอผลการวิจัยและขอวิจารณตามวัตถุประสงคการวิจัยแตละขอ 
  
 1. การศึกษาลักษณะการเปลี่ยนแปลงดานเสียงและความหมายของภาษาลาวโซง นําเสนอ
ผลการวิจัยดวยตาราง แสดงตัวอยางคําที่มีการเปลี่ยนแปลง และสรุปผลเปนความเรียงประกอบ
ตาราง ไดแก การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะ การเปลี่ยนแปลงเสียงสระ และการเปลี่ยนแปลง
ความหมาย 
 
 2. การศึกษาปจจัยสวนบุคคลที่มีผลทําใหการใชภาษาลาวโซงมีการเปลี่ยนแปลง  นําเสนอ
ผลการวิจัยดวยตารางแสดงตัวอยางคําที่มีการเปลี่ยนแปลงและสรุปผลเปนความเรียงประกอบ
ตาราง  จําแนกตามระดับอายุและการศึกษา 
 
 3. การศึกษาความสัมพันธระหวางปจจัยสวนบุคคลกับการเปลี่ยนแปลงทางภาษาของภาษา
ลาวโซง นําเสนอผลการวิจัยดวยการพรรณนา 
 

ขั้นสรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ โดยการรวมของเนื้อหาแตละบท 
  
 นําเสนอผลการวิจัยดวยวิธีพรรณนาวิเคราะห  มีตารางขอมูลประกอบ พรอมสรุปและให
ขอเสนอแนะ 

 
 
 



บทที่ 4 
 

ผลการวิจัย 
 
 จากการศึกษาวิจัยเรื่อง “การเปลี่ยนแปลงทางภาษาและปจจัยที่มีผลกระทบตอภาษาลาว
โซง” โดยดําเนินการสัมภาษณผูบอกภาษาลาวโซงและใหออกเสียงตามรายการคําศัพท 1,000 คํา 
ในตําบล      ดอนมะเกลือ อําเภออูทอง จังหวัดสุพรรณบุรี จําแนกตามระดับอายุ 3 ระดับ คือ ระดับ
อายุที่ 1 ตั้งแต 50 ปขึ้นไป ระดับอายุที่ 2 อายุ 31-49 ป และระดับอายุที่ 3 อายุ 15-30 ป และจําแนก
ตามระดับการศึกษา คือ จบการศึกษาต่ํากวาชั้นประถมปที่ 6 และจบการศึกษาตั้งแตช้ันประถมปที ่6 
ขึ้นไป มีผลการวิจัยตามลําดับดังนี้ 
  

สวนที่ 1 ลักษณะการเปลี่ยนแปลงทางเสียงและความหมายของภาษาลาวโซง 
 

สวนที่ 2 ปจจัยสวนบุคคลที่มีผลทําใหการใชภาษาลาวโซงมีการเปลี่ยนแปลง 
 

สวนที่ 3 ความสัมพันธระหวางปจจัยสวนบุคคลกับการเปลี่ยนแปลงทางภาษาลาวโซง 
  

สวนท่ี 1 ลักษณะการเปล่ียนแปลงทางเสียงและความหมายของภาษาลาวโซง 
 
1. การเปล่ียนแปลงของคําศพัท 
  
 จากรายการคําศัพท 1,000 คําที่ใชในการสัมภาษณ พบวา ผูบอกภาษาลาวโซงออกเสียงคํา
ในแตละประเภทตางไปจากเดิม ดังตารางที่ 5-7 
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ตารางที่ 5  แสดงจํานวนและรอยละของคําที่มีการเปลี่ยนแปลงเสียงจําแนกตามประเภทของคํา 
 

การเปล่ียนแปลงเสียง 
ประเภทคํา จํานวนคําท้ังหมด 

จํานวนคํา คิดเปนรอยละ 
    

1. คํานาม 645 153 23.72 
2. คํากริยา 227 61 26.87 
3. คําคุณศัพท 94 19 20.21 
4. คําบุพบท 11 1 9.09 
5. คําลักษณนาม 23 9 39.13 

รวม 1,000 243 24.30 
    

 

 จากตารางที่ 5 พบวา ประเภทคํานามมีการเปลี่ยนแปลงเสียง 153 คํา จากทั้งหมด 645 คํา 
คิดเปนรอยละ 23.72 ประเภทคํากริยามีการเปลี่ยนแปลงเสียง 61 คํา จากทั้งหมด 227 คํา คิดเปนรอย
ละ 26.87 ประเภทคําคุณศัพทมีการเปลี่ยนแปลงเสียง 19 คํา จากทั้งหมด 94 คํา คิดเปนรอยละ 20.21 
ประเภทคําบุพบทมีการเปลี่ยนแปลงเสียง 1 คํา จากทั้งหมด 11 คํา คิดเปนรอยละ 9.09  และประเภท
คําลักษณนามมีการเปลี่ยนแปลง 9 คํา จากทั้งหมด 23 คํา  คิดเปนรอยละ 39.13 
 

ตารางที่ 6  แสดงจํานวนและรอยละของคําที่มีการเปลี่ยนแปลงเสียงจําแนกตามประเภทของคํา 
        และระดับอายุ 
 

การเปล่ียนแปลงเสียง 

ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
ประเภทคํา 

จํานวนคํา
ท้ังหมด 
ท่ีเปล่ียน 

จํานวน
คํา 

รอยละ 
จํานวน
คํา 

รอยละ 
จํานวน
คํา 

รอยละ 

        
1. คํานาม 153 10 7.04 54 38.03 149 97.38 
2. คํากริยา 61 3 4.84 13 20.97 60 98.36 
3. คําคุณศัพท 19 - 0.00 6 31.58 18 94.74 
4. คําบุพบท 1 1 100.00 1 100.00 1 100.00 
5. คําลักษณนาม 9 1 11.11 4 44.44 9 100.00 
        

รวม 243 15 6.17 78 32.10 237 97.53 
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 จากตารางที่ 6 พบวา มีการเปลี่ยนแปลงเสียงที่พบในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 มากที่สุด 
ในทุกประเภทของคํา คือ คํานาม คํากริยา คําคุณศัพท คําบุพบท และคําลักษณนาม  คิดเปนรอยละ 
97.38, 98.36, 94.74, 100.00 และ 100.00 ตามลําดับ 
 
ตารางที่ 7  แสดงจํานวนและรอยละของคําที่มีการเปลี่ยนแปลงเสยีงจําแนกตามประเภทของคําและ 
        ระดับการศึกษา 
 

การเปล่ียนแปลงเสียง 

ต่ํากวาชัน้ประถมศึกษาปท่ี 6 ชั้นประถมศึกษาปท่ี 6 ขึ้นไป ประเภทคํา 
จํานวนคํา
ท้ังหมด 
ท่ีเปล่ียน จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 

      

1. คํานาม 153 13 9.15 139 97.88 
2. คํากริยา 61 7 11.29 60 96.77 
3. คําคุณศัพท 19 3 15.78 18 94.74 
4. คําบุพบท 1 1 100.00 1 100.00 
5. คําลักษณนาม 9 5 5.55 9 100.00 

รวม 243 29 11.93 239 98.35 
      

  
จากตารางที่ 7 พบวา มีการเปลี่ยนแปลงเสียงที่พบในผูบอกภาษาที่จบการศึกษาตั้งแตช้ัน

ประถมศึกษาชั้นปที่ 6 มากกวาผูบอกภาษาที่จบการศึกษาต่ํากวาชั้นประถมศึกษาปที่ 6 ในทุก
ประเภทของคํา คือ คํานาม คํากริยา คําคุณศัพท คําบุพบท และ คําลักษณนาม คิดเปนรอยละ 97.88, 
96.77, 94.74, 100.00 และ 100.00 ตามลําดับ 
 

จากลักษณะการปฏิภาคของเสียง ผูวิจัยพบลักษณะการเปลี่ยนแปลงเสียงที่สําคัญ ๆ คือ การ
เปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะซึ่งประกอบดวยพยัญชนะตนและพยัญชนะทาย และการเปลี่ยนแปลง
เสียงสระ ดังนี้ 
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2. การเปล่ียนแปลงทางเสียง 
 
 2.1  การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะ มีลักษณะการเปลี่ยนแปลงเสียง 6 ลักษณะ คือ 
 
                 2.1.1  การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะตนที่เปนพยัญชนะฐานกรณเดียวกันและมี
ลักษณะการเปลงเสียงเหมือนกัน แตมีความแตกตางกันในเรื่องกลุมลม คือ จากเสียงที่ไมมีลม 
(unaspirated sound) กลายเปน เสียงที่มีลม (aspirated sound) ดังตารางที่ 8-10 
 
ตารางที่ 8  แสดงตัวอยางคําที่เสียง [p] ในบางคํา เปล่ียนเปนเสียง [ph]    
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

1. พอ pɔ:2 pɔ:2 phɔ:2 phɔ:2 

2. พอง pɔ:ŋ1 pɔ:ŋ1 pɔ:ŋ2 phɔ:ŋ2 

3. พลอย pɔ:j2 pɔ:j2 pɔ:j2 phɔ:j2 

4. มีดพรา mi:t pa:6 mi:t pa:6 mi:t pa:6 mi:t pha: 6 

5. แพ pɛ:6 phɛ:6 phɛ:6 phɛ:6 

6. โพธ์ิ po:2 po:2 po:2 pho: 2 

7. พี่ pi:4 pi:4 pi:4 phi:4 

8. พา pa:2 pa:2 pa:2 pha:2 

9. พน po:n6 po:n6 po:n6 pho:n6 
     

   
 จากตารางที่ 8 พบวา มีการเปลี่ยนเสียงพยัญชนะตนจากเสียง [p] เปน [ph] ในผูบอกภาษา
ทั้งสามระดับอายุ ซ่ึงเปนความแตกตางกันในเรื่องกลุมลม แตมีฐานกรณริมฝปากและมีลักษณะการ
เปลงเสียงเปนเสียงระเบิดเหมือนกัน และเมื่อพิจารณาการออกเสียงของผูบอกภาษาทั้งสามระดับ
อายุ พบวา ในคําที่ 5 ทั้งสามระดับอายุออกเสียงเปลี่ยนเปน [ph] ในคําที่ 1 ทั้งระดับอายุที่ 2 และ 3 
ที่ออกเสียงเปลี่ยนเปน [ph] สวนในคําอื่น ๆ มีเพียงระดับอายุที่ 3 เทานั้นที่ออกเสียงเปลี่ยนเปน 
[ph] แสดงใหเห็นวาสวนใหญพบการเปลี่ยนแปลงเสียงในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3  
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ตารางที่ 9  แสดงตัวอยางคําที่เสียง [t] ในบางคํา เปล่ียนเปนเสียง [th]   
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

1. แทง tƐ:ŋ1 tƐ:ŋ1 thƐ:ŋ1 thƐ:ŋ1 

2. ทา ta:2 ta:2 tha:2 tha:2 

3. ทอง tɔ:ŋ2 tɔ:ŋ2 tɔ:ŋ2 thɔ:ŋ2 

4. ทาน้ํา ta:4na:m5 ta:4na:m5 ta:4na:m5 tha:4na:m5 
     

 
 จากตารางที่ 9 พบวา มีการเปลี่ยนเสียงพยัญชนะตนจากเสียง [t] เปน [th] ในผูบอก
ภาษาระดับอายุที่ 2 และ 3 ซ่ึงเปนความแตกตางกันในเรื่องกลุมลม แตมีฐานกรณปุมเหงือกและมี
ลักษณะการเปลงเสียงเปนเสียงระเบิดเหมือนกัน และเมื่อพิจารณาการออกเสียงของผูบอกภาษาทั้ง
สามระดับอายุ พบวา ในคําที่ 1 และ 2 ทั้งระดับอายุที่ 2 และ 3 ออกเสียงเปลี่ยนเปน [th]  แตในคําที่ 
3 และ 4  มีเพียงระดับอายุที่ 3 ที่ออกเสียงเปลี่ยนเปน [th] แสดงใหเห็นวา สวนใหญพบการ
เปล่ียนแปลงเสียงในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3  
 
ตารางที่ 10  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [k] ในบางคํา เปล่ียนเปนเสียง [kh]   
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

1. คอน kɔ:n6 kɔ:n6 kɔ:n6 khɔ:n6 

2. คัน kan2 kan2 khan2 khan2 

3. คอ kɔ:2 kɔ:2 kɔ:2 khɔ:2 

4. ขวน kuan3 kuan3 kuan3 khuan3 

5. เขื่อน kɨan3 kɨan3 khɨan3 khɨan3 

6. ไมคาน mai6ka:n2 mai6ka:n2 mai6ka:n2 mai6kha:n2 
     

 
 จากตารางที่ 10 พบวา มีการเปลี่ยนเสียงพยัญชนะตนจากเสียง [k] เปน [kh] ในผูบอก
ภาษาระดับอายุที่ 2 และ 3 ซ่ึงเปนความแตกตางกันในเรื่องกลุมลม แตมีฐานกรณเพดานออนและมี
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ลักษณะการเปลงเสียงเปนเสียงระเบิดเหมือนกัน  และเมื่อพิจารณาการออกเสียงของผูบอกภาษาทั้ง
สามระดับอายุ พบวา ในคําที่ 2 พบวา ทั้งระดับอายุที่ 2 และ 3 ที่ออกเสียงเปลี่ยนเปน [kh] สวนใน
คําอ่ืน ๆ มีเพียงระดับอายุที่ 3 ที่ออกเสียงเปลี่ยนเปน [kh] แสดงใหเห็นวาสวนใหญพบการ
เปล่ียนแปลงเสียงในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3  
 
ตารางที่ 11  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [c] ในบางคํา เปล่ียนเปนเสียง [ch]  
 
ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 

     

1. ช้ี ci:6 ci:6 ci:6 chi:6 

2. ชัก cak4 cak4 chak4 chak4 

3. ฉีก ciʔ1 ciʔ1 ciʔ1 chiʔ1 

4. เช็ด cet4 cet4 cet4 chet4 

5. ชิม ci:m2 ci:m2 ci:m2 chi:m2 

6. แช cɛ:4 cɛ:4 cɛ:4 chɛ:4 

7. ชก cok3 cok3 cok3 chok3 

8. นองชาย nɔ:ŋ6ca:j2 nɔ:ŋ6ca:j2 nɔ:ŋ6ca:j2 nɔ:ŋ6cha:j2 

9. น้ําครํา na:m6cam2 na:m6cam2 na:m6cam2 na:m6cham2 
     

  
 จากตารางที่ 11  พบวา มีการเปลี่ยนเสียงพยัญชนะตนจากเสียง [c] เปน [ch] ในผูบอก
ภาษาระดับอายุที่ 2 และ 3 ซ่ึงเปนความแตกตางกันในเรื่องกลุมลม แตมีฐานกรณเพดานแข็งและมี
ลักษณะการเปลงเสียงเปนเสียงกึ่งเสียดแทรกเหมือนกัน และเมื่อพิจารณาการออกเสียงของผูบอก
ภาษาทั้งสามระดับอายุ พบวา ในคําที่ 2 ทั้งระดับอายุที่ 2 และ 3 ออกเสียงเปลี่ยนเปน [ch] สวนใน
คําอื่น ๆ มีเพียงระดับอายุที่ 3 ที่ออกเสียงเปลี่ยนเปน [ch] แสดงใหเห็นวาสวนใหญ  พบการ
เปล่ียนแปลงเสียงในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3  
 
               2.1.2  การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะตนและเสียงพยัญชนะทายที่มีลักษณะการเปลง
เสียงเหมือนกัน แตมีฐานกรณตางกัน ดังตารางที่ 12-16 
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ตารางที่ 12  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [t] ในบางคํา เปล่ียนเปนเสียง [k]        
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

ตาตุม ka:4 tum3 ka:4 tum3 ka:4 tum3 ka:4 kum3 

     
 
 จากตารางที่ 12 พบวา มีการเปลี่ยนเสียงพยัญชนะตน [t] เปนเสียง [k] ในผูบอกภาษาระดับ
อายุที่ 3 และพบเพียงคําเดียว คือ คําที่มีความหมายวา ตาตุม เทานั้น ซ่ึงทั้งสองเสียงมีลักษณะการ
เปลงเสียงเปนเสียงระเบิดเหมือนกัน แตมีฐานกรณตางกัน คือ ปุมเหงือกกับเพดานออน 
 
ตารางที่ 13  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [ʔ] ในบางคํา เปล่ียนเปนเสียง [p]      
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

ตุง,นูน ʔo:4 ʔo:4 ʔo:4 po:4 

     
   
 จากตารางที่ 13 พบวา มีการเปลี่ยนเสียงพยัญชนะตน [ʔ] เปนเสียง [p] ในผูบอกภาษาระดบั
อายุที่ 3 และพบเพียงคําเดียว คือ คําที่มีความหมายวา ตุงหรือนูน เทานั้น ซ่ึงทั้งสองเสียงมีลักษณะ
การเปลงเสียงเปนเสียงระเบิดเหมือนกัน แตมีฐานกรณตางกัน คือ คอหอยกับริมฝปาก 

 
ตารางที่ 14  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [b] ในบางคํา เปล่ียนเปนเสียง [d] 
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

1. ไสเดือน saj1  bɨan1 saj1  bɨan1 saj1  bɨan1 saj1  dɨan1 

2. สะดือ sabɨ4   sabɨ4   sabɨ4   kadɨ4   

3. จันทรคราส cop3kin3bɨan1 cop3kin3bɨan1 cop3kin3bɨan1 cop3kin3dɨan1 

4. พระจันทร bɨan1 bɨan1 bɨan1 dɨan1 

     

 



 87

 จากตารางที่ 14 พบวามีการเปลี่ยนเสียงพยัญชนะตน [b] เปนเสียง [d] ในผูบอกภาษาระดับ
อายุที่ 3 เทานั้น ซ่ึงทั้งสองเสียงมีลักษณะการเปลงเสียงเปนเสียงระเบิดเหมือนกัน แตมีฐานกรณ
ตางกัน คือ ริมฝปากกับปุมเหงือก 

 
ตารางที่ 15 แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [p] ในบางคํา เปล่ียนเปนเสียง [k]   
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

คุกเขา khup4  khup4  khuk4  khuk4  
     

 
จากตารางที่ 15 พบวา มีการเปลี่ยนเสียงพยัญชนะทาย [p] เปนเสียง [k] พบในผูบอก

ภาษาระดับอายุที่ 2 และ 3 และพบเพียงคําเดียว คือ คําที่มีความหมายวา คุกเขา ซ่ึงทั้งสองเสียงมี
ลักษณะการเปลงเสียงเปนเสียงระเบิดเหมือนกัน แตมีฐานกรณตางกัน คือ ริมฝปากกับเพดานออน 

 
ตารางที่ 16  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [ʔ] ในบางคํา เปล่ียนเปนเสียง [k]    
 
ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 

     

1. ขอศอก khƐ:n1 sɔʔ3 khƐ:n1 sɔʔ3 khƐ:n1 sɔʔ3 khɔ:5 sɔ:k3 

2. ฉีก chiʔ1 chiʔ1 chiʔ1 chi:k1 

3. ลอก lɔ:ʔ lɔ:ʔ lɔ:ʔ lɔ:k 

4. ลาก la:ʔ la:ʔ la:ʔ la:k 

5. ออก ʔɔ:ʔ3 ʔɔ:ʔ3 ʔɔ:ʔ3 ʔɔ:k3 

6. มะกอก ma5kɔ:ʔ3 ma5kɔ:ʔ3 ma5kɔ:ʔ3 ma5kɔ:k3 
     

 
 จากตารางที่ 16  พบวา  มีการเปลี่ยนเสียงพยัญชนะทาย  [ʔ] เปนเสียง [k] พบในผูบอก
ภาษาระดับอายุที่ 3 เทานั้น ซ่ึงทั้งสองเสียงมีลักษณะการเปลงเสียงเปนเสียงระเบิดเหมือนกัน แตมี
ฐานกรณตางกัน  คือ คอหอยกับเพดานออน 
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       2.1.3 การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะตนที่มีฐานกรณเดียวกัน และมีลักษณะการทํางาน
ของเสนเสียงเหมือนกัน แตมีลักษณะการเปลงเสียงตางกัน  ดังตารางที่ 17-19 
 
ตารางที่ 17  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [l] ในบางคํา เปล่ียนเปนเสียง [d]      
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

1. ดาว la:w1 la:w1 da:w1 da:w1 

2. ดัก lak3 lak3 lak3 dak3 

3. งานแตงงาน kin4lɔŋ1 kin4lɔŋ1 kin4dɔŋ1 ŋa:n3 tƐŋ3 

4. เด็ก lek3nɔ:j6 dek3nɔ:j6 dek3nɔ:j6 dek3 nɔ:j6 

5. กระดาน ka3la:n1 ka3la:n1 kada:n1 kada:n1 

6 . กระดาษ kala:t3 kala:t3 kada:t3 kada:t3 

7. กระดูก ka3lu3 ka3lu3 ka3du3 ka3du3 

8. กระโดด kalo:t3 kalo:t3 kalo:t3 kado:t3 

9. ดม lom1 lom1 lom1 dom1 

10. ดา la:3 la:3 da:3 da:3 

11. ดาบ pa:6la:p3 pa:6la:p3 pa:6la:p3 pa:6da:p3 

12. ดํา lam1 lam1 lam1 dam1 

13. แดง lɛŋ1 lɛŋ1 dɛŋ1 dɛ:ŋ1 
     

  
 จากตารางที่ 17 พบวา มีการเปลี่ยนเสียง [l] เปนเสียง [d] ในผูบอกภาษาทั้งสามระดับอายุ 
ซ่ึงทั้งสองเสียงมีฐานกรณปุมเหงือก  และลักษณะการทํางานของเสนเสียงกองเหมือนกันแตมี
ลักษณะการเปลงเสียงตางกัน  โดยเปนการเปลี่ยนจากเสียงขางล้ิน เปนเสียงระเบิด    
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ตารางที่ 18  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [ɲ] ในบางคํา เปล่ียนเปนเสียง [j]     
  

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

1. ใหญ ɲaɨ3 ɲaɨ3 jaw3 jaw3 

2. ไดยิน daj3 ɲin2 daj3 jin2 daj3 jin2 daj3 jin2 

3. เย็บ ɲep4 jep4 jep4 jep4 

4. นกกระยาง nok4 ka 4 ɲa:ŋ4 nok4 ka 4 ɲa:ŋ4 nok4 ka 4 ɲa:ŋ4 nok4 ka 4 

ja:ŋ4 

     

  
 จากตารางที่ 18 พบวา มีการเปลี่ยนเสียง [ɲ] เปนเสียง [j] ในผูบอกภาษาทั้งสามระดับอายุ  
ซ่ึงทั้งสองเสียงมีฐานกรณเพดานแข็ง และลักษณะการทํางานของเสนเสียงกอง เหมือนกันแตมี
ลักษณะ การเปลงเสียงตางกัน  โดยเปลี่ยนจากเสียงพยัญชนะนาสิก เปนเสียงพยัญชนะครึ่งสระ  
 
ตารางที่ 19  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [m] ในบางคํา เปล่ียนเปนเสียง [p]   
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

สับปะรด som1  ma4 
lot4 

som1  ma4 lot4 som1  ma4 lot4 sap1  pa4 lot4 

     
 

 จากตารางที่ 19 พบวา มีการเปลี่ยนเสียง [m] เปนเสียง [p] ในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 
และพบเพียงคําเดียว คือ คําที่มีความหมายวา สับปะรด เทานั้น ซ่ึงทั้งสองเสียงมีฐานกรณริมฝปาก 
และลักษณะการทํางานของเสนเสียงกองเหมือนกัน แตมีลักษณะการเปลงเสียงตางกัน โดยเปลี่ยน
จากเสียงเสียงพยัญชนะนาสิกเปนพยัญชนะระเบดิ 
 
        2.1.4  การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะตนที่มีฐานกรณที่เกิดเสียงติดกัน แตมีลักษณะ 
การเปลงเสียงตางกัน ดังตารางที่ 20-22 
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ตารางที่ 20  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [s] ในบางคํา เปล่ียนเปนเสียง [ch]  
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

1. แชง sɛŋ4 sɛŋ4 seŋ4 chɛŋ4 

2. ชก sok4 sok4 chok4 chok4 

3. ชน son2 son2 chon2 chon2 

4. ผักชี phak3 si:2 phak3 si:2 phak3 si:2 phak3 chi:2 

5. กระชาย ka4 sa:j2 ka4 sa:j2 ka4 sa:j2 ka4 cha:j2 

6. เฉย sə:j1 sə:j1 sə:j1chə:j1 chə:j1 

7. ชนะ sanaʔ4 sanaʔ4 chanaʔ4 chanaʔ4 

8. ชา sa:2 sa:2 sa:2 cha:2 

     
 

     จากตารางที่ 20 พบวา มีการเปลี่ยนเสียง [s] เปนเสียง [ch] ในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 
และ3 ซ่ึงทั้งสองเสียงมีฐานกรณที่เกิดเสียงติดกันแตมีลักษณะการเปลงเสียงแตกตางกัน โดยเปน
การเปลี่ยนจาก เสียงเสียดแทรกไมกองปุมเหงือก เปนเสียงกึ่งเสียดแทรกไมกอง เพดานแข็ง    

 
ตารางที่ 21  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [h] ในบางคํา เปล่ียนเปนเสียง [ŋ]  
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

แหงน hƐ:n1 hƐ:n1 hƐn1 ŋƐn1 

     
 

 จากตารางที่ 21 พบวา มีการเปลี่ยนเสียง [h] เปนเสียง [ŋ] ในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 และ
พบเพียงคําเดียว คือ คําที่มีความหมายวา แหงน เทานั้น ซ่ึงเปนการเปลี่ยนเสียงที่ฐานกรณที่เกิดเสียง
ติดกัน  แตตางกันที่ลักษณะการเปลงเสียง   และลักษณะการทํางานของเสนเสียง โดยเปนการ
เปล่ียนจากเสียงเสียดแทรก ไมกอง เพดานออน เปนเสียงนาสิก กอง เพดานแข็ง    
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ตารางที่ 22  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [c] ในบางคํา เปล่ียนเปนเสียง [th]  
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

ทะเล cale:2 cale:2 tha4le:2 tha4le:2 

     
 
 จากตารางที่ 22 พบวา  มีการเปลี่ยนเสียง [c] เปนเสียง [th] ในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 
และ 3 และพบเพียงคําเดียว คือ คําที่มีความหมายวา ทะเล เทานั้น ซ่ึงเปนการเปลี่ยนเสียงที่ฐานกรณ
ที่เกิดเสียงติดกัน แตตางกันที่ลักษณะการเปลงเสียง และลักษณะการทํางานของเสนเสียง โดยเปน
การเปลี่ยนจากเสียงกึ่งเสียดแทรก ไมกอง เพดานแข็ง เปนเสยีงระเบิด ไมกอง ปุมเหงือก   

  
    2.1.5 การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะที่มีฐานกรณ และลักษณะการเปลงเสียงตางกันดัง
ตารางที่ 23-25 
  
ตารางที่ 23  แสดงตัวอยางคําที่เสียง [p] ในบางคํา เปล่ียนเปนเสียง [f]  
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

พังพอน to:1 cƆ:n1 pƆ:n2 to:1 cƆ:n1 pƆ:n2 to:1 cƆ:n1 pƆ:n2 to:1 cƆ:n1 fƆ:n2 

     
 
 จากตารางที่ 23 พบวา มีการเปลี่ยนเสียง [p] เปนเสียง [f] พบในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 
และพบเพียงคําเดียว คือ คําที่มีความหมายวา พังพอน เทานั้น ซ่ึงเปนความแตกตางทั้งเรื่องฐานกรณ
และลักษณะการเปลงเสียง 
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ตารางที่ 24  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [h] ในบางคํา เปล่ียนเปนเสียง [l]  
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

1.ไร ha:2 ha:2 la:2 la:2 

2. รับ hap4 hap4 lap4 lap4 

3. ราย ha:j6 ha:j6 ha:j6 la:j6 

4. รอย hɔ:j6 hɔ:j6 lɔ:j6 lɔ:j6 

5. ร้ัว hua6 hua6 hua6 lua6 
     

  
 จากตารางที่ 24 พบวา  มีการเปลี่ยนเสียง [h] เปนเสียง [l] ในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 และ 
3 ซ่ึงเปนความแตกตางทั้งเรื่องฐานกรณและลักษณะการเปลงเสียง และเมื่อพิจารณาการออกเสียง
ในคําที่ 3 และ 5 จะเห็นวา มีเพียงผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 เทานั้นที่ออกเสียงเปลี่ยนจากเสียง [h] 
เปนเสียง [l]  แสดงใหเห็นวาสวนใหญพบการเปลี่ยนแปลงเสียงในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3  
 

ตารางที่ 25  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [m] ในบางคํา เปล่ียนเปนเสียง [l] 
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

1. ล่ืน mɨ:n4 mɨ:n4 lɨ:n4 lɨ:n4 

2. ลืมตา mɨ:n6 ta:2 mɨ:n6 ta:2 mɨ:n6 ta:2 lɨ:m6 ta:2 
     

 
 จากตารางที่ 25 พบวามีการเปลี่ยนเสียง [m] เปนเสียง [l] ในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 และ 
3  ซ่ึงเปนการเปลี่ยนเสียงพยัญชนะนาสิก กอง ริมฝปาก เปนเสียงพยัญชนะขางล้ิน กอง ปุมเหงือก 
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     2.1.6 การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวเปนพยัญชนะควบกล้ําหรือเสียงพยัญชนะ
ควบกล้ําเปนพยัญชนะเดี่ยว ดังตารางที่ 26-27 
 
ตารางที่ 26  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [k] ในบางคําจะเปลี่ยนเปนเสยีง [kw] 
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

เกวยีน kian1 kian1 kian1 kwian1 

     
 
 จากตารางที่ 26 พบวา มีการเปลี่ยนเสียง [k] เปนเสียง [kw] ในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 
และพบเพียงคําเดียว คือ คําที่มีความหมายวา เกวียน เทานั้น ซ่ึงเปนการเปลี่ยนเสียงจากเสียง
พยัญชนะเดี่ยว คือ เสียงเสียดแทรก ไมกอง ฟน-ริมฝปาก เปนเสียงพยัญชนะควบกล้ํา คือ เสียง
ระเบิด ไมกอง ไมมีลม เพดานออน และเสียงพยัญชนะครึ่งสระ กอง ริมฝปาก  
 
ตารางที่ 27  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [kw] ในบางคํา เปล่ียนเปนเสียง [f] 
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

ควัน kwan1 kwan1 kwan1 fan1 

     
 

จากตารางที่ 27 พบวา มีการเปลี่ยนเสียง [kw] เปนเสียง [f] ในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 
และพบเพียงคําเดียว คือ คําที่มีความหมายวา ควัน เทานั้น ซ่ึงเปนการเปลี่ยนเสียงจากเสียงพยัญชนะ
ควบกล้ําคือ เสียงระเบิด ไมกอง ไมมีลม เพดานออน และเสียงพยัญชนะครึ่งสระ กอง ริมฝปาก เปน
เสียงพยัญชนะเดี่ยว คือ เสียงเสียดแทรก ไมกอง ฟน-ริมฝปาก 
 
 2.2 การเปลี่ยนแปลงเสียงสระ 

  
จากการศึกษาการเปลี่ยนแปลงเสียงสระของผูบอกภาษาลาวโซงในตําบลดอนมะเกลือ 

อําเภออูทอง จังหวัดสุพรรณบุรี พบวา การเปลี่ยนแปลงเสียงสระที่ เกิดขึ้นจะเกิดในผูบอก
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ภาษาระดับอายุที่  2  และ3 เปนสวนใหญและในคําที่มีการเปลี่ยนแปลงมักจะเปนคําที่ตรงหรือ
ใกลเคียงกับภาษาไทยกรุงเทพ  ซ่ึงแตเดิมออกเสียงสระตางกัน  ผูบอกภาษาระดับอายุดังกลาว จะ
เปล่ียนแปลงเสียงสระไปเปนเสียงเดียวกับเสียงสระในภาษาไทยกรุงเทพ  มีลักษณะการเปลี่ยนเสียง
สระที่นาสนใจ  5 ลักษณะ ดังนี้ 

 

       2.2.1 การเปลี่ยนแปลงเสียงสระที่สวนของลิ้นเปนสวนเดียวกัน และระดับของลิ้นเปน
ระดับเดียวกัน  แตมีความแตกตางกันที่ความสั้น-ยาวของสระ ดังตารางที่  28-32 
 

ตารางที่ 28  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [i] ในบางคํา เปล่ียนเปนเสียง [i:]   
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

เทา tin 4 ti:n 4 ti:n 4 ti:n 4 
     

 
 จากตารางที่ 28 พบวา มีการเปลี่ยนเสียง [i] เปนเสียง [i:] พบในผูบอกภาษาทั้งสามระดับ
อายุ และพบเพียงคําเดียว คือ คําที่มีความหมายวา เทา เทานั้น ซ่ึงเปนความแตกตางกันที่ ความสั้น
ยาวของสระ แตสวนของลิ้นเปนสวนเดียวกัน และระดับของลิ้นเปนระดับเดียวกันคือเปนสระสูง 
ล้ินสวนหนา 

 
ตารางที่ 29  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [Ɛ] ในบางคํา เปล่ียนเปนเสียง [Ɛ:] 

 
ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 

     

1. แบก bƐʔ3 bƐʔ3 bƐ:ʔ3 bƐ:ʔ3 

2. เหลว lƐw1 lƐw1 lƐ:w1 lƐ:w1 

3. กําไลขอมือ pɔʔ3 khƐn1 pɔʔ3 khƐn1 pɔʔ3 khƐ:n1 pɔʔ3 khƐ:n1 

     
 
 จากตารางที่ 29 พบวา มีการเปลี่ยนเสียง [Ɛ] เปนเสียง [Ɛ:] พบในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 
และ 3 ซ่ึงเปนความแตกตางกันที่ความสั้น-ยาวของสระ แตสวนของลิ้นเปนสวนเดียวกันและระดับ
ของล้ินเปนระดับเดียวกัน คือ เปนสระกลางต่ํา ล้ินสวนหนา 
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ตารางที่ 30 แสดงตัวอยางคําที่เสียง [Ɛ:] ในบางคําจะเปลี่ยนเปนเสียง [Ɛ]  
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

แหงน hƐ:n1 hƐ:n1 hƐn1 ŋƐn1 

     
 

 จากตารางที่ 30 พบวา มีการเปลี่ยนเสียง [Ɛ:] เปนเสียง [Ɛ] ในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 
และ 3 และพบเพียงคําเดียว คือ คําที่มีความหมายวา แหงน เทานั้น ซ่ึงเปนความแตกตางกันที่   
ความสั้น-ยาวของสระ แตสวนของลิ้นเปนสวนเดียวกัน และระดับของลิ้นเปนระดับเดียวกัน คือ  
เปนสระกลางต่ํา ล้ินสวนหนา  

 
ตารางที่ 31 แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [ɨ] ในบางคํา เปล่ียนเปนเสียง [ɨ:]   
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

กระทืบ kathɨp5 kathɨp5 kathɨ:p5 kathə:p5 

     
 
 จากตารางที่ 31 พบวา มีการเปลี่ยนเสียง [ɨ] เปนเสียง [ɨ:] ในผูบอกภาษาทั้งสามระดับอายุ 
และพบเพียงคําเดียว คือ คําที่มีความหมายวา กระทืบ เทานั้น ซ่ึงเปนความแตกตางกันที่ความสั้น-
ยาวของสระ แตสวนของลิ้นเปนสวนเดียวกัน และระดับของลิ้นเปนระดับเดียวกัน คือ สระกลางสูง 
ล้ินสวนกลาง  

  
ตารางที่ 32  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [o:] ในบางคําจะเปลี่ยนเปนเสยีง [o]  

 
ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 

     

เปรี้ยว so:m5 som som5 som5 
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 จากตารางที่ 32 พบวา มีการเปลี่ยนเสียง [o:] เปนเสียง [o] ในผูบอกภาษาทั้งสามระดับอายุ 
และพบเพียงคําเดียว คือ คําที่มีความหมายวา เปรี้ยว เทานั้น ซ่ึงเปนความแตกตางกันที่ความสั้น-ยาว
ของสระ แตสวนของลิ้นเปนสวนเดียวกันและระดับของลิ้นเปนระดับเดียวกัน คือ สระกลางสูง ล้ิน
สวนหลัง 

 
2.2.2 การเปลี่ยนแปลงเสียงสระที่สวนของลิ้นเปนสวนเดียวกัน และความสั้น-ยาวของ

สระเหมือนกัน แตมีความแตกตางกันที่ระดับของลิ้น ดังตารางที่ 33-36 
 
ตารางที่ 33  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [a] ในบางคําจะเปลี่ยนเปนเสยีง [ɨ]  
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

บันได khan5 laj4 khɨan5 laj4 khɨan5 laj4 khan5 daj4 

     
 

 จากตารางที่ 33 พบวา มีการเปลี่ยนเสียง [a] เปนเสียง [ɨ] ในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 และ 
2 ซ่ึงเปนความแตกตางกันที่ระดับของลิ้น แตสวนของลิ้นเปนสวนเดียวกันและความสั้น-ยาวของ
สระเหมือนกัน คือ เปนสระเสียงส้ัน ล้ินสวนกลาง 
     
ตารางที่ 34  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [a:] ในบางคําจะเปลี่ยนเปนเสยีง [ə:]   

 
ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 

     

เกย ka:j1 ka:j1 ka:j1 kə:j1 

     
 
จากตารางที่ 34 พบวา มีการเปลี่ยนเสียง [a:] เปนเสียง [ə:] ในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 

และพบเพียงคําเดียว คือ คําที่มีความหมายวา เกย เทานั้น ซ่ึงเปนความแตกตางกันที่ระดับของลิ้นแต
สวนของลิ้นเปนสวนเดียวกัน   และความสั้น-ยาวของสระเหมือนกันคือ เปนสระเสียงยาว   ล้ิน
สวนกลาง 
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ตารางที่ 35  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [o] ในบางคําจะเปลี่ยนเปนเสยีง [u]  
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

1. อุง (มือ) ʔoŋ5 ʔoŋ5 ʔoŋ5 ʔuŋ5 

2. ถุง thoŋ3 thoŋ3 thoŋ3 thuŋ3 

     
 
จากตารางที่ 35 พบวา มีการเปลี่ยนเสียง [o] เปนเสียง [u] ในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 

เทานั้น ซ่ึงเปนความแตกตางกันที่ระดับของลิ้น แตสวนของลิ้นเปนสวนเดียวกันและความสั้น-ยาว
ของสระเหมือนกัน คือ สระเสียงส้ัน ล้ินสวนหลัง 
 
ตารางที่ 36  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [Ɔ:] ในบางคําจะเปลี่ยนเปนเสยีง [o:]   

 
ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 

     

คนไทย bɔ:1  ko:j3 bo:1  ko:j3 bɔ:1  ko:j3 bo:1  ko:j3 

     
 

จากตารางที่ 36 พบวา มีการเปลี่ยนเสียง [Ɔ:] เปนเสียง [o:] ในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 
และ 3 และพบเพียงคําเดียว คือ คําที่มีความหมายวา คนไทย เทานั้น ซ่ึงเปนความแตกตางกันที่
ระดับของลิ้น แตสวนของลิ้นเปนสวนเดียวกันและความสั้น-ยาวของสระเหมือนกัน คือ สระเสียง
ยาว  ล้ินสวนหลัง 

 
2.2.3  การเปล่ียนแปลงเสียงสระที่สวนของล้ินเปนสวนเดียวกัน แตเตกตางกันที่ระดับ

ของล้ิน สวนความสั้น-ยาวของสระอาจเหมือนหรือแตกตางกัน ดังตารางที่ 37-40 
 
 
 
 
 



 98

ตารางที่ 37  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [Ɛ:] ในบางคําจะเปลี่ยนเปนเสยีง [e:]  
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

จระเข to:4 khƐ:5 to:4 khƐ:5 ta:4 khƐ:5 ta:4 khe:5 
     

 
 จากตารางที่ 37 พบวา มีการเปลี่ยนเสียง [Ɛ:] เปนเสียง [e:] ในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 
และพบเพียงคําเดียว คือ คําที่มีความหมายวา จระเข เทานั้น ซ่ึงเปนความแตกตางกันที่ความสั้น-ยาว
ของสระ และระดับของลิ้น แตสวนของลิ้นเปนสวนเดียวกัน คือ ล้ินสวนหนา 

 
ตารางที่ 38  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [ɨ] ในบางคําจะเปลี่ยนเปนเสียง [ə:]   
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

กระทืบ kathɨp5 kathɨp5 kathɨ:p5 kathə:p5 

     
 

 จากตารางที่ 38 พบวา มีการเปลี่ยนเสียง [ɨ] เปนเสียง [ə:] ในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3   
และพบเพียงคําเดียว คือ คําที่มีความหมายวา กระทืบ เทานั้น ซ่ึงเปนความแตกตางกันที่ระดับของ
ล้ินและความสั้น-ยาวของสระ แตสวนของลิ้นเปนสวนเดียวกัน คือ ล้ินสวนกลาง 
 
ตารางที่ 39 แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [ə:] ในบางคําจะเปลี่ยนเปนเสยีง [ɨ:] หรือ [ɨ]  

 
ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 

     

หนึ่ง nə:ŋ3 nə:ŋ3 nɨ:ŋ3 nɨŋ3 

     
 

 จากตารางที่ 39 พบวา มีการเปลี่ยนเสียง [ə:] เปนเสียง [ɨ:] หรือ [ɨ] ในผูบอกภาษาระดบั
อายุที่ 2 และ 3 และพบเพยีงคําเดียว คือ คําที่มีความหมายวา หนึ่ง ซ่ึงเปนความแตกตางกันที่ระดบั
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ของล้ิน แตสวนของลิ้นเปนสวนเดยีวกัน คือ ล้ินสวนกลาง โดยผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 ออกเสยีง
ทั้ง [ɨ:] และ [ɨ] สวนระดับอายุที่ 3 ออกเสยีง [ɨ] เทานั้น 

 
ตารางที่ 40  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [u] ในบางคํา เปล่ียนเปนเสียง [u:] และ[o]  
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

1. สูง suŋ1 suŋ1 su:ŋ1 su:ŋ1 

2. ขน khun5 khun5 khun5 khon5 

3. ตก (ปลา) tuk3 tuk3 tuk3 tok3 

     
 

  จากตารางที่ 40 พบวา มีการเปล่ียนเสียง [u] เปนเสียง [u:] หรือ [o] ในผูบอกภาษาระดับ
อายุที่ 2 และ 3 ซ่ึงเปนความแตกตางกันที่ระดับของลิ้น แตสวนของลิ้นเปนสวนเดียวกัน คือ ล้ิน
สวนหลัง โดยผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 ออกเสียงทั้ง [u:] และ [o] สวนระดับอายุที่ 2 ออกเสียง [u:] 
เทานั้น 

 
2.2.4  การเปลี่ยนเสียงสระที่สวนของลิ้นและระดับของลิ้นตางกัน ดังตารางที่ 41-42  

  
ตารางที่ 41  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [ɨ] ในบางคํา เปล่ียนเปนเสียง [i ]  

 
ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 

     

ตอนเชา cɨn4ca:w6 cin4ca:w6 cin4ca:w6 tɔ:n4ca:w6 

     
 

 จากตารางที่ 41 พบวา มีการเปลี่ยนเสียง [ɨ] เปนเสียง [i] ในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 และ 
2 และพบเพียงคําเดียว คือ คําที่มีความหมายวา ตอนเชา ซ่ึงเปนความแตกตางกันที่สวนของลิ้นและ
ระดับของลิ้น แตมีความสั้น-ยาวของสระเหมือนกัน คือ สระเสียงส้ัน 
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ตารางที่ 42  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [o:] ในบางคํา เปล่ียนเปนเสียง [a:] 
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

1. ตัว (ลักษณนาม) to:4   to:4   ta:4   tua:4   

2. วัว to:4  ŋua2 to:4  ŋua2 to:4  ŋua2 ta:4  ŋua2 

3. หอย to:4  hɔj1 to:4  hɔj1 ta:4  hɔj1 ta:4  hɔj1 

     
 

จากตารางที่ 42 พบวา มีการเปลี่ยนเสียง [o:] เปนเสียง [a:] พบในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 
2 และ 3 ซ่ึงเปนความแตกตางกันที่ระดับของลิ้นและสวนของลิ้น แตมีความสั้นยาวของสระ
เหมือนกัน คือ สระเสียงยาว  

 
  2.2.5 การเปลี่ยนแปลงเสียงสระจากเสียงสระประสมเปนเสียงสระเดี่ยว หรือเสียงสระ
เดี่ยวเปนเสียงสระประสม ดังตารางที่ 43-45 
 
ตารางที่ 43  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [ɨa] ในบางคําจะเปลี่ยนเปนเสยีง [ə:]   

 
ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 

      

เมื่อไร mɨa4 lay4 mɨa4 lay4 mə:4 lay4   mə:4 lay4   

     
 

จากตารางที่ 43 พบวา มีการเปลี่ยนเสียง [ɨa] เปนเสียง [ə:] ในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 
และ 3 และพบเพียงคําเดียว คือ คําที่มีความหมายวา เมื่อไร ซ่ึงเปนการเปลี่ยนเสียงสระจากสระ
ประสมเปนสระเดี่ยว 
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ตารางที่ 44  แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [aɨ] ในบางคําจะเปลี่ยนเปนเสยีง [ə:]   
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

ใหญ ɲaɨ3 ɲaɨ3 ɲaɨ3 jə:3 

     

 
 จากตารางที่ 44 พบวา มีการเปลี่ยนเสียง [aɨ] เปนเสียง [ə:] พบในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 
และพบเพียงคําเดียว คือ คําที่มีความหมายวา ใหญ   ซ่ึงเปนการเปลี่ยนเสียงสระจากสระประสมเปน 
สระเดี่ยว 
 
ตารางที่ 45 แสดงตัวอยางคาํที่เสียง [o:] ในบางคําจะเปลี่ยนเปนเสยีง [ua]  

 
ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 

     

1. ตัว (ลักษณนาม) to:4   to:4   to:4   tua:4   

2. วัว to:4  ŋua2 to:4  ŋua2 to:4  ŋua2 tua:4 ŋua2 

3. ปลาไหล to:1lian1 to:1lian1 to:1jian1 tua1jian1 
     

 
จากตารางที่ 45 พบวา มีการเปลี่ยนเสียง [o:] เปนเสียง [ua] ในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 

ซ่ึงเปนการเปลี่ยนเสียงสระจากสระเดี่ยวเปนสระประสม 
 

นอกจากนั้น จากการศึกษาลักษณะการเปลี่ยนแปลงทางเสียงในบางคําของภาษาลาวโซงใน
ตําบลดอนมะเกลือ อําเภออูทอง จังหวัดสุพรรณบุรี ผูวิจัยยังพบการเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะ
และเสียงสระในคําศัพทเดียวกันที่นาสนใจ ดังนี้ 
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ตารางที่ 46  แสดงการเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะและเสียงสระในคําศัพทเดยีวกัน 
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

1. ขนมจีน nom3 kin4 khanom3 kin4 khanom3 ci:n4 nom3 ci:n4 

2. บันได khan5 laj4 khɨan5 laj4 khɨan5 laj4 khan5 daj4 

3. หอก hɔʔ3 hɔʔ3 hɔʔ3 hɔ:k3 

4. ตอนเชา cɨŋ4ca:w6
 cɨn1ca:w6 cin4ca:w6

 tɔ:n4ca:w6 

5. แหงน hƐ:n 1 hƐ:n 1 hƐn 1 ŋƐn1 

6. แยก ɲƐʔ4 ɲƐʔ4 jƐ:k4 jƐ:k4 

     
 
 จากตารางที่ 46 อธิบายไดดังนี้ 

 
 คําที่ 1 เสียงพยัญชนะตน [k] เปล่ียนเปนเสียง [c] และเสียงสระ [i] เปล่ียนเปนเสียงสระ [i:] 
ในผูบอกภาษาระดับที่ 3 และพบลักษณะแปรอิสระในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2   

 
 คําที่ 2 เปนที่นาสังเกตวา  khan5daj4 ไดมีการเปลี่ยนแปลงทางเสียงจากเสียง  [l]  ใน     ผู
บอกภาษาระดับอายุที่ 1 มาเปนเสียง [d] ในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 ตอจากนั้น พยางคหนาของคํา
นี้เกิดการกรอนเสียงในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 เปน  kadaj4 โดยเกิดในลักษณะแปรอิสระกับ  คํา
วา khan5laj4  และ khan5daj4   

 
 คําที่ 3 เสียงสระ [Ɔ] เปลี่ยนเปนเสียง [Ɔ:] และเสียงพยัญชนะทาย [ʔ] เปล่ียนเปนเสียง [k] 
ซ่ึงพบในลักษณะแปรอิสระในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3    

 
 คําที่ 4 เสียงสระ [ɨ] เปล่ียนเปน [i] และมีการเปลี่ยนเสียงพยัญชนะทาย [n] เปน [j] ซ่ึงพบ
ในลักษณะแปรอิสระในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 โดยที่ระดับอายุที่ 3ยังไมมีการเปลี่ยนแปลงใน
ลักษณะนี้ 

 
 คําที่ 5 เสียงพยัญชนะตน [h] เปลี่ยนเปนเสียง [ŋ] และเสียงสระ [Ɛ:] เปล่ียนเปนเสียง [Ɛ] 
ในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 
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 คําที่ 6 เสียงพยัญชนะตน [ɲ] เปลี่ยนเปน [j] เสียงสระ [Ɛ] เปลี่ยนเปน [Ɛ:] และเสียง
พยัญชนะทาย [ʔ] เปล่ียนเปน [k] ซ่ึงพบในลักษณะแปรอิสระในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 และ 3 

  
2.3  เมื่อพิจารณาลักษณะการเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะและเสียงสระของผูบอกภาษาลาว

โซงในตําบลดอนมะเกลือ อําเภออูทอง จังหวัดสุพรรณบุรี พบวา การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นเปนไป
ใน 3 ลักษณะ ไดแก 
 

2.3.1 การเพิ่มเสียง  
 
    จากการศึกษาคําที่มีการเปลี่ยนแปลงทางเสียง พบวา มีการเพิ่มเสียงจากคําเดิมใน
ภาษาลาวโซง ทําใหมีการเพิ่มพยางคในคํานั้น ๆ ซ่ึงมักพบในตําแหนงตนคํา ดังตัวอยางคํา ใน
ตารางดังนี้ 
 
ตารางที่ 47  แสดงตัวอยางคาํที่มีการเพิ่มเสยีง 
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

1. กระดง lo:ŋ3   lo:ŋ3     lo:ŋ3   ka3 lo:ŋ3   

2. กระบุง buŋ1 ka3buŋ1 ka3buŋ1 ka3buŋ1 

3. ชอน buaŋ3   buaŋ3   ka3 buaŋ3   ka3 buaŋ3  

4. เสื้อ sɨa5 sɨa5 pha sɨa5 pha sɨa5 

     
 
  2.3.2 การลดเสียง 
 
    จากการศึกษาคําที่มีการเปลี่ยนแปลงเสียง พบวา มีคําที่ผูบอกภาษาแตละระดับ
อายุออกเสียงพยางคในคําหายไปจากศัพทเดิมของภาษาลาวโซง ทําใหศัพทสูญเสียง มักพบใน
ตําแหนงตนคํา และแทรกกลางคํา ดังตัวอยางคําในตารางตอไปนี้ 
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ตารางที่ 48  แสดงตัวอยางคาํที่มีการลดเสียง 
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

1. กลวย ma5kuaj5 ma5kuaj5 ma5kuaj5 kuaj5 

2. ปวดหวั cep3pom1hua1
 cep3pom1hua1

 cep3pom1hua1
 cep3hua1

 

3. ขาวโพด khaw5sali:2 khaw5sali:2 khaw5li:2 khaw5li:2 

4. กลัว khi:3ja:n3
 ja:n3

 ja:n3
 ja:n3

 

     

   
  2.3.3 การเปลี่ยนเสียงเปนคําอื่น 
 
    จากการศึกษาคําที่มีการเปลี่ยนแปลงเสียง พบวา การเปลี่ยนเสียงเปนคําอื่นโดยที่
พยางคในคําเทาเดิมพบในพยางคหลัง เปลี่ยนเปนเสียงอื่น และพบในบางคําเปลี่ยนเปนคําอื่นซึ่ง
เหมือนภาษาไทยกรุงเทพฯ ดังตัวอยาในตารางตอไปนี้ 
 
ตารางที่ 49  แสดงตัวอยางคาํที่มีการเปลี่ยนเสียงเปนคําอื่น 
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

1. กระดุม ma3sɨa5
 ma3sɨa5

 ma3sɨa5
 ma3dum1 

2. โกรธ ciat1 ciat1 ciat1 ko:t 

3. งาน wiaʔ4 wiaʔ4 wiaʔ4 ŋa:n3 

4. แตงโม ma5tɛ:ŋ1na:m6 ma5tɛ:ŋ1na:m6 ma5tɛ:ŋ1na:m6 ma5tɛ:ŋ1mo:2 

5. งานแตงงาน kin1lɔ:ŋ1 kin1lɔ:ŋ1 ŋa:n3tɛŋ3 ŋa:n3tɛŋ3 
     

 
3. การเปล่ียนแปลงดานความหมายของคํา 
 
 ในภาษาลาวโซงนอกจากจะพบการเปลี่ยนแปลงการใชศัพทและการเปลี่ยนแปลงดานเสียง
แลว  ในบางคํายังพบวาความหมายเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม  ลักษณะการเปลี่ยนแปลงนี้ปรากฏใน ผู
บอกภาษาระดับอายุที่  2 และ 3  มีสามลักษณะ คือ 
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3.1 การเปลี่ยนแปลงความหมายกวางออก 
 

3.2 การเปลี่ยนแปลงความหมายแคบเขา 
 

3.3 การเปลี่ยนแปลงความหมายยายที ่
 

ตารางที่ 50  แสดงจํานวนรอยละของคําที่มกีารเปลี่ยนแปลงทางความหมาย  
 

การเปล่ียนแปลงความหมาย 

กวางออก แคบเขา ยายท่ี ประเภทคํา 
จํานวนคํา
ท้ังหมด 

จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ 
        

คํานาม 667 9 1.34 6 0.90 1 0.15 
คํากริยา 228 1 0.44 - - 1 0.44 
คําคุณศัพท 94 - - - - - - 
คําบุพบท 11 - - - - - - 
คําลักษณนาม 23 - - - - - - 
รวม 1,000 10 1.10 6 0.60 2 0.20 
        

 
จากตารางที่ 50 พบวา ประเภทคํานามมีการเปลี่ยนแปลงความหมายกวางออก 9 คํา จาก

ทั้งหมด 667  คํา คิดเปนรอยละ 1.34 ความหมายแคบเขา 6  คํา คิดเปนรอยละ 0.90 และความหมาย
ยายที่1 คํา คิดเปนรอยละ 0.15 ประเภทคํากริยาพบการเปลี่ยนแปลงความหมายกวางออก 1 คําจาก
ทั้งหมด 228  คํา คิดเปนรอยละ 0.44 และความหมายยายที่ 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.44 สวน 
คําคุณศัพท คําบุพบทและคําลักษณนามไมพบการเปลี่ยนแปลง 

 
 3.1 การเปลี่ยนแปลงความหมายกวางออก  หมายถึง ความหมายของศัพทในภาษาลาวโซง
ซ่ึงเดิมมีความหมายเฉพาะอยาง  แตผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 หรือ 3  จะใชศัพทนั้นในความหมาย
เพิ่มขึ้น  เนื่องจากการไดรับเอาส่ิงของหรือความคิดใหม ๆ  ในวัฒนธรรมไทยเขาไปใช  ดังจะพบ
ในศัพทตอไปนี้ 
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ตารางที่ 51  แสดงคําศัพทที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายกวางออก   
 

คําศัพท ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
    

1.ไห haj1 

 

haj1 

ʔuʔ3 

haj1 

 

2. กําไลขอมือ pɔʔ3 khƐn1 pɔʔ3 khƐn1 

pɔʔ3 khƐ:n1 

pɔʔ3 khƐn1 

pɔʔ3 khƐ:n1 

3. แมงมุม mƐ:ŋ2 siŋ4sa:w5 mƐ:ŋ2 siŋ4sa:w5 

mƐ:ŋ2 sa:w5 

mƐ:ŋ2 siŋ4sa:w5 

mƐ:ŋ2 jasa:w5 

mƐ:ŋ2 mum2 

4.โลงศพ ho:ŋ2 hi:p3 

ho:ŋ2 
lo:ŋ2 

lo:ŋ2 

    

5. สะพาน khua1 khua1 
tapha:n1 

tapha:n1 
sapha:n1 

6. อา (ผูชาย) ʔa:w4 ʔa:w4 

ʔa:4 

ʔa:w4 

7. ตางห ู bɔŋ 5 hu:1 

tɔm 5 hu:1 

tum 5 hu:1 

tɔm 5 hu:1 

tam 5 hu:1 

tum 5 hu:1 

tɔm 5 hu:1 

tam 5 hu:1 

tum 5 hu:1 
8. เสื้อช้ันใน sɨa5 kɔ:2 

sɨa5 khɔ:2 

sɨa5 naj2 

sɨa5 soŋ4 nom2 

sɨa5 lat4 nom2                   

sɨa5 naj2 

jok5 soŋ4 

sɨa5 naj2 

 

9. แมมาย mƐ:4 ma:j5 mƐ:4 ma:j5 mƐ:4 ma:j5 

10. แช cɛ:4 cɛ:4 chɛ:4 
    

 
จากตารางที่ 51 อธิบายไดดังนี้ 

 
คําวา “ไห” ในภาษาลาวโซง/ haj1/ เปนภาชนะรูปรางคลายตุมหรือโองน้ํา  (ชาวโซงเรียก

ตุมหรือโองน้ําวา ʔuʔ3) แตมีขนาดเล็กมาก ปากไหแคบ มักใชหมักปลาราหรือกระเทียมดองเอาไว
รับประทานกัน  ผูบอกภาษาทั้งสามระดับอายุ มีการใชศัพท / haj1/ เหมือนกันหมด สวน /ʔuʔ3/ ซ่ึงผู
บอกภาษาระดับอายุที่ 2 บางคนใชรวมดวยนั้น พวกเขาหมายถึงภาชนะใสน้ําที่เรียกวา “ตุม” หรือ  
“โอง” ในภาษาไทยกรุงเทพหรือใชเรียกภาชนะหมักปลาราที่เรียกวา /ʔuʔ3/ดังคําอธิบายขางตนก็ได
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สรุปแลวผูบอกาษาระดับอายุที่ 2 ที่ใช /ʔuʔ3/นั้น จะใช / ʔuʔ3/ ในความหมายที่กวางออกคือ ไมวาจะ
เปน /haj1/ “ตุมน้ําที่มีขนาดเล็กและใหญ”  ก็เรียกวา / ʔuʔ3/ ทั้งสิ้น 
 

คําวา “กําไลขอมือ” ในผูบอกภาษาลาวโซงระดับที่ 1/ pɔʔ3 khƐn1/ หมายถึง  กําไลขอมือที่
ทําดวยเงินเปนวงขดเขาหากัน  แตปลายทั้งสองขางไมเชื่อมตอกัน ปจจุบันจะพบในหญิงที่มีอายุ
มาก  ๆ  เทานั้น แตก็พบนอยมาก  สวนในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 และ 3  ใชในความหมายกวาง
ออก คือ  นอกจากจะหมายถึง  กําไลในลักษณะขางตนแลว  ยังหมายถึงกําไลชนิดอ่ืน  ๆ  ไมวาจะ
ทําดวยเงิน  ทอง  โลหะชนิดอื่น  ๆ  หรือพลาสติกหรือมีรูปรางตาง  ๆ   ดังที่เห็นปจจุบัน ก็เรียก            
/ pɔʔ3 khen1/ หรือ /pɔʔ3 khe:n1 / ทั้งสิ้น 
 

คําวา “แมงมุม” ตามความหมายในภาษาลาวโซงนั้น มีผูอธิบายวา  /mƐ:ŋ2 siŋ4sa:w5/ ใช
เรียกแมงมุมตัวเล็ก สวน /mƐ:ŋ2 mum2/ ใชเรียกแมงมุมตัวใหญ ผูบอกภาษาทั้งสามระดับอายุ  มี
การใชคําวา  “แมงมุม”   รวมกับศัพทเดิมในภาษาลาวโซง โดยตามความหมายในภาษาลาวโซง ผู
บอกภาษาระดับอายุที่ 3 ที่ใชศัพทนั้น จะใชในความหมายที่หมายถึง  แมงมุมตัวเล็ก  หรือ แมงมุม
ตัวใหญก็ได  ซ่ึงตรงกับความหมายของ “แมงมุม” ในภาษาไทยกรุงเทพ อาจสรุปไดวาผูบอก
ภาษาระดับอายุที่ 3 ไดนําคํามาใชในความหมายที่กวางกวา  
 

คําวา “โลงศพ” ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 บางคนอธิบายวา /ho:ŋ2/ ไมใชคําที่มีใชมาแต
เดิมในภาษา  ลาวโซง  เพราะประเพณีศพของลาวโซงก็ไมมีการใช “โลง” ใสศพผูตาย  จึงเปนไปได
วาเปนการยืมคําจากภาษาไทยกรุงเทพมาใชมากกวา  แตจากขอมูลที่ไดจากการสัมภาษณ  มีผูบอก
ภาษาระดับอายุที่ 2   บางคนใชศัพทอีกคําหนึ่งคือ  “หีบ” รวมดวย ซ่ึงผูบอกภาษาระดับอายุที่  1 
อธิบายวาศัพทในภาษาลาวโซง   เปนภาชนะสําหรับใสเสื้อผาเทานั้น  แตปจจุบันผูบอกภาษาบาง
คนใชศัพทนี้ในความหมายกวางออก  อันเนื่องมาจากอิทธิพลของภาษาไทยกรุงเทพ   คือ นอกจาก
จะใชใสเส้ือผาแลวยังใชใสศพคนตายตามประเพณีของคนไทยทั่วๆ ไปอีกดวย  อยางไรก็ตามการ
เปล่ียนแปลงทางความหมายที่ควบคูกับการใชศัพท  ผูบอกภาษาระดับอายุที่  3  ยังไมไดรับเอามาใช 
 

คําวา “สะพาน”  ผูบอกภาษาทั้งสามระดับอายุ ใชคําวา สะพาน มีความแตกตางทาง
ความหมาย คือ /khua1/ ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 หมายถึง  สะพานที่สรางยื่นลงไปในบอ หรือ
สระน้ําเพื่อใชตักน้ําขึ้นมาใช  สวนในภาษาลาวโซง /tapha:n1/หรือ /sapha:n1/  หมายถึง  สะพาน
สมัยใหมที่สรางขามแมน้ําลําคลอง  หรือสรางขามถนน เชน  สะพานลอย  เปนตน  แตในปจจุบัน  
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ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2  บางคน และระดับอายุที่  3  ทั้งหมด   ใชในความหมายที่หมายถึงสะพาน
ชนิดใดก็ได  
 

คําวา “อา(ผูชาย)” ศัพท /ʔa:4 / และ/ ʔa:w4 / ในภาษาลาวโซงมีความแตกตางทาง
ความหมาย คือ  /ʔa:w4 /   หมายถึง  “นองของพอที่เปนผูชาย”  สวน / ʔa:4 / หมายถึง   “นองของพอ
ที่เปนผูหญิง”   แตผูบอกภาษาระดับอายุที่   2 บางคน  ที่ใชคําวา /ʔa:4/  นั้น พวกเขาหมายถึง   
“นองของพอที่เปนผูหญิงหรือผูชาย”   ก็ได เขาใจวาคงเนื่องมาจากอิทธิพลของภาษาไทยกรุงเทพที่
เรียกนองของพอทั้งผูหญิงและผูชายวา   “อา” ดังนั้นศัพทในภาษาลาวโซงในที่นี้จึงถูกนํามาใชใน
ความหมายที่กวางออกกวาเดิม ในผูบอกภาษาระดับอายุที่  2  บางคน กอนที่ผูบอกภาษาระดับอายุที่  
3  จะรับเอาไปใช 
 

คําวา “ตางหู”  ในผูบอกภาษาระดับอายุที่  1  หมายถึง ตางหูในสมัยโบราณของไทยโซงซึ่ง
มีกานใหญ  ตัวตางหูมีลักษณะกลมแบน  กวางประมาณ  2  เซนติเมตร  ทําดวยเงินผูที่ใสตางหูชนิด
นี้จะพบใน  คนสูงอายุ 70  -  80 ปขึ้นไป  ซ่ึงหาดูไดยากแลว  ในขณะเดียวกันผูบอกภาษาระดับอายุ
เดียวกันนี้รวมทั้งผูบอกภาษาระดับอายุที่  2  และ  3  ใชในความหมายที่หมายถึงตางหูในสมัย
ปจจุบันทุกชนิดอีกดวย  คือ  มีความหมายกวางขึ้นกวาเดิม 
 

คําวา “เสื้อช้ันใน” การแตงกายของผูหญิงไทยโซงในสมัยกอนนั้น จะใสเสื้อช้ันในแบบ
เส้ือคอกระเชาชนิดใสพอดีตัวเรียกเสื้อชนิดนี้วา  เสื้อเกาะ หรือ เส้ือคอ ตอมาในชวงของผูบอก
ภาษาระดับอายุที่  2  และ  3  ไดเร่ิมมีการใชศัพท เส้ือใน ในความหมายที่กวางขึ้น  คือ ยังหมายถึง
เส้ือช้ันในอีกรูปแบบหนึ่งที่ผูบอกภาษาระดับอายุที่  2  เรียกวา  เสื้อยกทรง  (brassiere)  ดวย  ซ่ึงผู
บอกภาษาระดับอายุที่  1  และ  2  บางคนไมเคยใชและบางคนก็ไมรูจัก 
 

คําวา “แมมาย” ในภาษาลาวโซงใช /me:4 ma:j5/  นี้  ผูบอกภาษากลุมที่ 1 และ 2 ใชเรียก
หญิงที่สามีตายแลว  สวนผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 ใชในความหมายกวางออกไป คือ ใชเรียกหญิง
ที่สามีตายหรือหญิงที่สามีทิ้งไปก็ได ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 และ 2 บางคนยังไดใหคําอธิบาย
เพิ่มเตมิอีกวา  ถาเปนหญิงที่สามีตายไป  จะเรียกหญิงนั้นวา / me:4 ma:j5/ แตเรียกหญิงที่เคยอยูกิน
กับสามีแลวสามีทิ้งไปโดยไมกลับมาอยูรวมกันอีกวา /me:4 wa:n3/ และเรียกหญิงที่สามีทิ้งไปโดย
ฝายสามีตองจายคาสาวหรือเงินคืนใหพอแมฝายหญิงวา /me:4 ha:n2/ ซ่ึงลักษณะเชนนี้ผูบอก
ภาษาระดับอายุที่ 3 จะไมรูจักใชศัพทและความหมายของ / me:4 wa:n3 / และ/ me:4 ha:n2 / นี้แลว 
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คําวา “แช” ในภาษาลาวโซงเดิมหมายถึง แช ที่ใชกับ ส่ิงของ พืช เชน แชเส้ือผา ผัก ผลไม 
ยกเวนการแชขาว ซ่ึงมีคําศัพทใชเฉพาะคือ /ma:4 khaw5/ ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 และ 3 บางคน
จะออกเสียงเปน /chɛ:4/  คลายกับภาษาไทยกรุงเทพ  และใชกับการแชของทุกอยางรวมถึง  การแช
ขาวดวย 
 

จากขอมูลขางตน สรุปคําศัพทที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายกวางออกของผูบอกภาษา
ลาวโซงในตําบลดอนมะเกลือ อําเภออูทอง จังหวัดสุพรรณบุรี ไดดังนี้ 
 
ตารางที่ 52  สรุปคําศัพทที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายกวางออก 

 
คําศัพท ความหมายเดมิ ความหมายกวางออก 

   

1. ไห   / haj1/ ภาชนะคลายตุมหรือโองน้ํามี
ขนาดเล็กปากแคบ 

ตุมน้ํามีขนาดเล็กและใหญ 

2.  กําไลขอมือ 
 /pɔʔ3 khƐn1/ 

ทําดวยเงินวงขดเขาหากนัปลาย
ไมเชื่อมติดกนั 

กําไลที่ทําดวยโลหะอื่นๆมี
รูปรางตาง ๆ  

3. แมงมุม  
 /mƐ:ŋ2 siŋ4sa:w5/ 

ใชเรียกแมงมมุตัวเล็ก 
 

ใชเรียกแมงมมุตัวเล็กหรือใหญ 
ก็ได 

4.  โลงศพ  /ho:ŋ2/ ภาชนะสําหรับใสเสื้อผา ภาชนะสําหรับใสศพคนตาย 
5.  สะพาน  /khua1/ สะพานที่ขามแมน้ําลําคลอง 

หรือขามถนน 
สะพานชนดิใดก็ได 

6. อา(ผูชาย)  /ʔa:w4/ 
 

นองของพอที่เปนผูชาย นองของพอที่เปนผูหญิงหรือ
ผูชายก็ได 

7.  ตางหู  /bɔŋ 5 hu:1/ 

 
ทําดวยเงินมกีานใหญตวัตางหูมี
ลักษณะกลมแบน 

ตางหูในปจจบุันลักษณะตาง ๆ  

8. เสื้อช้ันใน  /sɨa5 kɔ:2/ เสื้อคอกระเชาใสพอดีตัว เสื้อยกทรง 
9.  แมมาย /mƐ:4 ma:j5/ 

 

หญิงที่สามีตายแลว หญิงที่สามีตายแลว และหญิงที่
สามีทิ้งไป 

10. แช  /cɛ:4/ 
 

ลักษณะการแชอยูในน้ําใชกบั
พืช ผัก ส่ิงขิง 

การแชทุกประเภทและการแช
ขาว 
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 3.2 การเปลี่ยนแปลงความหมายแคบเขา หมายถึง  ความหมายของศัพทในภาษาลาวโซงซึ่ง
มีความหมายรวมหลายอยาง   ตอมาผูบอกภาษาระดับอายุที่  2 หรือ 3  ไดใชเพียงความหมายเดียว 
ดังจะพบในศัพทตอไปนี้ 
 
ตารางที่ 53  แสดงคําศัพทที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายแคบเขา 
  

คําศัพท ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
    

1. ลูกกระเดือก buaʔ3 kɔ:2 

luʔ4  kalɨak3 

 

buaʔ3 kɔ:2 

luʔ4 kalɨak3 

luk4 kalɨak3 

 

buaʔ3 kɔ:2 

luʔ4 kalɨak3 

luk4 kalɨak3 

lu:k4 kalɨak3 

2. ลาม la:m4 la:m4 la:m4 

3. เขย khɨaj1 khɨaj1 khɨaj1 
 

4. ที่นอน sɨa5 sɨa5 sɨa5 

5. ฟน khɛw2 khɛw2 khɛw2 

6. หมอก nam5mɔʔ3 nam5mɔʔ3 nam5mɔʔ3 
    

 
จากตารางที่ 53 อธิบายไดดังนี้ 

 
คําวา “ลูกกระเดือก” ในภาษาลาวโซงใชคําวา /buaʔ3 kɔ:2 / ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 และ 

2  ใชในความหมายที่หมายถึงอวัยวะ  “ลูกกระเดือก” หรือ “หลอดอาหาร” ก็ได ผูบอกภาษาระดับ
อายุที่ 1 และ 2 บางคนและผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3  ทั้งหมดใชในความหมายที่หมายถึง  อวัยวะ 
“หลอดอาหาร”  เทานั้น   สวน “ลูกกระเดือก”  นั้นไดมีการใชในความหมายที่แคบกวาผูบอก
ภาษาระดับอายุที่ 1 และ 2 บางคน 

 
คําวา “ลาม”  ในภาษาลาวโซง ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 ใชความหมายเดิมของชาวโซง คือ 

ผูทําหนาที่เปนตัวแทนของผูใหญฝายเจาบาว หรือเจาสาวทําพิธีเซนไหวในงานแตงงาน รวมถึงผูทํา
หนาที่เปนเพื่อนเจาบาวหรือเจาสาว  ซ่ึงจะกําหนดไววามีจํานวนเทาใด เชน เพื่อนเจาบาวหรือลาม
ฝายเจาบาว อาจมีจํานวนตั้งแต 6-8 คน แตลามฝายเจาสาวมีจํานวนเพียง 1คนเทานั้น  แตความหมาย
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ของผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2  และ 3 บางคน ใชคํา la:m4 ในความหมายที่แคบลง วาหมายถึง ผูแปล
คําพูดของฝายหนึ่งใหอีกฝายหนึ่งเขาใจ ตามความหมายของภาษาไทยมาตรฐานเทานั้น 

 
คําวา “เขย” ในภาษาลาวโซงใชคําวา /khɨaj1/ ในภาษาลาวโซง นอกจากมีความหมายตรง

กับภาษาไทยมาตรฐานแลวเดิมใชเรียกผูทําพิธี หรือ ผูมีหนาที่จัดการเกี่ยวกับงานศพดวย ผูบอก
ภาษาระดับอายุที่ 2 และ 3 บางคนใช /khɨaj1/ ในความหมายที่แคบเขา เหลือเพียงความหมายตาม
ภาษาไทยมาตรฐานคําวา /khɨaj1/ 

 
คําวา “ที่นอน” ภาษาลาวโซงใชวา /sɨa5/  ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 และ 2 หมายถึงที่นอน

ทุกประเภท  ซ่ึงอาจจะเปน ฟูก เสื่อ หรือผาขาวมาปูนอนก็ได  สวนผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 จะ
หมายถึงเสื่อที่ใชนอน หากเปน ฟูกนอนจะเรียกวา / fuʔ4 /หรือ / fu:k4 / ซ่ึงเปนศัพทเหมือน
ภาษาไทยกรุงเทพ 

 
คําวา “ฟน” ภาษาลาวโซงใชวา /khɛw2/ ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 และ 2 หมายถึงฟนทุกซี่

ในปาก  สวนผูบอกภาษาระดับอายุที่  3 จะหมายถึงฟนเฉพาะมุมปาก   สําหรับฟนซ่ีอ่ืน  ๆ 
นอกเหนือจากนี้จะใชวา /fan2/  ซ่ึงเปนศัพทภาษาไทยกรุงเทพ 

 
คําวา “หมอก” ภาษาลาวโซงใชวา /nam5mɔʔ3/ ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1และ2 หมายถึง 

น้ําคางและหมอก สวนผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 จะหมายถึงหมอก สวนน้ําคางจะใชศัพท /nam5 

kha:ŋ 6/ ซ่ึงเปนศัพทภาษาไทยกรุงเทพ 
 
จากขอมูลขางตน  สรุปคําศัพทที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายแคบเขา  ของผูบอกภาษา

ลาวโซงในตําบลดอนมะเกลือ อําเภออูทอง จังหวัดสุพรรณบุรี ไดดังตาราง 
 

ตารางที่ 54  สรุปคําศัพทที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายแคบเขา 
 
คําศัพท ความหมายเดมิ ความหมายแคบเขา 

   

1. ลูกกระเดือก  /buaʔ3 kɔ:2/ ลูกกระเดือกหรือหลอดอาหาร หลอดอาหารเทานั้น 
2. ลาม/la:m4/ เพื่อนเจาบาวและเจาสาวและผูแปล

คําพูดของอีกฝายหนึ่ง 
ผูแปลคําพูดของอีกฝายหนึ่ง 
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ตารางที่ 54 (ตอ) 
 

คําศัพท ความหมายเดมิ ความหมายแคบเขา 
   
3. เขย /khɨaj1/ ผูมีหนาที่จัดเกีย่วกับงานศพ        

ผัวของลูก ผัวของญาติ 
ผัวของลูก ผัวของญาติ 

4. ที่นอน /sɨa5/ ที่นอนทุกประเภท เสื่อที่ใชนอน 
5. ฟน /khɛw2/ ฟนทุกซี่ในปาก ฟนเฉพาะมุมปาก 
6. หมอก /nam5mɔʔ3/ น้ําคางและหมอก หมอก 
   

  
 3.3 การเปลี่ยนแปลงความหมายยายที่  หมายถึง  ความหมายของศัพทในภาษาไทยโซงซ่ึง
เดิมมีความหมายอยางหนึ่ง  แตผูบอกภาษาระดับอายุที่  2 หรือ 3  จะใชศัพทนั้นในความหมายอีก
อยางหนึ่ง  ดังจะพบในศัพทตอไปนี้ 
 
ตารางที่ 55  แสดงคําศัพทที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายยายที่   
 

คําศัพท ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
    

1. ขวาน khwa:n1 khwa:n1 

hua1 khwa:n1 

khwa:n1 

2. โอลม(พูดคุย) ʔO:5 lo:m2 ʔO:5 lo:m 2 

ʔu:5 lo:m 2 

ʔO:5 lo:m2  
khaj2 

    
              

จากตารางที่ 55 อธิบายไดดังนี้ 
 

คําวา “ขวาน” ภาษาลาวโซงใชวา/khwa:n1/และ/hua1khwa:n1/เปนศัพทที่ผูบอก
ภาษาระดับอายุที่  2  บางคน ใชเพิ่มเขามาและใชในความหมายเดียวกับ /khwa:n1/ มีความหมาย
ดังนี้คือ /khwa:n1/ เปนอาวุธมีคมชนิดหนึ่งมีลักษณะเชนเดียวกับ “ขวาน”ในภาษาไทยกรุงเทพ แต 
/ hua1 khwa:n1/ ก็เปนอาวุธอีกชนิดหนึ่งคลาย / khwa:n1/ แตมีตัวดามยาวกวา สวนที่เปนดานคม
สามารถปดหรือหมุนไปตามทิศทางที่ตองการได สวนตรงขามดานคมเปนไมยื่นออกมาคลายคอน    
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ใชตอกหรือทุบและ /hua1 khwa:n1/ นี้นับเปนเครื่องมือสําหรับปลูกบานในสมัยโบราณของลาว
โซงชนิดหนึ่ง ใชสําหรับถากไมขนาดใหญ เพื่อนํามาทําเสาเรือนลักษณะเชนนี้ แสดงวาผูบอก
ภาษาระดับอายุที่  2  บางคน ไดใชศัพท /hua1 khwa:n1/ ในความหมายที่หมายถึงอาวุธเดียวกัน 
/khwa:n1/ ซ่ึงที่จริงแลวเปนอาวุธคนละอยางกัน 
 

คําวา “พูดคุย” ภาษาลาวโซงใชวา / ʔo:5 lo:m2/ ใชในความหมายวา เปนกริยาพูดคุยกัน
ของชายหนุมกับหญิงสาวชาวลาวโซงตามลําพังผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 และ 3 หมายถึงการพูดคุย
กันทั่วไปของญาติพี่นอง เพื่อน หรือแขกที่มาบาน ก็มานั่งคุยกัน ไมไดหมมายถึงหนุมสาวนั่งคุยกัน 

  
จากขอมูลขางตน  สรุปคําศัพทที่มีการเปลี่ยนแปลง  ความหมายยายที่  ของผูบอกภาษาลาว

โซงในตําบลดอนมะเกลือ อําเภออูทอง จังหวัดสุพรรณบุรี ไดดังตาราง 56 
 

ตารางที่ 56  สรุปคําศัพทที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายยายที ่
 

คําศัพท ความหมายเดมิ ความหมายยายท่ี 
   

1. ขวาน  เครื่องมือปลูกบานโบราณมี
ดามยาวคลายคอน 

อาวุธมีคมชนดิหนึ่ง 

2. โอลม (พูดคุย) การพูดเชิงเกี้ยวพาราสีระหวาง
ชายกับหญิง 

การพูดคุยทัว่ไป 

   

 
สรุปไดวา จากการศึกษาการเปลี่ยนแปลงดานความหมายของคําในภาษาลาวโซง ในตําบล

ดอนมะเกลือ อําเภออูทอง จังหวัดสุพรรณบุรี พบการเปลี่ยนแปลงดานความหมายทั้งส้ิน 18 คํา 
ประกอบดวย ความหมายกวางออก 10 คํา ไดแก ไห กําไลขอมือ แมงมุม โลงศพ สะพาน อา (ผูชาย) 
ตางหู เสื้อช้ันใน แมมาย แช สวนความหมายแคบเขา มี 6 คํา ไดแก ลูกกระเดือก ลาม เขย ที่นอน 
ฟน หมอก และความหมายยายที่ มี 2 คํา ไดแก ขวาน โอลม (พูดคุย) 
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สวนท่ี 2 ปจจัยสวนบุคคลท่ีมีผลทําใหการใชภาษาลาวโซงมีการเปล่ียนแปลง 
 
1. ปจจัยดานอาย ุ
 

จากการศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางภาษาของผูบอกภาษาลาวโซง พบวา  ในแตละระดับอายุ
มีลักษณะการใชคําศัพทที่เหมือนกันและแตกตางกันไปดังนี้ 
 

1.1 การใชศัพทเดียวกันของผูบอกภาษาลาวโซงทั้งสามระดับอายุ 
    
      ในการสัมภาษณผูบอกภาษาลาวโซง พบวา คําที่ผูบอกภาษาลาวโซงทั้งสามระดับอายุ
ใชศัพทเดียวกัน มีจํานวน  757 คํา หรือ รอยละ 75.70  ซ่ึงสวนใหญเปนประเภทคํานามแบง
ออกเปน  2  ลักษณะดังนี้ 
 

        1.1.1 การใชคําที่เปนศัพทเดิม ซ่ึงการใชคําลักษณะนี้ จากศัพท 1,000 คํา มีทั้งสิ้น
จํานวน 669 คํา คิดเปนรอยละ 66.90  ซ่ึงสวนใหญเปนประเภทคํานาม ดังตัวอยางในตารางที่ 57       

 
    ตารางที่ 57  แสดงตัวอยางการใชคําศัพทเดียวกันทีเ่ปนศัพทเดิมของผูบอกภาษาทั้งสามระดับอาย ุ
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

1.  ยา ʔem1  ?u:3 ʔem1  ?u:3 ʔem1  ?u:3 ʔem1  ʔu:3 

2.  โกหก khi:5 bƐ:w5 khi:5 bƐ:w5 khi:5 bƐ:w5 khi:5 bƐ:w5 

3.  เคี้ยว kƐ:w6 kƐ:w6 kƐ:w6 kƐ:w6 

4.  เชือก cɨaʔ4 cɨaʔ4 cɨaʔ4 cɨaʔ4 

5.  ฝร่ัง(ผลไม) ma4  ʔuj1 ma4  ʔuj1 ma4  ʔuj1 ma4  ʔuj1 

6.  มะพราว maʔ3  pa:w6 maʔ3  pa:w6 maʔ3  pa:w6 maʔ3  pa:w6 

     
 

จากตารางที่ 57 แสดงใหเห็นวา การใชคําที่ผูบอกภาษาลาวโซงทั้งสามระดับอายุใชคําที่
เปนศัพทเดิมในภาษาลาวโซงเพื่อพูดสื่อสารกันในชีวิตประจําวันสวนใหญจะเปนศัพทที่ใชแตกตาง
ไปจากภาษาไทยถิ่นอื่น ๆ และภาษาไทยกรุงเทพ   
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 1.1.2 การใชศัพทอ่ืน ซ่ึงการใชคําลักษณะนี้ จากศัพท 1,000 คํา มีทั้งสิ้นจํานวน 88 
คํา คิดเปนรอยละ 8.80 ซ่ึงสวนใหญเปนประเภทคํานาม ดังตัวอยางในตารางที่ 58    

   
ตารางที่ 58  แสดงตัวอยางการใชคําศัพทเดียวกันที่เปนศัพทอ่ืนของผูบอกภาษาทั้งสามระดับอาย ุ

 
ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 

     

1.  ลืมตา mɨ:n2  ta:1 lɨ:m2  ta:1 lɨ:m2  ta:1 lɨ:m2  ta:1 

2.  ตาตุม ta:1 ti:n1 ta:1 tum3 ta:1 tum3 ta:1 tum3 

3.  รางน้ํา ha:ŋ 3 lin2 ha:ŋ 3  na:m6 ha:ŋ 3  na:m6 ha:ŋ 3  
na:m6 

4.  ยอจับปลา cum1 jƆ:2 jƆ:2 jƆ:2 

5.  ปลาเนื้อออน pa:1  sɨam1 pa:1 nɨa5  
ʔƆ:n3  

pa:1 nɨa5  
ʔƆ:n3   

pa:1 nɨa5  
ʔƆ:n3  

6.  เตาแกส (คํายืมมาจาก

ภาษาอังกฤษ) 

taw4  ket4 

taw4  ke:t4 

 

taw4  ket4 

taw4  ke:t4 

taw4  ke:t3 

taw4  ket4 

taw4  ke:t3 

 
     

 
 จากตารางที่ 58 แสดงใหเห็นวา ผูบอกภาษาทั้งสามระดับอายุใชศัพทอ่ืน ซ่ึงอาจเปนเพราะ
อิทธิพลของภาษาไทยกรุงเทพหรือรูปศัพทที่สรางขึ้นใหม แตบางสวนก็เปนศัพทที่ยืมมาจากภาษา
อ่ืน โดยยืมผานภาษาไทยกรุงเทพอีกชั้นหนึ่ง หรือเปนการใชศัพทที่เปนคํายืม   
 

1.2  การท่ีผูบอกภาษาลาวโซงสองระดับอายุตอเนื่องกนัใชศัพทเดียวกัน 
   
      ในการสัมภาษณผูบอกภาษาลาวโซง พบวา มีลักษณะที่ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 กับ

ระดับอายุที่ 2  ใชศัพทเดียวกัน  หรือผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 ใชศัพทเดียวกันกับผูบอกภาษาระดับ
อายุที่ 3  การใชคําลักษณะนี้จากศัพท 1,000 คํา มีจํานวนทั้งส้ิน 156 คํา คิดเปนรอยละ 15.60   ซ่ึง
สวนใหญเปนประเภทคํานาม โดยการใชศัพทเดียวกัน ของผูบอกภาษาสองระดับอายุตอเนื่องกัน 
แบงเปน 5 ลักษณะดังนี้ 
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           1.2.1 ผูบอกภาษาลาวโซงระดับอายุที่ 1  ใชศัพทเดิม   ในขณะที่ผูบอกภาษาระดับอายทุี ่
2 และ 3  ใชศัพทเดิมและศัพทอ่ืน  การใชคําลักษณะนี้มีจํานวน 49  คํา  คิดเปนรอยละ 4.90  ซ่ึงสวน
ใหญเปนประเภทคํานาม  ดังตัวอยางในตารางที่ 59 
 
ตารางที่ 59  แสดงตัวอยางทีผู่บอกภาษาลาวโซงสองระดับอายุตอเนื่องกันใชศัพทเดยีวกัน  

      กรณีที่ผูบอกภาษาลาวโซงระดับอายุที ่1 ใชศัพทเดิมในขณะที่ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 
      และ 3 ใชศัพทเดิมและศพัทอ่ืน 

        
ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 

     

1.  งาน wiaʔ4 wiaʔ4 wiaʔ4 
ŋa:n3 

wiaʔ4 
ŋa:n3 

2.  ตะไคร phak3 caɨ5 phak3 caɨ5 phak3 caɨ5 

ta4   khaj6 

phak3 caɨ5 

ta4   khaj6 

3.  พุทรา ma4  than1 ma4  than1 ma4  than1 

phut4   sa:2 

ma4  than1 

phut4   sa:2 

4.  ปน ʔo:ŋ 3 ʔo:ŋ 3 ʔo:ŋ 3 
pɨ:n4 

ʔo:ŋ 3 
pɨ:n4 

5.  ตอนเที่ยง ha:ŋ4  wen2 ha:ŋ4  wen2 ha:ŋ4  wen2 
thiaŋ4   

ha:ŋ4  wen2 
thiaŋ4   
 

   
  1.2.2 ผูบอกภาษาลาวโซงระดับอายุที่ 1 ใชศัพทเดิม  ในขณะที่ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 
2 และ 3 ใชศัพทอ่ืน  การใชคําในลักษณะนี้มีจํานวน 22  คํา คิดเปนรอยละ 2.20 ซ่ึงสวนใหญเปน
ประเภทคํานาม  ดังตัวอยางในตารางที่ 60 
 
ตารางที่ 60  แสดงตัวอยางทีผู่บอกภาษาลาวโซงสองระดบัอายุตอเนื่องกันใชศัพทเดยีวกัน  
           กรณีที่ผูบอกภาษาลาวโซงระดับอายทุี่ 1ใชศัพทเดมิในขณะที่ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2  
           และ 3 ใชศัพทอ่ืน 
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

1.  มุม cƐ:1    cƐ:1    mum2 mum2 

2.  กระทอน ma4  tƆn 5 ma4  tƆn 5 ka4  thƆ:n 6   ka4  thƆ:n 6   

3.  จิ้งจก to:1    jiam1   ka: 3 to:1    jiam1   ka: 3 cin5  cok3 cin5  cok3 

4.  ไสเดือน to:1    lɨan2    to:1    lɨan2    saj6    bɨan2    saj6    dɨan2    
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  1.2.3  ผูบอกภาษาลาวโซงระดับอายุที่ 1 และ 2 ใชศัพทคําเดิม ในขณะที่ผูบอกภาษา 
ระดับอายุที่ 3 ใชศัพทเดิมและศัพทอ่ืน การใชคําในลักษณะนี้มีจํานวน 16 คํา รอยละ 1.60  ซ่ึงสวน
ใหญเปนประเภทคํานาม  ดังตัวอยางในตารางที่ 61 
 
ตารางที่ 61  แสดงตัวอยางทีผู่บอกภาษาลาวโซงสองระดับอายุตอเนื่องกันใชศัพทเดยีวกัน  
           กรณีที่ผูบอกภาษาลาวโซงระดับอายทุี่ 1 และ 2 ใชศัพทคําเดิม ในขณะที่ผูบอกภาษา  
           ระดับอายุที่ 3 ใชศัพทเดิมและศพัทอ่ืน 
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

1.  ชอน ka4   buaŋ1 
buaŋ1 

ka4   buaŋ1 
buaŋ1 

ka4   buaŋ1 
buaŋ1 

buaŋ1 
sƆ:n6 

2. ใบแมงลัก baɨ1 sa4  la:ŋ6 

ka:n1  kha:w1 

baɨ1 sa4  la:ŋ6 

ka:n1  kha:w1 

baɨ1 sa4  la:ŋ6 

ka:n1  kha:w1 

baw1 sa4  la:ŋ6 

ka:n1  kha:w1 

baj1  mƐ:ŋ2 lak2 

3.  มะละกอ ma4  hoŋ2 ma4  hoŋ2 ma4  hoŋ2 ma4  hoŋ2 

ma4  la4   kƆ:1 

4.  ปน ʔo:ŋ 3 ʔo:ŋ 3 ʔo:ŋ 3 
 

ʔo:ŋ 3 
pɨ:n4 

5.  พูดคุย ʔo:2  lom6 ʔo:2  lom6 ʔo:2  lom6   ʔo:2  lom6 
khuj2   

     
   

  1.2.4 ผูบอกภาษาลาวโซงระดับอายุที่ 1 และ 2 ใชศัพทเดิม ในขณะที่ผูบอกภาษา 
ระดับอายุที่ 3 ใชศัพทอ่ืน การใชคําในลักษณะนี้มีจํานวน 63 คํา คิดเปนรอยละ 6.30 ซ่ึงสวนใหญ
เปนประเภทคํานาม  ดังตัวอยางในตารางที่ 62 
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ตารางที่ 62  แสดงตัวอยางทีผู่บอกภาษาลาวโซงสองระดับอายุตอเนื่องกันใชศัพทเดยีวกัน  
          กรณีที่ผูบอกภาษาลาวโซงระดับอายทุี่ 1 และ 2 ใชศัพทเดิม ในขณะที่ผูบอกภาษาระดับ 
          อายุที่ 3 ใชศัพทอ่ืน 
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
      

1.  โคลน khi:5   poŋ1 khi:5   poŋ1 khi:5   poŋ1 kho:n2 

2. กางเกง pha:5 suaŋ 4 pha:5 suaŋ 4 pha:5 suaŋ 4 ka:ŋ1  ke:ŋ1   

3.  ชะอม phak3  na:m1 phak3  na:m1 phak3  na:m1 cha4   ?om1 

4.  แตงโม maʔ3 tƐ:ŋ4 nam 6 

maʔ3 tƐ:ŋ4  mo:2 

maʔ3 tƐ:ŋ4 nam 

6 

maʔ3 tƐ:ŋ4  mo:2 

maʔ3 tƐ:ŋ4 nam 

6 

maʔ3 tƐ:ŋ4  mo:2 

maʔ3 tƐ:ŋ4  

mo:2 

     

 
  1.2.5  ผูบอกภาษาลาวโซงระดับอายุที่ 2 และ 3 ใชศัพทอ่ืน ในขณะที่ผูบอกภาษา 
ระดับอายุที่ 1  ใชศัพทเดิมและศัพทอ่ืนรวมดวย การใชคําในลักษณะนี้มีจํานวน 5 คํา ซ่ึงสวนใหญ
เปนประเภทคํากริยา คิดเปนรอยละ 5.00 ดังตารางที่ 63 
 
ตารางที่ 63  แสดงตวัอยางทีผู่บอกภาษาลาวโซงสองระดับอายุตอเนื่องกันใชศัพทเดยีวกัน 
        กรณีที่ผูบอกภาษาลาวโซงระดับอายุที ่2 และ 3 ใชศพัทอ่ืน ในขณะที่ผูบอกภาษาระดับ 

      อายุที่ 1 ใชศัพทเดิมและศพัทอ่ืนรวมดวย 
 

ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
     

1.  เดิน ɲa:n4    

 

ɲa:n4    

də:n1 

də:n1 də:n1 

2. ซอน suan 4 

 

suan 4 

sƆ:n 4 

sƆ:n 4  sƆ:n 4 

3.  พบกัน pƆ: 2  kan1 

 

pƆ: 2  kan1 

phop 4  kan1 

  phop 4  kan1   phop 4  kan1 

4.  ไดยิน daj5     ɲin2 

 

daj5     ɲin2 

daj5     jin2 

daj5     jin2 daj5     jin2 

5.  ตางห ู bƆŋ 2  hu:1   

 

 

bƆŋ 2  hu:1   

tum5   hu:1 

 

tum5   hu:1 

tƆm5   hu:1 

tam5   hu:1 

tum5   hu:1 

tƆm5   hu:1 

tam5   hu:1 

     



 119

 1.3  การใชศัพทตางกันในคําเดียวกันของผูบอกภาษาทั้งสามระดับอายุ 
 
             ในการสัมภาษณผูบอกภาษาลาวโซง พบวา ในคําศัพทคําเดียวกัน มีการใชคําศัพท
ตางกัน ในแตละระดับอายุ คือ ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 ใชศัพทเดิม และผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 
ใชศัพทเดิมและศัพทอ่ืน  สวนผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3  ใชศัพทอ่ืน  การใชคําลักษณะนี้มีจํานวน   
60  คํา  คิดเปนรอยละ  6.00  ซ่ึงสวนใหญเปนประเภทคํานาม ดังตัวอยางในตารางที่ 64 
 
ตารางที่ 64   แสดงตัวอยางการใชศัพทตางกันในคําเดยีวกันของผูบอกภาษาทั้งสามระดับอาย ุ
 
ความหมาย ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 

     

1.  กะลา ka4   poʔ3 

 

ka4   poʔ3 

 

ka4   poʔ3 

ka4   la:1 

ka4   la:1 

2.  ล่ืน mɨ:n 4 

 

mɨ:n 4 

 

mɨ:n 4 

lɨ:n 4 

lɨ:n 4 

3.  สะระแหน hƆ:m1  pƆ:m5  hƆ:m1  pƆ:m5   hƆ:m1 pƆ:m5  

sa 4  la 4  nƐ:3 

sa 4  la 4  nƐ:3 

     
 
2. ปจจัยดานการศึกษา 
 

     จากการศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางภาษาของผูบอกภาษาลาวโซง พบวา  ในแตละระดับ
การศึกษามีลักษณะการใชคําศัพทแตกตางกันไปดังนี้ 
 

      2.1 การใชศัพทเดิม 
 

            ในการสัมภาษณผูบอกภาษาลาวโซง พบวา ผูบอกภาษาทั้งสองระดับการศึกษา มีการ
ใชศัพทเดิม จํานวน 776 คํา คิดเปนรอยละ 77.60 ซ่ึงสวนใหญเปนประเภทคํานาม ดังตัวอยางใน
ตารางที่ 65 
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ตารางที่ 65  แสดงตัวอยางการใชคําศัพทเดิมของผูบอกภาษาตามระดบัการศึกษา 
 
ความหมาย ศัพทเดิม ต่ํากวาชัน้ประถมศึกษาปท่ี 6 ชั้นประถมศึกษาปท่ี 6 ขึ้นไป 

    

1. เพื่อน siaw3 siaw3 siaw3 

2. กลวย maʔ3  kuaj5 maʔ3  kuaj5 maʔ3  kuaj5 

3. เห็ด het3 het3 het3 

4. ขาว khaw5 khaw5 khaw5 

5. ใบ bay4 bay4 bay4 

    
  

2.2 การใชศัพทอ่ืน 
 
          ในการสัมภาษณผูบอกภาษาลาวโซง พบวา ผูบอกภาษาที่จบการศึกษาต่ํากวาชั้ยน
ประถมศึกษาปที่ 6 ใชศัพทอ่ืน จํานวน 24 คํา คิดเปนรอยละ 2.40 ในขณะที่ผูบอกภาษาที่จบ
การศึกษาชั้นประถมศึกษาปที่ 6 ขึ้นไป มีการใชศัพทอ่ืน จํานวน 218 คํา คิดเปนรอยละ 21.80 ซ่ึง
สวนใหญเปนประเภทคํานาม  ดังตัวอยางในตารางที่ 66 
 
ตารางที่ 66  แสดงตัวอยางการใชคําศัพทอ่ืนของผูบอกภาษาตามระดับการศึกษา 
 

ความหมาย ศัพทเดิม ตํ่ากวา 
ชั้นประถมศึกษาปท่ี 6 

ต้ังแต 
ชั้นประถมศึกษาปท่ี 6 ขึ้นไป 

    

1.  ขาวเชา kin4 ŋa:j2 kin4 ŋa:j2 khaw5 ca:w6 

2.  น้ําปลา nam4  khə:j2 nam4  khə:j2 nam4  pa:3 

3.  แข็งแรง hƐ:ŋ2 hƐ:ŋ2 khƐŋ4 lƐ:ŋ2 
 

4.  ปน ʔo:ŋ3 ʔo:ŋ3 pɨ:n4 

5.  งาน wiaʔ4 wiaʔ4 ŋa:n3 

6.  รวย haŋ5 
mi:2 

haŋ5 
mi:2 

luaj4 

7. คนจีน bɔ:4 cek4 bɔ:4 cek4 bɔ:4 cek4 

cek4 
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ตารางที่ 66 (ตอ) 
 

ความหมาย ศัพทเดิม ต่ํากวา 
ชั้นประถมศึกษาปท่ี 6 

ตั้งแต 
ชั้นประถมศึกษาปท่ี 6 ขึ้นไป 

    
8. รอย hɔ:j6 hɔ:j6 hɔ:j6 

lɔ:j6 

9. สีดํา lam1 lam1 
 

lam1 
dam1 

10. งานแตงงาน kin4lƆŋ1 
 

kin4lƆŋ1 
kin4dƆŋ1 

kin4dƆŋ1 
ŋa:n3tƐŋ3 

    
 
2.3 การใชศัพทเดิมรวมกับศัพทอ่ืน 

 
          ในการสัมภาษณผูบอกภาษาลาวโซง พบวา ผูบอกภาษาที่มีการศึกษาต่ํากวาชั้น
ประถมศึกษาปที่ 6 มีการใชศัพทเดิมรวมกับศัพทอ่ืน ในขณะที่ผูบอกภาษาที่มีการศึกษาตั้งแตช้ัน
ประถมศึกษาปที่ 6 มีการใชศัพทอ่ืน ซึ่งสวนใหญเปนประเภทคํานาม ดังตัวอยางในตารางที่ 67 
 

ตารางที่ 67  แสดงตัวอยางการใชคําศัพทเดิมรวมกับศพัทอ่ืนของผูบอกภาษาตามระดับการศึกษา 
 

ความหมาย ศัพทเดิม ต่ํากวา 
ชั้นประถมศึกษาปท่ี 6 

ตั้งแต 
ชั้นประถมศึกษาปท่ี 6 ขึ้นไป 

    

1.  กุฎิ satiʔ3 satiʔ3 

kutiʔ3 

kutiʔ3 

2. ผาเช็ดหนา pha:5  kaciat3 pha:5  kaciat3 

pha:5  chet3 na:5 

pha:5  chet3 na:5 

3. ลักษณนาม 
    ของดาว 

nuaj3 nuaj3 
duaŋ1 

duaŋ1 
 

4. ดัง laŋ1 
 

laŋ1 
daŋ1 

daŋ1 
 

5.  เฉย sə:j1 sə:j1 
chə:j1 

chə:j1 

6. โลงศพ hi:p3 hi:p3 
ho:ŋ2 

lo:ŋ2 
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ตารางที่ 67 (ตอ) 
 

ความหมาย ศัพทเดิม ต่ํากวา 
ชั้นประถมศึกษาปท่ี 6 

ตั้งแต 
ชั้นประถมศึกษาปท่ี 6 ขึ้นไป 

    

7. ขนุน ma:ʔ3  mi:6 ma:ʔ3  mi:6 

khanun1 

khanun1 

8. ผีเสื้อ to:4  bi:5 to:4  bi:5 
phi:4 sɨa5 

phi:4 sɨa5 

9. เมฆ khi:5 fa:5 khi:5 fa:5 

khi:5 mek4 

kɔ:n5 mek4 

khi:5 mek4 

kɔ:n5 mek4 

mek4 
10. ที่นอน pha:4  sɨa3 

sɨa3 
sɨa3 

thi:4 nɔ:n4 

thi:4 nɔ:n4 

    

 
สวนท่ี 3 ความสัมพันธระหวางปจจัยสวนบุคคลกับการเปลี่ยนแปลงทางภาษาลาวโซง 

  

หลังจากการวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงดานเสียง ความหมายของคํา และปจจัยที่มีผลทําให     
ภาษาลาวโซงเปลี่ยนไปแลว ผูวิจัยไดนําผลการวิเคราะหมาศึกษาหาความสัมพันธระหวางคําศัพท
ตามปจจัยดานอายุและปจจัยดานการศึกษา โดยมีรายละเอียดดังนี้ 
 

 1. ปจจัยดานอายุ ผูวิจัยไดแบงกลุมยอยเปรียบเทียบ 3 กลุม คือ ระดับอายุที่ 1 ผูบอกภาษา
ลาวโซงที่มีอายุ 50 ปขึ้นไป ระดับอายุที่ 2 ผูบอกภาษาลาวโซงที่มีอายุ 31-49 ป และระดับอายุที่ 3 ผู
บอกภาษาลาวโซงที่มีอายุ 15-30 ป  โดยกําหนดเกณฑในการพิจารณา คอื ตองมีผูบอกภาษาลาวโซง
ในแตละระดับอายุ เกินรอยละ 70 ออกเสียงในแตละคําเปลี่ยนไป จึงถือวามีการเปล่ียนแปลงทาง
เสียงเกิดขึ้นในคํานั้น ๆ  

 

2.  ปจจัยดานการศึกษา ผูวิจัยไดแบงกลุมยอยเปรียบเทียบระหวางผูที่จบการศึกษาต่ํากวา
ชั้นประถมศึกษาปที่ 6 กับผูที่จบการศึกษาตั้งแตระดับชั้นประถมศึกษาปที่ 6 ขึ้นไป โดยกําหนด
เกณฑ ในการพิจารณา คือ ตองมีผูบอกภาษาลาวโซงในแตละระดับการศึกษา เกินรอยละ 70 ออก
เสียงในแตละคําเปลี่ยนไป จึงถือวามีการเปลี่ยนแปลงทางเสียงเกิดขึ้นในคํานั้น ๆ 

 

3. ประเภทของคําที่ใชในการพิจารณาความสัมพันธระหวางปจจัยอายุและปจจัยการศึกษา
กับการเปลี่ยนแปลงทางภาษาลาวโซง ไดแก คํานาม คํากริยา คําคุณศัพทและคําบุพบท 
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 สรุปไดวา ในการศึกษาความสัมพันธระหวางปจจัยสวนบุคคลกับการเปลี่ยนเปลี่ยนทาง
ภาษาลาวโซงในตําบลดอนมะเกลือ อําเภออูทอง จังหวัดสุพรรณบุรี ปรากฏผลดังตารางที่ 68-73 
 
ตารางที่ 68  แสดงจํานวนและรอยละของการเปลี่ยนแปลงเสียงจําแนกตามระดับอาย ุ

      และประเภทคํา 
 

การเปล่ียนแปลงเสียง (1,000 คํา) 
ระดับอายุ 

 
ประเภทคํา จํานวนคําที่เปล่ียน คิดเปนรอยละ 

    
1. คํานาม 10 1.00 
2. คํากริยา 3 0.30 
3. คําคุณศัพท - 0.00 
4. คําบุพบท 1 0.10 
5. คําลักษณนาม 1 0.10 

ระดับอายุที่ 1 (50 ปขึ้นไป) 

รวม 15 1.50 
1. คํานาม 54 5.40 
2. คํากริยา 13 1.30 
3. คําคุณศัพท 6 0.60 
4. คําบุพบท 1 0.10 
5. คําลักษณนาม 4 0.40 

ระดับอายุที่ 2 (31-49 ป) 

รวม 78 7.80 
1. คํานาม 134 13.40 
2. คํากริยา 55 5.50 
3. คําคุณศัพท 18 1.80 
4. คําบุพบท 1 0.10 
5. คําลักษณนาม 9 0.90 

ระดับอายุที่ 3 (15-30ป) 

รวม 217 21.70 
    

 
จากตารางที่ 68 แสดงใหเห็นวา พบการเปลี่ยนแปลงทางเสียงมากที่สุดในผูบอกภาษาระดับ

อายุที่  3 (15-30 ป)   คือ  จากคําศัพท  1,000 คํา  เปลี่ยนแปลง  217  คํา  คิดเปนรอยละ 21.70  
รองลงมา  คือผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 (31-49 ป)  เปล่ียนแปลง 78 คํา  คิดเปนรอยละ 7.80 และ
ระดับอายุที่เปล่ียนแปลงนอยที่สุด คือ ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 (50 ปขึ้นไป) เปล่ียนแปลง  15 คํา 
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คิดเปนรอยละ 1.50 และเมื่อพิจารณาประเภทของคําที่มีการเปลี่ยนแปลงในแตละระดับอายุ พบวา 
สวนใหญเปนประเภทคํานาม รองลงมา คือ คํากริยา คําคุณศัพท คําลักษณนาม  และคําบุพบท 
ตามลําดับ 
 
ตารางที่ 69  แสดงจํานวนและรอยละของการเปลี่ยนแปลงเสียงจําแนกตามระดับการศึกษาและ    
       ประเภทคาํ 

 
การเปล่ียนแปลงเสียง (1,000 คํา) 

ระดับการศึกษา 
 

ประเภทคํา 
จํานวนคําท่ีเปล่ียน คิดเปนรอยละ 

    

1. คํานาม 13 1.30 
2. คํากริยา 7 0.70 
3. คําคุณศัพท 3 0.30 
4. คําบุพบท 1 0.10 
5. คําลักษณนาม 5 0.50 

ต่ํากวาชัน้ประถมศึกษาปที่ 6 

รวม 29 2.90 
1. คํานาม 139 13.90 
2. คํากริยา 60 6.00 
3. คําคุณศัพท 18 1.80 
4. คําบุพบท 1 0.10 
5. คําลักษณนาม 9 0.90 

ช้ันประถมศึกษาปที่ 6 ขึ้นไป 

รวม 239 23.90 
    

 
จากตารางที่ 69 แสดงใหเห็นวา พบการเปลี่ยนแปลงทางเสียงในผูบอกภาษาที่จบการศึกษา

ชั้นประถมศึกษาปที่ 6 ขึ้นไป มากกวา ผูบอกภาษาที่จบการศึกษาต่ํากวาชั้นประถมศึกษาปที่ 6 คือ 
จากคําศัพท 1,000 คํา พบการเปลี่ยนแปลงเสียง 239 คํา ในผูบอกภาษาที่จบการศึกษาชั้น
ประถมศึกษาปที่ 6 ขึ้นไป คิดเปนรอยละ 23.90  สวนในผูบอกภาษาที่จบการศึกษาต่ํากวาชั้น
ประถมศึกษาปที่ 6 พบการเปลี่ยนแปลงเสียง 29 คํา คิดเปนรอยละ 2.90 และเมื่อพิจารณาประเภท
ของคําที่มีการเปลี่ยนแปลงในแตละระดับการศึกษา พบวา สวนใหญเปนประเภทคํานาม รองลงมา 
คือ คํากริยา คําคุณศัพท คําลักษณนามและคําบพุบท ตามลําดับ 
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ตารางที่ 70  แสดงจํานวนและรอยละของการออกเสียงคําตามศัพทเดมิและการออกเสียงคํา   
                   เปล่ียนไปของผูบอกภาษาลาวโซงจําแนกตามระดับอาย ุ
  

ออกเสียงคําตามศัพทเดิม ออกเสียงคําเปลี่ยนไป 
ระดับอาย ุ ความถี่ 

(คร้ัง) 
รอยละ ความถี่ 

(คร้ัง) 
รอยละ 

     

ระดับอายุที่ 1 (50 ปขึ้นไป) 
(ผูบอกภาษา 10 คน ออกเสียงคํา 1,000 คํา 
รวม 10,000 คร้ัง) 

9,661 96.61 339 3.39 

ระดับอายุที่ 2 (31-49 ป) 
(ผูบอกภาษา 10 คน ออกเสียงคํา 1,000 คํา 
รวม 10,000 คร้ัง) 

6,671 66.71 3,329 33.29 

ระดับอายุที่ 1 (15-30 ปขึ้นไป) 
(ผูบอกภาษา 10 คน ออกเสียงคํา 1,000 คํา 
รวม 10,000 คร้ัง) 

5,146 51.46 4,854 48.54 

รวม  
(ผูบอกภาษา 30 คน ออกเสียงคํา 1,000 คํา 
รวม 30,000 คร้ัง) 

21,478 71.59 8,522 28.41 

     

 
จากตารางที่ 70 พบวา ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 อายุ 50 ปขึ้นไป ออกเสียงคําตามศัพทเดิม

มากที่สุด คิดเปนรอยละ 96.61 และออกเสียงคําเปลี่ยนไปนอยที่สุด คิดเปนรอยละ 3.39 ในขณะที่ ผู
บอกภาษาระดับอายุที่ 3 อายุ 15-30 ป ออกเสียงคําเปล่ียนไปมากที่สุด คิดเปนรอยละ 48.54 และ
ออกเสยีงคําตามศัพทเดิมนอยที่สุด คิดเปนรอยละ 51.46 สวนผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 อายุ 31-49 
ป ออกเสียงคําเปลี่ยนไป คิดเปนรอยละ 33.29 และออกเสียงคําตามศัพทเดิมคิดเปนรอยละ 66.71  
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เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบรอยละ ของการออกเสียงคําเปลี่ยนไป ของผูบอกภาษาทั้งสาม
ระดับอายุ จะเห็นวา มีการเปลี่ยนแปลงทางภาษามากที่สุดในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 อายุ 15-30 ป 
รองลงมา คือ  ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 อายุ 31-49 ป และผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 อายุ 50 ปขึ้น
ไป ตามลําดับ  
 
ตารางที่ 71  แสดงจํานวนและรอยละของการออกเสียงคําตามศัพทเดมิและการออกเสียงคํา    
                    เปล่ียนไปของผูบอกภาษาลาวโซงจําแนกตามระดับการศกึษา 
 

ออกเสียงคําตามศัพทเดิม ออกเสียงคําเปลี่ยนไป 
ระดับการศึกษา ความถี่

(คร้ัง) 
รอยละ ความถี่

(คร้ัง) 
รอยละ 

     

จบการศึกษาต่าํกวาชั้นประถมศึกษาปที่ 6 
(ผูบอกภาษา 13 คน ออกเสียงคํา 1,000 คํา 
รวม 13,000 คร้ัง) 

12,565 96.65 435 3.35 

จบการศึกษาชัน้ประถมศึกษาปที่ 6 ขึ้นไป 
(ผูบอกภาษา 17 คน ออกเสียงคํา 1,000 คํา 
รวม 17,000 คร้ัง) 

  8,913 70.07 8,087 29.93 

รวม  
(ผูบอกภาษา 30 คน ออกเสียงคํา 1,000 คํา 
รวม 30,000 คร้ัง) 

21,478 71.59 8,522 28.41 

     

 
จากตารางที่ 71 พบวา ผูบอกภาษาที่จบการศึกษาตั้งแตช้ันประถมศึกษาปที่ 6 ออกเสียงคํา

ตามศัพทเดิม คิดเปนรอยละ 70.07 และออกเสียงคําเปลี่ยนไป คิดเปนรอยละ 29.93 ในขณะที่ ผูบอก
ภาษาที่จบการศึกษาต่ํากวาชั้นประถมศึกษาปที่ 6 ออกเสียงคําตามศัพทเดิม คิดเปนรอยละ 96.65 
และออกเสียงคําเปลี่ยนไป คดิเปนรอยละ 3.35 
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เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบรอยละ ของการออกเสียงคําเปลี่ยนไป ของผูบอกภาษาที่จบ
การศึกษาในแตละระดับ จะเห็นวามีการเปลี่ยนแปลงทางภาษามากที่สุด ในผูบอกภาษาที่จบ
การศึกษาตั้งแต ช้ันประถมศึกษาปที่ 6 ขึ้นไป สวนในผูบอกภาษาที่จบการศึกษาต่ํากวาชั้น
ประถมศึกษาปที่ 6 มีการเปลี่ยนแปลงทางภาษานอยมาก 
 

จากผลการวิเคราะหความสัมพันธ ระหวางปจจัยสวนบุคคลดานอายุและดานการศึกษากับ   
การเปล่ียนแปลงทางภาษา  กลาวไดวาปจจัยดานอายุและปจจัยดานการศึกษาเปนปจจัยที่มี
ความสําคัญพอ ๆ กันตอการเปลี่ยนแปลงทางภาษาของชาวลาวโซง โดยสรุปไดดังนี้  
 

1. เมื่อพิจารณาการเปลี่ยนแปลงตามปจจัยอายุ พบวา ผูบอกภาษาลาวโซงที่มีระดับอายุที่ 3     
(15-30 ป) จะพบการเปลี่ยนแปลงมากที่สุด รองลงมา คือ ระดับอายุที่ 2 (31-49 ป) และระดับอายุที่
พบการเปลี่ยนแปลงนอยที่สุด คือ ระดับอายุที่ 1 (50 ปขึ้นไป)   

 
 2. เมื่อพิจารณาการเปลี่ยนแปลงตามปจจัยการศึกษา พบวา ผูบอกภาษาลาวโซงที่มี
การศึกษาจบประถมศึกษาปที่ 6 ขึ้นไป จะมีการเปลี่ยนแปลงมากกวา ผูบอกภาษาลาวโซงที่มี
การศึกษาต่ํากวาชั้นประถมศึกษาปที่ 6  
 
 3. เมื่อศึกษาหาความสัมพันธปจจัยสวนบุคคลกับการเปลี่ยนแปลงทางภาษาลาวโซง  พบวา  
ผูบอกภาษาลาวโซงที่มีระดับอายุที่ 3 (15-30 ป) และระดับอายุที่ 2 (31-49 ป)  ซ่ึงจบการศึกษาชั้น
ประถมศึกษาปที่ 6 ขึ้นไป  พบการเปลี่ยนแปลงมากที่สุด และกลุมที่เปล่ียนแปลงนอยที่สุด คือ 
ระดับอายุที่ 1 (50 ปขึ้นไป) เปนผูที่มีการศึกษาต่ํากวาชั้นประถมศึกษาปที่ 6  
 

  



บทที่ 5 
 

สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 
 
 การวิจัยร่ือง “การเปลี่ยนแปลงทางภาษาและปจจัยที่มีผลกระทบตอภาษาลาวโซง”ในครั้งนี้    
มีวัตถุประสงคการวิจัย เพื่อศึกษาลักษณะการเปลี่ยนแปลง ดานเสียง และความหมายของภาษาลาว
โซง เพื่อศึกษาปจจัยที่มีผลทําใหการใชภาษาลาวโซงเปลี่ยนไป และเพื่อศึกษาความสัมพันธระหวาง
ปจจัยสวนบุคคลกับการเปลี่ยนแปลงทางภาษาของชาวลาวโซงซึ่งดําเนินการสัมภาษณและรวบรวม
ขอมูลจากผูบอกภาษาลาวโซงสามระดับอายุ ระดับอายุละ 10 คน รวม 30 คน ไดแก ระดับอายุที่ 1 
อายุ 50 ปขึ้นไป ระดับอายุที่ 2 อายุ 31-49 ป และ ระดับอายุที่ 3 อายุ 15-30 ป ในตําบลดอนมะเกลือ 
อําเภออูทอง จังหวัดสุพรรณบุรี ซ่ึงเครื่องมือที่ใชเปนรายการศัพท 1,000 คํา และแบบบันทึกจากการ
สัมภาษณแลวนาํขอมูลมาวิเคราะหผลโดยแสดงผลในรูปแบบตารางและความเรียง ดังนี้ 
  

สรุปผลการวิจัย 
 
1. การเปล่ียนแปลงดานเสียงและความหมายของภาษาลาวโซง 
  
 1.1 การเปลี่ยนแปลงดานเสียง 
 
           ผูบอกภาษาแตละระดับอายุออกเสียงคําศัพทแตกตางกันออกไปโดยเฉพาะในผูบอก
ภาษา ระดับอายุที่  2  และ  3  และลักษณะของเสียงที่ปรากฏนั้นในแตละระดับอายุเดียวกันจะออก
เสียงในลักษณะแปรอิสระกันมากที่สุด  จากขอมูลพบวา มีลักษณะการแปรอิสระของเสียงในผูบอก
ภาษาระดับอายุที่  2  และ  3  มากที่สุด  โดยเสียงเดิมที่ผูบอกภาษาระดับอายุที่  1  ใช เปลี่ยนมาเปน
อีกเสียงหนึ่งในผูบอกภาษาระดับอายุที่  2  และ  3  แตยังเปนการเปลี่ยนแปลงที่มิไดเปนไปทั้ง
ระบบ คือ ผูบอกภาษาระดับอายุที่  2 และ 3  ยังมีการใชเสียงเดิมที่ผูบอกภาษาระดับอายุที่  1 ใชรวม
อยูดวย สรุปลักษณะการเปลี่ยนแปลงดานเสียงของภาษาลาวโซง ไดดังนี้ 
 
           1.1.1 จากรายการคํา 1,000 คําที่ใชในการสัมภาษณ พบวา ผูบอกภาษาลาวโซงมีการ
ออกเสียงคําในแตละประเภทตางไปจากเดิม ดังนี้ 
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1.1.1.1 ประเภทคํานามมีการเปลี่ยนแปลงเสียง 153 คํา จากทั้งหมด 645 คํา คิด
เปนรอยละ 23.72 โดยพบในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 มากที่สุด 
 

1.1.1.2 ประเภทคํากริยามีการเปลี่ยนแปลงเสียง 61 คํา จากทั้งหมด 227 คํา คิด
เปนรอยละ 26.87 โดยพบในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 มากที่สุด  
 

1.1.1.3 ประเภทคําคุณศัพทมีการเปลี่ยนแปลงเสียง 19 คํา จากทั้งหมด 94 คํา  คิด
เปนรอยละ 20.21 โดยพบในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 มากที่สุด 
 

1.1.1.4 ประเภทคําบุพบทมีการเปลี่ยนแปลงเสียง 1 คําจากทั้งหมด 11 คํา คิดเปน
รอยละ 9.09 โดยพบในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 มากที่สุด 
 

1.1.1.5  ประเภทคําลักษณนามมีการเปลี่ยนแปลงเสียง  9 คํา จากทั้งหมด  23  คํา 
 คิดเปนรอยละ 39.13 โดยพบในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 มากที่สุด 
 

1.1.2  มีลักษณะการเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะ 6 ลักษณะ คือ 
 

1.1.2.1 การเปลี่ยนแปลงเสยีงพยัญชนะตนที่เปนพยัญชนะฐานกรณเดียวกันและ
มีลักษณะการเปลงเสียงเหมือนกัน แตมีความแตกตางกันในเรื่องกลุมลม คือ จากเสียงที่ไมมีลม 
(unaspirated sound) กลายเปน เสียงที่มีลม (aspirated sound) ไดแก เปลี่ยนจากเสียง [p] เปนเสียง 
[ph] เชน พอ พอง พลอย  เปลี่ยนจากเสียง [t]  เปนเสียง [th] เชน แทง ทา ทอง เปลี่ยนจากเสียง [k] 
เปนเสียง [kh] เชน คอน คัน คอ และเปลี่ยนจากเสียง [c] เปนเสียง [ch] เชน ชี้ ชัก ฉีก 
 

1.1.2.2  การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะตนและเสียงพยัญชนะทายที่มีลักษณะ
การเปลงเสียงเหมือนกัน แตมีฐานกรณตางกัน  ไดแก พยัญชนะตนเปลี่ยนจากเสียง [t] เปนเสียง [k] 
เชน ตาตุม  พยัญชนะตนเปลี่ยนจากเสียง [ʔ]  เปนเสียง [p] เชน ตุง, นูน  พยัญชนะตนเปลี่ยนจาก
เสียง [b]  เปนเสียง [d] เชน ไสเดือน สะดือ พยัญชนะทายเปลี่ยนจากเสียง [p]  เปนเสียง [k] เชน 
คุกเขา  และพยัญชนะทายเปลี่ยนจากเสียง [ʔ]  เปนเสียง [k] เชน ขอศอก  
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1.1.2.3  การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะตนที่มีฐานกรณเดียวกัน แตมีลักษณะ
การเปลงเสียงตางกัน  ไดแก  เปลี่ยนจากเสียง [l]  เปนเสียง [d] เชน เด็ก  ดัก ดาว เปลี่ยนจากเสียง 
[ŋ]  เปนเสียง [j] เชน ใหญ  ไดยิน เย็บ  และเปลี่ยนจากเสียง [m]  เปนเสียง [p] เชน สับปะรด 
 

1.1.2.4  การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะตนที่มีฐานกรณที่เกิดเสียงติดกัน   แตมี
ลักษณะการเปลงเสียงตางกัน  ไดแก เปลี่ยนจากเสียง [s]  เปนเสียง [ch] เชน แชง ชก ชน ผักชี 
เปล่ียนจากเสียง [h]  เปนเสียง [ŋ] เชน แหงน และเปลี่ยนจากเสียง [c]  เปนเสียง [th] เชน ทะเล 
 

1.1.2.5 การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะที่มีฐานกรณ และลักษณะการเปลงเสียง
ตางกัน ไดแก เปลี่ยนจากเสียง [p]  เปนเสียง [f] เชน พังพอน เปลี่ยนจากเสียง [h]  เปนเสียง [l] เชน 
ไร รับ ราย และเปลี่ยนจากเสียง [m]  เปนเสียง [l] เชน ล่ืน 
 

1.1.2.6 การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวเปนพยัญชนะควบกล้ํา หรือเสียง
พยัญชนะควบกล้ําเปนพยัญชนะเดี่ยว ไดแก เปล่ียนจากเสียง [k] เปนเสียง [kw] เชน เกวียน และ 
เปล่ียนจากเสียง [kw] เปนเสียง [f] เชน ควัน 
  

สรุปไดวาการเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะตน มีการเปลี่ยนแปลงเสียง  18 เสียง 
และเสียงพยัญชนะทายมีการเปลี่ยนแปลงเสียง 2 เสียง รวม 20  เสียง 
 

1.1.3  มีลักษณะการเปลี่ยนแปลงเสียงสระ 5 ลักษณะ คือ 
 

1.1.3.1 การเปลี่ยนแปลงเสียงสระที่สวนของลิ้นเปนสวนเดียวกัน และระดับของ
ล้ินเปนระดับเดียวกัน  แตมีความแตกตางกันที่ความสั้น-ยาวของสระ ไดแก เปลี่ยนจากเสียง [i]  
เปนเสียง [i:] เชน เทา เปลี่ยนจากเสียง [Ɛ]  เปนเสียง [Ɛ:] เชน แบก กําไลขอมือ เปลี่ยนจากเสียง [Ɛ:]  
เปนเสียง [Ɛ] เชน  แหงน  เปลี่ยนจากเสียง [ɨ]  เปนเสียง [ɨ:] เชน กระทืบ และ เปลี่ยนจากเสียง [o:] 
เปนเสียง [o] เชน เปรี้ยว 

 
1.1.3.2 การเปลี่ยนแปลงเสียงสระที่สวนของลิ้นเปนสวนเดียวกัน และความสั้น-

ยาวของสระเหมือนกัน แตมีความแตกตางกันที่ระดับของลิ้น ไดแก เปล่ียนจากเสียง [a] เปนเสียง 
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[ɨ] เชน บันได  เปลี่ยนจากเสียง [a:]  เปนเสียง [ə:] เชน เกย เปลี่ยนจากเสียง [o]  เปนเสียง [u] เชน 
อุง(มือ) ถุง และเปลี่ยนจากเสียง [Ɔ:]  เปนเสียง [o:] เชน  คนไทย 

 
1.1.3.3 การเปลี่ยนแปลงเสียงสระที่สวนของลิ้นเปนสวนเดียวกัน แตแตกตางกัน

ที่ระดับของลิ้น สวนความสั้น-ยาวของสระอาจเหมือนหรือแตกตางกัน ไดแก เปล่ียนจากเสียง [Ɛ:]  
เปนเสียง [ə:] เชน จระเข  เปลี่ยนจากเสียง [ɨ]  เปนเสียง [ə:] เชน กระทืบ เปลี่ยนจากเสียง [ə:]  เปน
เสียง [ɨ:] หรือ [ɨ] เชน หนึ่ง และเปลี่ยนจากเสียง [u]  เปนเสียง [u:] หรือ [o]  เชน  สูง ขน ตก (ปลา) 
 

1.1.3.4 การเปลี่ยนแปลงเสียงสระที่สวนของลิ้น และระดับของลิ้นแตกตางกัน  
ไดแก เปล่ียนจากเสียง [ɨ]  เปนเสียง  [i]  เชน ตอนเชา และ เปลี่ยนจากเสียง [o:]  เปนเสียง [a:]  เชน  
ตัว  (ลักษณนาม) วัว หอย  
 

1.1.3.5 การเปลี่ยนแปลงเสียงสระจากเสียงสระประสมเปนเสียงสระเดี่ยว หรือ
เสียงสระเดี่ยวเปนเสียงสระประสม  ไดแก เปลี่ยนจากเสียง [ɨa]  เปนเสียง [ə:] เชน เมื่อไร เปลี่ยน
จากเสียง [aɨ]  เปนเสียง [ə] เชน ใหญ และเปลี่ยนจาก เสียง [o:]  เปนเสียง [ua] เชน วัว ปลาไหล 
 

1.1.4  เมื่อพิจารณาลักษณะการเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะและเสยีงสระที่พบในผูบอก
ภาษาลาวโซง ตําบลดอนมะเกลือ อําเภออูทอง จังหวดัสุพรรณบุรี พบวา การเปลี่ยนแปลงดานเสียง
ที่เกิดขึ้นเปนไปในลักษณะการเพิ่มเสียง การลดเสียงและการเปลี่ยนเสียงเปนคําอื่น 
 

สรุปการเปลี่ยนแปลงเสียงสระมีทั้งหมด 5 ลักษณะมีการเปลี่ยนแปลงเสียงจํานวน 18  เสียง 
 
 1.2 การเปลี่ยนแปลงความหมายของคํา 
 
        1.2.1 ความหมายกวางออก ไดแก 
 

1.2.1.1   [haj1]    ไห 
1.2.1.2   [pɔʔ3 khƐn1]   กําไลขอมือ 
1.2.1.3   [mƐ:ŋ2 siŋ4sa:w5]  แมงมุม 
1.2.1.4    [ho:ŋ2]   โลงศพ 
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1.2.1.5    [khua1]   สะพาน 
1.2.1.6    [ʔa:w4]   อา(ผูชาย) 
1.2.1.7    [bɔŋ 5 hu:1]   ตางห ู
1.2.1.8    [sɨa5 kɔ:2]   เสื้อช้ันใน 
1.2.1.9    [ mƐ:4 ma:j5]  แมมาย  
1.2.1.10  [cɛ:4]   แช 

  
1.2.2  ความหมายแคบเขา 

 
1.2.2.1   [buaʔ3 kɔ:2]   ลูกกระเดือก  
1.2.2.2    [la:m4]   ลาม 
1.2.2.3    [khɨaj1]   เขย 
1.2.2.4   [pha:sa:t3]   ที่นอน 
1.2.2.5   [khɛw2]   ฟน 
1.2.2.6   [nam5mɔʔ3]   หมอก  

 
1.2.3  ความหมายยายที ่

 
1.2.3.1  [khwa:n1]   ขวาน 
1.2.3.2  [ʔo:5 lo:m2]   โอลม(พูดคุย) 

 
สรุปไดวาการเปลี่ยนแปลงความหมายของคําทั้งสิ้น 18 คํา เปนการเปลี่ยนแปลงความหมาย

กวางออกจํานวน 10  คํา  ความหมายแคบเขาจํานวน  6  คํา  และความหมายยายที่จํานวน  2 คํา 
 
2. ปจจัยสวนบุคคลท่ีมีผลทําใหการใชภาษาลาวโซงมีการเปล่ียนแปลง 
 
 จากการศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางภาษาของชาวลาวโซง ตําบลดอนมะเกลือ อําเภออูทอง 
จังหวัดสุพรรณบุรี พบวา อายุและการศึกษามีผลทําใหภาษาลาวโซงเปลี่ยนไป สรุปไดดังนี้ 
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 2.1 ปจจัยดานอายุ 
 
       ผูบอกภาษาแตละระดับอายุทําใหภาษาลาวโซงเปลี่ยนไป 3 ลักษณะ คือ 
 
       2.1.1 ทั้งสามระดับอายุมีการใชศัพทเดียวกัน โดยอาจมีการใชคําที่เปนศัพทเดิม และ  มี
การใชศัพทอ่ืน  
 
       2.1.2 สองระดับอายุตอเนื่องกันมีการใชศัพทเดียวกัน โดยจําแนกเปน 
    2.1.2.1 ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 ใชศัพทเดิม แตผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 และ 3 
ใชศัพทเดิมและศัพทอ่ืน 
    2.1.2.2 ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 ใชศัพทเดิม แตผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 และ 3 
ใชศัพทอ่ืน 
    2.1.2.3 ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 และ 2 ใชศัพทเดิม แตผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 
ใชศัพทเดิมและศัพทอ่ืน 
    2.1.2.4 ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 และ 2 ใชศัพทเดิม แตผูบอกภาษาระดับอายุ ที่ 
3 ใชศัพทอ่ืน 
    2.1.2.5 ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 และ 3 ใชศัพทอ่ืน แตผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 
ใชศัพทเดิมและศัพทอ่ืนรวมดวย 
 
      2.1.3  ทั้งสามระดับอายุมีการใชศัพทตางกันในคําเดียวกัน 
 
 2.2 ปจจัยดานการศึกษา  
 
       ผูบอกภาษาทั้งที่จบการศึกษาต่ํากวาชั้นประถมศึกษาปที่ 6 และตั้งแตชั้นประถมศึกษา  
ปที่ 6 ขึ้นไป ทําใหภาษาลาวโซงเปลี่ยนไป 3 ลักษณะ คือ ผูบอกภาษาลาวโซงในแตละระดับ
การศึกษามีการใชศัพทเดิม มีการใชศัพทอ่ืน และมีการใชศัพทเดิมรวมกับศัพทอ่ืน 
 

    สรุปไดวาการเปลี่ยนแปลงตามปจจัยอายุ พบวาผูบอกภาษาลาวโซงที่มีระดับอายุที่ 3 
(15-30 ป) จะพบการเปลี่ยนแปลงมากที่สุด รองลงมาคือระดับอายุที่ 2 (31-49 ป) และระดับอายุที่
พบการเปลี่ยนแปลงนอยที่สุด คือ ระดับอายุที่ 1 (50 ปขึ้นไป)  สวนการเปลี่ยนแปลงตามปจจัย
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การศึกษา พบวาผูบอกภาษาลาวโซงที่มีการศึกษาจบชั้นประถมศึกษาปที่ 6 ขึ้นไป จะมีการ
เปล่ียนแปลงมากกวา   ผูบอกภาษาลาวโซงที่มีการศึกษาจบต่ํากวาชั้นประถมศึกษาปที่ 6  
    
3. ความสัมพนัธระหวางปจจัยสวนบุคคลกับการเปลี่ยนแปลงทางภาษาลาวโซง 
 
 จากการศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางภาษาและปจจัยที่มีผลกระทบตอภาษาลาวโซงใน
งานวิจัยนี้ สรุปไดวาปจจัยสวนบุคคลดานอายุและการศึกษามีความสัมพันธกับการเปลี่ยนแปลงทาง
ภาษาลาวโซง กลาวคือ ผูบอกภาษาที่มีอายุนอยและการศึกษามาก จะมีความสัมพันธกับการ
เปล่ียนแปลงทางภาษามากกวาผูบอกภาษาที่อายุมากกวาและการศึกษานอยกวา มีรายละเอียดดังนี้ 
 
 3.1 จากการสัมภาษณผูบอกภาษาลาวโซงและใหออกเสียงคําศัพท 1,000 คํา โดยใชเกณฑ
พิจารณา คือ ตองมีผูบอกภาษาในแตละระดับอายุเกินรอยละ 70 ขึ้นไป ที่ออกเสียงในแตละคํา
เปล่ียนไปจากเดิม จึงถือวามีการเปลี่ยนแปลงเสียงของคํานั้น สรุปไดวา สวนใหญที่มีการ
เปลี่ยนแปลงเสียงจากเดิมพบ ในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 (15-30 ป) คิดเปนรอยละ20.80 และ ที่มี
การเปลี่ยนแปลงเสยีงจากเดิมนอยที่สุดพบในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 (50 ปขึ้นไป) คิดเปนรอยละ 
1.40 
 
 3.2 จากการสัมภาษณผูบอกภาษาลาวโซงและใหออกเสียงคําศัพท 1,000 คํา โดยใชเกณฑ  
พิจารณา คือ ตองมีผูบอกภาษาในแตละระดับการศึกษาเกินรอยละ 70 ขึ้นไปที่ออกเสียงในแตละคํา
เปล่ียนไปจากเดิม จึงถือวามีการเปลี่ยนแปลงเสียงของคํานั้น พบวา สวนใหญที่มีการเปลี่ยนแปลง
เสียงจากเดิม พบในผูบอกภาษาที่จบการศึกษาตั้งแตช้ันประถมศึกษาปที่ 6 ขึ้นไป คิดเปนรอยละ 
21.80  
 
 3.3 จากการเปรียบเทียบจํานวนและรอยละของการออกเสียงคําตามศัพทเดิม และการออก
เสียงคําเปลี่ยนไป จากรายการคําศัพท 1,000 คํา จําแนกตามระดับอายุและการศึกษา พบวา ผูบอก
ภาษาระดับอายุที่ 3 มีการออกเสียงคําเปลี่ยนไป สูงกวา ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 และ 2 คิดเปนรอย
ละ 48.54  และ ผูบอกภาษาที่จบการศึกษาชั้นประถมปที่ 6 ขึ้นไป    มีการออกเสียงคําเปล่ียนไป   
สูงกวาผูบอกภาษาที่จบการศึกษาต่ํากวาชั้นประถมศึกษาปที่ 6 คิดเปนรอยละ 29.93  
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 สรุปไดวาความสัมพันธระหวางปจจัยสวนบุคคลกับการเปลี่ยนแปลงทางภาษาลาวโซง  
พบวา  ผูบอกภาษาลาวโซงที่มีระดับอายุที่ 3 (15-30 ป) และระดับอายุที่ 2 (31-49 ป)  ซ่ึงจบ
การศึกษาชั้นประถมศึกษาปที่ 6 ขึ้นไป  พบการเปลี่ยนแปลงมากที่สุด และกลุมที่เปลี่ยนแปลงนอย
ที่สุด คือ ระดับอายุที่ 1 (50 ปขึ้นไป) เปนผูที่มีการศึกษาต่ํากวาชั้นประถมศึกษาปที่ 6  

 
อภิปรายผล 

  
 จากผลการศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางภาษา   ปจจัยที่สงผลตอการเปลี่ยนแปลงทางภาษา 
และผลการวิเคราะหความสัมพันธระหวางปจจัยสวนบุคคล กับการเปลี่ยนแปลงทางภาษาของชาว
ลาวโซง    อภิปรายผลการวิจัยไดดังนี้ 
 
 1. จากการศึกษาพบวา เสียงพยัญชนะตนเดี่ยวในภาษาลาวโซงมีการเปลี่ยนแปลงจาก เสียง
สิถิล (unaspirate) เปน เสียงธนิต (aspirate)  คือ จากเสียงที่ไมมีลม กลายเปน เสียงที่มีลม ไดแก 
  
 เปล่ียนจากเสียง   [p] เปนเสียง  [ph]  เปล่ียนจากเสียง   [t]   เปนเสียง  [th] 
 เปล่ียนจากเสียง   [k]  เปนเสียง  [kh]  เปล่ียนจากเสียง   [c]  เปนเสียง  [ch]  
  
 จากการแบงกลุมภาษาถิ่นตระกูลไทย   โดยอาศัยคําศัพท   ที่มีเสียงพยัญชนะตนเปนเสียง 
ธนิต (มีลม) กับเสียงสิถิล (ไมมีลม) ตามที่  เรืองเดช ปนเขื่อนขัติย (2531: 112-116) ไดแบงไววา
ภาษาลาวโซงนี้จัดอยูในกลุมภาษากลุมไต เพราะมีเสียงพยัญชนะตนที่เปน พยัญชนะเสียงไมมีลม 
/p/t/k/ สวนภาษาไทยมาตรฐานจัดอยูในกลุมไท เพราะมีเสียงพยัญชนะดังกลาว เปนเสียงมีลม 

/ph/th/kh/  จากขอมูลขางตนในบางคําผูบอกภาษาลาวโซงแตละคนออกเสียงพยัญชนะตนตางกัน
อาจเปนเพราะไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐาน ซ่ึงภาษาลาวโซงนี้ อาจจะกลายเปนภาษาไทย
มาตรฐานไดในอนาคต 
  
 2. จากการสัมภาษณผูบอกภาษาลาวโซง 3 ระดับอายุ พบการใชคําของแตละระดับอายุใช
ศัพทที่แตกตางกัน จากการสังเกตการใชคําของคนทั้งสามระดับอายุ  ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 ที่มี
อายุต่ํากวา 31 ป จะออกเสียงตามศัพทเดิมนอยลง ลักษณะเชนนี้ผูวิจัยคาดวาในชวงรุนลูกรุนหลาน
ของผูบอกภาษากลุมดังกลาวอาจจะมีการใชศัพทเดิมของภาษาลาวโซงลดนอยลงไปอีกและจากการ
สัมภาษณผูบอกภาษาทั้งสามระดับอายุ พบวามีการเปล่ียนแปลงทางเสียงโดยผูบอกภาษาระดับอายุ
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ระดับอายุที่ 2 และ 3 มีแนวโนมของการเปลี่ยนแปลง การใช พยัญชนะ สระ ตรงกับหรือใกลเคียง
กับภาษาไทยมาตรฐานมากขึ้น การเปลี่ยนแปลงเสียงที่พบนี้ไมไดเปนไปทั้งระบบ เพราะมีการ
เปลี่ยนแปลงเสียงในผูบอกภาษาบางคน เชน คําที่เปลี่ยนเสียงพยัญชนะตน บางคํา  มีผูบอกภาษา
เปล่ียนเสียง 7  คนแตอีก 3 คนยังใชคําเดิมของภาษาลาวโซง  นอกจากนี้คําที่ไมมีการเปลี่ยนแปลง 
แตศัพทนั้นมีแนวโนมที่จะเปลี่ยนแปลงไดแนนอน  สังเกตจากการที่ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 และ 
3 มีการใชศัพทอ่ืนรวมกับศัพทเดิม  เชน  คําวา “ตะไคร” ภาษาลาวโซง /phak3 caɨ5/ ผูบอก
ภาษาระดับอายุที่ 2 และ 3  ใช /phak3 caɨ5/ และ / ta4   khaj6/  และ คําวา “พุทรา” ภาษาลาวโซงใช 
/ma4  than1/ ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 และ 3  ใช /ma4  than1/ และ / phut4   sa:2 /   สวนการ
เปลี่ยนแปลงทางความหมายพบวา   ยังมีการเปลี่ยนแปลงนอย  แตในอนาคตคาดวาความหมายบาง
คําในภาษาลาวโซง จะหายไปเพราะตองติดตอกับสังคมภายนอก และเกิดความเคยชินจึงเปนไปได
วา  การเปลี่ยนแปลงดานความหมายจะมีมากขึ้นหรืออาจจะทําใหคําศัพทเดิมของภาษาลาวโซงสูญ
หายไปและเลิกใชในที่สุด   และจากการบอกเลาของ นางบุญสง  ทองเช้ือ ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2  
การใชคําที่แตกตางกัน ของคนทั้งสามระดับอายุนี้อาจมีสาเหตุมาจาก ชุมชนลาวโซงบานดอน
มะเกลือนี้ มีผูที่ประกอบอาชีพอ่ืน ๆจึงตองติดตอพบปะกับผูอ่ืนจึงจําเปนตองใชภาษาไทยมาตรฐาน 
เพื่อติดตอแลกเปลี่ยน ซ้ือขายสินคาก็จะเกิดความเคยชินในการใชภาษาในชีวิตประจําวันจึงนํามาใช
ปะปนกับภาษาลาวโซงเดิมกับคนในบาน ทําใหภาษาถิ่นดั้งเดิมมีการใชลดนอยลง อีกทั้งการศึกษา
ในปจจุบันตองเรียนจบชั้น ม.6 ทําใหเด็กตองมีการศึกษาสูงขึ้น และการเรียนการสอนตองใช
ภาษาไทยมาตรฐาน จึงเกิดความเคยชินนําภาษานั้นมาใชพูดปะปนกัน  อาจทําใหภาษาเริ่มมีการ
เปลี่ยนแปลงไปทีละนอย ตามกาลเวลา หรือคนรุนเกายอมตองใชภาษาของคนรุนใหมนั่นเอง ดังที่  
ปราณี กุลละวาณิชย และคณะ (2537: 21-35) ไดอธิบายวาปจจัยสําคัญ ซ่ึงเปนตัวกําหนดใหผูพูด
ภาษามีความแตกตางกันทางสังคม หรือสถานภาพทางสังคมตางกัน และอาจทําใหเกิดการแปรของ
ภาษา คือ อายุ การใชภาษาอาจแปรตามอายุของผูพูด บางครั้งคนรุนปูยาตายายของเราพูดตางกับเรา 
การที่คนอายุตางกันนี้เองเปนเหตุทําใหเรามี “ภาษาเด็ก” “ภาษาวัยรุน”  “ภาษาของคนรุนใหม”  
“ภาษาของคนรุนเกา”  ฯลฯ และ การศึกษา เปนปจจัยสําคัญอยางหนึ่ง ที่ทําใหเกดิการแปรของภาษา
ในหมูผูพูด เมื่อเปรียบเทียบผูพูด ซ่ึงมีการศึกษาแคระดับประถมซึ่งบางคนอานไมออกเขียนไมได 
กับผูพูดที่มีการศึกษาสูงระดับมหาวิทยาลัย  ซ่ึงสวนใหญตองอานและเขียนมากในชีวิตประจําวันจะ
พบวาภาษาที่กลุมคนทั้ง 2 กลุมใชตางกัน โดยเฉพาะในดานคําศัพทและรูปประโยคผูท่ีมีการศึกษา
สูงมีแนวโนมที่จะพูดประโยคที่ซับซอน และมีลักษณะเปนภาษาเขียนมากกวา ผูที่มีการศึกษาต่ํา  
เชน  ผูมีการศึกษาสูง อาจพูดวา “เร่ืองนี้ผมคิดวาควรจะมีมาตรการการลงโทษ เพื่อใหแฟรกับทุก
คน” ในขณะที่ผูมีการศึกษาต่ําอาจพูดวา “ก็คิดวานาจะลงโทษใหเหมือนๆกันทุกคน” 
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3. เมื่อศึกษาผลการวิเคราะหหาความสัมพันธระหวางปจจัยสวนบุคคล พบวา อายุและ
การศึกษามีบทบาทสําคัญที่แสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลง ที่กําลังดําเนินอยูในภาษาลาวโซง ตําบล
ดอนมะเกลือ อําเภออูทอง จังหวัดสพุรรณบุรีและมีแนวโนมของการเปลี่ยนแปลงของภาษาโดย
ระดับอายุที่มสีวนรวมในการเปลี่ยนแปลงที่กําลังดําเนินอยูนี้มากที่สุด คือ ผูบอกภาษาระดับอายุที ่3 
และ 2 ซ่ึงมีอายุนอย  และวยักลางคน  ในขณะที่ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 ซ่ึงมีอายมุากมีสวนรวม
ในการเปลี่ยนแปลงนอย  ทัง้นี้อาจเปนเพราะการที่ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 ความถี่ในการออกเสยีง
คําตามศัพทเดมิซึ่งมีการศึกษาต่ํากวาชั้นประถมศึกษาปที่ 6 มีความเคยชินกับการใชภาษาของตนเอง
และยังใชภาษาแบบเดิม มกันั่งจับกลุมคุยกันเองมากกวาทํากิจกรรมอยางอื่น จึงมีโอกาสใชภาษา
เดิมมากกวาผูบอกภาษาที่มอีายุนอยกวาทีต่องไปโรงเรียน และทํางานในโรงงาน หรือที่ตาง ๆ ซ่ึง
สอดคลองกับงานวิจยั  ของ สุนทรัตร  แสงงาม (2549: 67) ไดศึกษาการแปรของคําศัพทและ
วรรณยกุตตามกลุมอายุและทศันคติตอภาษาในภาษาโซง (ไทดํา) ทีพู่ดในอําเภอเขายอย จังหวดั
เพชรบุรี ไดกลาวไววา เมื่อควบคุมตัวแปรอายุและจําแนกตามทัศนคติตอภาษาพบวาในกลุม 15-25 
ป มีความสัมพันธระหวางการใชคําศัพทภาษาโซงกับทัศนคติตอภาษา  แตในกลุมอาย ุ35-45 ป และ 
55-65 ปขึ้นไป  ไมมีความสัมพันธระหวาง  ทัศนคติตอภาษากับการแปรของภาษาโซง ทั้งนี้อาจเปน
เพราะวาผูบอกภาษากลุมอายุมาก มีความเคยชินกับการใชภาษาโซงมากนั่นเอง และแมวาจะไดรับ
อิทธิพลจากปจจัยภายนอก เชน โทรทัศน วิทยุ จนอาจทําใหเห็นวาภาษาโซงมีความสําคัญนอยลง 
แตแวดวงของ   ผูบอกภาษาอายุมากกย็ังใชภาษาโซงมากกวาภาษาไทยกรุงเทพ 

 
ขอเสนอแนะ 

 
 1. ควรจะศึกษาเปรียบเทียบภาษาลาวโซงถ่ินอื่น ๆ โดยใชผูบอกภาษาที่มีอายุเทากันหรือ
กลุมเดียวกัน  หรือศึกษาเปรียบเทียบการใชคําของคนสามระดับอายุในภาษาลาวโซงตั้งแตสองถ่ิน
ขึ้นไป 
 
 

 2. ควรมีการศึกษาภาษาลาวโซงถ่ินในลักษณะเดียวกันในระยะเวลาอีก 10-20 ปขึ้นไป  
 
 3. ควรจะมีการศึกษาภาษาลาวโซงในลักษณะเดียวกันนี้ โดยนําตัวแปรทางสังคมอื่น ๆ มา
ใชวิเคราะหขอมูลดวยเพื่อดูวาตัวแปรตาง ๆ จะมีผลตอการเปลี่ยนแปลงอยางไร 
อยางไร 
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ภาคผนวก ก 
แบบบันทึกขอมูลจากการสัมภาษณผูบอกภาษาลาวโซง 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

  

 
แบบบันทึกขอมูลจากการสัมภาษณผูบอกภาษาลาวโซง 
ตําบลดอนมะเกลือ อําเภออูทอง จังหวัดสุพรรณบุรี 

 
วันที่ ..................../.........................../................... 

 
ช่ือ..................................................................นามสกุล.............................................................................. 
 

อายุ.............................................................ป  เพศ.....................................................................................  
 

วุฒิการศึกษาสูงสุด..................................................................................................................................... 
 

อาชีพ..........................................................................................................................................................  
 

ที่อยูปจจุบนั ............................................................................................................................................... 
 

.................................................................................................................................................................... 
 

ภาษาทีใ่ชพูดคุยของบิดามารดา ................................................................................................................. 
 

ภาษาทีใ่ชพูดคุยของคูสมรส ...................................................................................................................... 
 

จํานวนชั่วโมงที่ชมโทรทัศน........................ชั่วโมง (ตอวนัโดยประมาณ) 
 

จํานวนชั่วโมงที่ฟงวิทยุ........................ชั่วโมง (ตอวันโดยประมาณ)  
 

ขอมูลอ่ืน ๆ ที่ไดรับจากการสัมภาษณ 
....................................................................................................................................................................
.................................................................................................................................................................... 
.................................................................................................................................................................... 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ข 
รายช่ือผูบอกภาษาลาวโซง 
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รายชื่อผูบอกภาษาลาวโซงท่ีไดรับการสัมภาษณ 
ตําบลดอนมะเกลือ อําเภออูทอง จังหวัดสุพรรณบุรี 

 

 รายนามผูบอกภาษา  แยกตามกลุมอายุรวมทั้งหมด  30  คน  ดังนี ้
 
กลุมท่ี 1  อายุ  50  ปขึ้นไป 

 ชื่อ  -  นามสกลุ  อายุ  อาชีพ  การศึกษา 
1.  นายมั่น  อัวคนซื่อ   76  (เคย) ทํานา ป.4 
2.  นายมะ  แรใจด ี  74  (เคย) ทํานา - 
3.  นายลี  แรใจด ี  71  (เคย) ทํานา - 
4.  นายชื่น  ยอยรูรอบ 69  ทํานา  ป.4 
5.  นายคาน  ไขสะอาด 74  (เคย) ทํานา ป.4 
6.  นางฮอ  แรใจด ี  71  ทํานา  ป.4 
7.  นางหลอ  แสงใจด ี 76  (เคย) ทํานา ป.4 
8.  นางเตน  ใจโอบออม 70  ทํานา  ป.4 
9.  นางมั่น  ไขสะอาด 74  ทํานา  ป.4 
10.  นางหลอด  ทองเชื้อ 66  ทํานา  ป.4 
 

กลุมท่ี 2  อายุ  31-49 ป   
 ชื่อ  -  นามสกลุ  อายุ  อาชีพ  การศึกษา 
1.  นายอํานาจ  ทองเชื้อ 39   ทํานา  ม.6 
2.  นางบุญสง  ทองเชื้อ 36   ทํานา  ม.6 
3.  นางสําเรือง  ใจโอบออม 43  (เคย) ทํานา ม.6 
4.  นายประสทิธิ์  ใจโอบออม 45  ทํานา, รับจาง ปวส 
5.  นางบุญสง  ใจโอบออม 44  ทํานา , ทําไร ม.3 
6.  นายประจวบ  คนแรงด ี 42  ทํานา  ป.6 
7.  นางสาวจันทร  อัวคนซื่อ 48  ทํานา  ป.4 
8.  นางสําราญ  แรใจด ี 48  ทํานา  ป.4 
9.  นายประสงค  แรใจด ี 45  ทํานา  ป.6 
10.  นางพาน  ไขสะอาด 42  ทํานา  ป.4 
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 กลุมท่ี 3 อายุ 15-30 ป 
 ช่ือ  -  นามสกลุ   อายุ  อาชีพ  การศึกษา 

1.  นางสาวเนตรชนก  ทองเชื้อ 29  งานบริษัท ปวส 
2.  นางสาวนิตพิร  ใจโอบออม 18  กําลังศึกษา ปวช 
3.  นางสาวสุดาทิพย  ใจโอบออม 23  งานบริษัท ปริญญาตรี 
4.  นายสมัชชา  ใจโอบออมชื่น   21  กําลังศึกษา ปริญญาตรี 
5.  นายกฤษฎา  อัวคนซื่อ  18  กําลังศึกษา ปวช 
6.  นายนรุตชยั  แรใจด ี  18  กําลังศึกษา ปวช 
7.  นางสาวเกศรินทร  แรใจดี  20  กําลังศึกษา ปวส 
8.   นายจีรวัฒน  อัวคนซื่อ  18  ทํานา  ทําไร ม.3 
9.  นายเสมือน  อัวคนซื่อ  20  กําลังศึกษา ปริญญาตรี 
10.  นายสมหมาย  อัวคนซื่อ  19  ทํานา  ทําไร ม.6 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ค 
ผลการบันทึกเสียงผูบอกภาษาลาวโซง 
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ผลการบันทึกเสียงผูบอกภาษาลาวโซงตําบลดอนมะเกลือ อําเภออูทอง จังหวัดสุพรรณบุรี 
รายการศัพทท่ีไมเปล่ียนแปลง จํานวน 757 คํา 

 

ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 

กด kot3 kot3 kot3 kot3 

กน kon5 kon5 kon5 kon5 

กรรไกร kɛ:w3 kɛ:w3 kɛ:w3 kɛ:w3 

กระจับ ka3cap2 ka3cap2 ka3cap2 ka3cap2 

กระชอน ka3cɔ:n2 ka3cɔ:n2 ka3cɔ:n2 ka3cɔ:n2 

กระแต ka3tɛ:ʔ1 ka3tɛ:ʔ1 ka3tɛ:ʔ1 ka3tɛ:ʔ1 

กระถาง ka3tha:ŋ5 ka3tha:ŋ5 ka3tha:ŋ5 ka3tha:ŋ5 

กระเทียม ka3thiam2 ka3thiam2 ka3thiam2 ka3thiam2 

กระบวย ka3buaj1 ka3buaj1 ka3buaj1 ka3buaj1 

กระเปา pe:5 pe:5 pe:5 pe:5 

กระเพาะ kaʔ3phɔ:ʔ3 kaʔ3phɔ:ʔ3 kaʔ3phɔ:ʔ3 kaʔ3phɔ:ʔ3 

กลม kom1 kom1 kom1 kom1 

กลอง kɔ:ŋ3 kɔ:ŋ3 kɔ:ŋ3 kɔŋ3 

กลอน kɔ:n1 kɔ:n1 kɔ:n1 kɔ:n1 

กลับ kap3 kap3 kap3 kap3 

กลางคืน ka:ŋ1kɨ:n2 ka:ŋ1kɨ:n2 ka:ŋ1kɨ:n2 ka:ŋ1khɨ:n2 

กลางวัน ka:ŋ1wen2 ka:ŋ1wen2 ka:ŋ1wen2 ka:ŋ1wen2 

กลิ้ง kiŋ5 kiŋ5 kiŋ5 kiŋ5 

กลืน kɨ:n2 kɨ:n2 kɨ:n2 kɨ:n2 

กวาง to:1kwa:ŋ1 to:1kwa:ŋ1 to:1kwa:ŋ1 to:1kwa:ŋ1 

กวาง kwa:ŋ5 kwa:ŋ5 kwa:ŋ5 kwa:ŋ5 

กวาดบาน phɛw5hɨan2 phɛw5hɨan2 phɛw5hɨan2 phɛw5hɨan2 

กอง kɔ:ŋ1 kɔ:ŋ1 kɔ:ŋ1 kɔ:ŋ1 

กอด kɔ:t3 kɔ:t3 kɔ:t3 kɔ:t3 
กอน kɔ:n3 kɔ:n3 kɔ:n3 kɔ:n3 

กอไฟ laŋ1faj2 laŋ1faj2 laŋ1faj2 laŋ1faj2 

กะป ka3pi3 ka3pi3 ka3pi3 ka3pi3 

กะเพรา ka3phaw1 ka3phaw1 ka3phaw1 ka3phaw1 

กัด kat3 kat3 kat3 kat3 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 

กางเกง pha:5suaŋ5 pha:5suaŋ5 pha:5suaŋ5 pha:5suaŋ5 

กางเกงขาสั้น pha:suaŋ4ka:1 ten5 pha:suaŋ4ka:1ten5 pha:suaŋ4ka:1 ten5 pha:suaŋ4ka:1ten5 

กาตมน้ํา ka:3na:m6 ka:3na:m6 ka:3na:m6 ka:3na:m6 

กําแพง kam1pɛ:ŋ1 kam1pɛ:ŋ1 kam1pɛ:ŋ1 kam1phɛ:ŋ1 

กําไลขอมือ pɔʔ3khɛn1 pɔʔ3khɛn1 pɔʔ3khɛ:n1 pɔʔ3khɛ:n1 

กิน kin1 kin1 kin1 kin1 

กินขาว kin1khaw5 kin1khaw5 kin1khaw5 kin1khaw5 

กุง to:1kuŋ5 to:1kuŋ5 to:1kuŋ5 to:1kuŋ5 

กุหลาบ bɔʔ3ku3laʔp4 bɔʔ3ku3laʔp4 bɔʔ3ku3laʔp4 bɔʔ3ku3laʔp4 

เก็บ ke:p3 kep3 kep3 kep3 

เกลี้ยง kiaŋ5 kiaŋ5 kiaŋ5 kiaŋ5 

เกลียด kiat3 kiat3 kiat3 kiat3 

เกลือ kɨa1 kɨa1 kɨa1 kɨa1 

เกา kaw3 kaw3 kaw3 kaw3 

เกา kaw5 kaw5 kaw5 kaw5 

เกี่ยว kiaw3 kiaw3 kiaw3 kiaw3 

แกงเผ็ด kɛ:ŋ1phet3 kɛ:ŋ1phet3 kɛ:ŋ1phet3 kɛ:ŋ1phet3 

แกลบ kɛ:p1 kɛ:p1 kɛ:p1 kɛ:p1 

แกม kɛ:m5 kɛ:m5 kɛ:m5 kɛ:m5 

แกะ to:1kɛʔ3 to:1kɛʔ3 to:1kɛʔ3 to:1kɛʔ3 

โกน ko:n1 ko:n1 ko:n1 ko:n1 

โกหก khi:5bɛ:w5 khi:5bɛ:w5 khi:5bɛ:w5 khi:5bɛ:w5 

ใกล kɛ:m5 kɛ:m5 kɛ:m5 kɛ:m5 

ใกลรุง huŋ1 huŋ1 huŋ1 huŋ1 

ไกวเปล wiŋ2ʔu:3 wiŋ2ʔu:3 wiŋ2ʔu:3 wiŋ2ʔu:3 

ไกล lak lak lak lak 

ขน khun5 khun5 khun5 khon5 

ขนตา khon1ta:1 khon1ta:1 khon1ta:1 khon1ta:1 

ขวด kuat3 kuat3 kuat3 kuat3 

ขวาง bɛ:n3 bɛ:n3 bɛ:n3 bɛ:n3 

ขวาน khwa:n1 khwa:n1 khwa:n1 khwa:n1 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
ขอ sɔ:1 sɔ:1 sɔ:1 sɔ:1 

ของ ka4muaŋ1 ka4muaŋ1 ka4muaŋ1 ka4muaŋ1 

ขอทาน sɔ:1tha:n3 sɔ:1tha:n3 sɔ:1tha:n3 khɔ:1tha:n3 

ขอบตา jim2ta:1 jim2ta:1 jim2ta:1 jim2ta:1 

ขัน khan1 khan1 khan1 khan1 

ขันหมาก khan1maʔ3 khan1maʔ3 khan1maʔ3 khan1maʔ3 

ขา kha:1 kha:1 kha:1 kha:1 

ขางๆ taŋsa:ŋ taŋsa:ŋ taŋsa:ŋ taŋsa:ŋ 

ขางหนา tang4na:4 tang4na:4 tang4na:4 tang4na:4 

ขางหลัง tang4lang4 tang4lang4 tang4lang4 tang4lang4 

ขาวกลางวัน khaw5wen2 khaw5wen2 khaw5wen2 khaw5wen2 

ขาวเชา kin4ŋa:j2 kin4ŋa:j2 kin4ŋa:j2 kin4ŋa:j2 

ขาวเย็น kin1lɛ:ŋ2 kin1lɛ:ŋ2 kin1lɛ:ŋ2 kin1lɛ:ŋ2 

ขาวเหนียว khau5niaw1 khau5niaw1 khau5niaw1 khau5niaw1 

ขาออน kok3kha:1 kok3kha:1 kok3kha:1 kok3kha:1 

ขี้เกียจ khi:5ca:n5 khi:5ca:n5 khi:5ca:n5 khi:5ca:n5 

ขีด khi:t5 khi:t5 khi:t5 khi:t5 

ขี้แมลงวัน khi:5sa:j1kha:ŋ1 khi:5sa:j1kha:ŋ1 khi:5sa:j1kha:ŋ1 khi:5sa:j1kha:ŋ1 

ขี้แย khi:5ha:j13 khi:5ha:j13 khi:5ha:j13 khi:5ha:j13 

ขี้เหนียว khi:5thi:3 khi:5thi:3 khi:5thi:3 khi:5thi:3 

ขูด khu:t3 khu:t3 khu:t3 khu:t3 

เข็ม khem1 khem1 khem1 khem1 

เข็มขัด sa:j1ʔɛ:w1 sa:j1ʔɛ:w1 sa:j1ʔɛ:w1 sa:j1ʔɛ:w1 

เขียง khiaŋ1 khiaŋ1 khiaŋ1 khiaŋ1 

เขียว khɛw1 khɛw1 khɛw1 khɛw1 

เขื่อน kɨan3 kɨan3 khɨan3 khɨan3 

แขน khɛ:n1 khɛ:n1 khɛ:n1 khɛ:n1 

แขวน khwɛ:n1 khwɛ:n1 khwɛ:n1 khwɛ:n1 

ไข sai3 sai3 sai3 sai3 

คด kot4 kot4 kot4 kot4 

คนแก phu:5thaw5 phu:5thaw5 phu:5thaw5 phu:5thaw5 

คนจีน bɔ:1cek4 bɔ:1cek4 bɔ:1cek4 bɔ:1cek4 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
คนไทย bɔ:1ko:j3 bo:1ko:j3 bo:1ko:j3 bo:1ko:j3 

ครก cok4 cok4 cok4 cok4 

ครกกระเดื่อง cok4tam1khaw5 cok4tam1khaw5 cok4tam1khaw5 cok4tam1khaw5 

คราด ba:n1 ba:n1 ba:n1 ba:n1 

ครู khu:2 khu:2 khu:2 khu:2 

คลอง khɔ:ŋ3 khɔ:ŋ3 khɔ:ŋ3 khɔ:ŋ3 

ควัก waŋ1 waŋ1 waŋ1 waŋ1 

ควํ่า fam3 fam3 fam3 fam3 

คอกวัว kɔ:ʔ4ŋua2 kɔ:ʔ4ŋua2 kɔ:ʔ4ŋua2 kɔ:k4ŋua2 

คอย lɔ:ʔ2thaʔ2 lɔ:ʔ2thaʔ2 lɔ:ʔ2thaʔ2 lɔ:ʔ2thaʔ2 

คัดจมูก hu:2laŋ1tan1 hu:2laŋ1tan1 hu:2laŋ1tan1 hu:2laŋ1tan1 

คนปวย kon2cep6 kon2cep6 kon2cep6 kon2cep6 

คันนา kan2na:2 kan2na:2 kan2na:2 kan2na:2 

คาง to:1ka:ŋ2 to:1ka:ŋ2 to:1ka:ŋ2 to:1ka:ŋ2 

คางคก to:1ka:5tu:2 to:1ka:5tu:2 to:1ka:5tu:2 to:1ka:5tu:2 

คางคาว to:1ki:a to:1ki:a to:1ki:a to:1ki:a 

ค่ํา kam3 kam3 kam3 kam3 

คิดถึง kɨt4hɔ:t3 kɨt4hɔ:t3 kɨt4hɔ:t3 kɨt4hɔ:t3 
คืน kɨ:n2 kɨ:n2 kɨ:n2 kɨ:n2 

เคล็ด khlet4 khlet4 khlet4 khlet4 

เคียว kiaw2 kiaw2 kiaw2 kiaw2 

เคี้ยว kɛ:w6 kɛ:w6 kɛ:w6 kɛ:w6 

แคบ kɛ:p4 kɛ:p4 kɛ:p4 kɛ:p4 

โคง kho:ŋ1 kho:ŋ1 kho:ŋ1 kho:ŋ1 

โคลน khi:6po:ŋ1 khi:6po:ŋ1 khi:6po:ŋ1 khi:6po:ŋ1 

ใคร phaɨ1 phaɨ1 phaɨ1 phaɨ1 
งอ ŋɔ:2 ŋɔ:2 ŋɔ:2 ŋɔ:2 
งาย ŋɔ:j4 ŋɔ:j4 ŋɔ:j4 ŋɔ:j4 
งู to:1ŋu:2 to:1ŋu:2 to:1ŋu:2 to:1ŋu:2 

งูเขียว to:1ŋu:2khau1 to:1ŋu:2khau1 to:1ŋu:2khau1 to:1ŋu:2khau1 

งูเหลือม to:1ŋu:2lɨam1 to:1ŋu:2lɨam1 to:1ŋu:2lɨam1 to:1ŋu:2lɨam1 

เงาะ ma2ŋɔ:4 ma2ŋɔ:4 ma2ŋɔ:4 ma2ŋɔ:4 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
เงิน ka5taŋ1 ka5taŋ1 ka5taŋ1 ka5taŋ1 

จม com1 com1 com1 com1 

จมูก huʔ2laŋ1 huʔ2laŋ1 huʔ2laŋ1 hu:2laŋ1 

จองดู bəŋ3 bəŋ3 bəŋ3 bəŋ3 

จอบ cɔ:p3 cɔ:p3 cɔ:p3 cɔ:p3 

จับ cap3/kham3 cap3/kham3 cap3/kham3 cap3/kham3 

จั่ว cuaʔ3 cuaʔ3 cuaʔ3 cuaʔ3 

จาน thuaj5 thuaj5 thuaj5 thuaj5 

จํา cam1 cam1 cam1 cam1 

เจ็ด ce:t3 ce:t3 ce:t3 cet3 

เจ็บ ce:p3 ce:p3 ce:p3 cep3 

เจาบาว caw5ba:w3 caw5ba:w3 caw5ba:w3 caw5ba:w3 

เจาสาว caw5sa:w1 caw5sa:w1 caw5sa:w1 caw5sa:w1 

แจก cɛ:ʔ cɛ:ʔ cɛ:ʔ cɛ:ʔ 
แจกัน chɛ:ʔ1kan1 chɛ:ʔ1kan1 chɛ:ʔ1kan1 chɛ:ʔ1kan1 

ใจกวาง caw1ɲaұ3 caw1ɲaұ3 caw1ɲaұ3 caw1ɲaұ3 

ฉัน(กิน) san1 san1 san1 san1 

ชมพู ma5som2phu:2 ma5som2phu:2 ma5som2phu:2 ma5chom2phu:2 

ชวย cɔ:j4 cɔ:j4 cɔ:j4 cɔ:j4 

ชอน kabuaŋ3 kabuaŋ3 kabuaŋ3 kabuaŋ3 

ชอบ mak4 mak4 mak4 mak4 

ชะพลู phak3ʔə:1lət4 phak3ʔə:1lət4 phak3ʔə:1lət4 phak3ʔə:1lət4 

ชะอม phak3na:m1 phak3na:m1 phak3na:m1 phak3na:m1 

ช่ัง ca:ŋ4 caŋ4 caŋ4 caŋ4 

ชาง ca:ŋ6 ca:ŋ6 ca:ŋ6 ca:ŋ6 

ชาม thuaj2 thuaj2 thuaj2 thuaj2 

ช่ือ cɨ:3 cɨ:3 cɨ:3 cɨ:3 
เช่ือ cɨa4 cɨa4 cɨa4 cɨa4 

เชือก cɨaʔ4 cɨaʔ4 cɨaʔ4 cɨaʔ4 

ซอน suan4 suan4 suan4 suan4 

ซาย kha:ŋsa:j kha:ŋsa:j kha:ŋsa:j kha:ŋsa:j 

ซีด cɨ:t4 cɨ:t4 cɨ:t4 cɨ:t4 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
ซื้อ sɨ:6 sɨ:6 sɨ:6 sɨ:6 
ดอกกระดังงา bɔʔ3lɛ:ŋ2ŋa:2 bɔʔ3lɛ:ŋ2ŋa:2 bɔʔ3lɛ:ŋ2ŋa:2 bɔʔ3lɛ:ŋ2ŋa:2 

ดอก
ทานตะวัน bɔʔ3ta:1wen2 bɔʔ3ta:1wen2 bɔʔ3ta:1wen2 bɔʔ3ta:1wen2 

ดอก
บานไมรูโรย bɔʔ3sa:m1bɨan1 bɔʔ3sa:m1bɨan1 bɔʔ3sa:m1bɨan1 bɔʔ3sa:m1bɨan1 

ดอกไม bɔʔ3ma:j6 bɔʔ3ma:j6 bɔ:ʔ3ma:j6 bɔ:ʔ3ma:j6 

ดอง lɔ: ŋ 3 lɔ: ŋ 3 lɔ: ŋ 3 lɔ: ŋ 3 

ดิน lin1 lin1 lin1 lin1 

ดีขึ้น jaŋ1wɛ:n5 jaŋ1wɛ:n5 jaŋ1wɛ:n5 jaŋ1wɛ:n5 

ดีใจ li:1caw1 li:1caw1 li:1caw1 li:1caw1 

ดึก lɨk3 lɨk3 lɨk3 lɨk3 

ดื่ม kin1 kin1 kin1 kin1 

ดึง lɨn1 lɨn1 lɨn1 lɨn1 

ดู bəŋ1 bəŋ1 bəŋ1 bəŋ1 

เดิน ja:ŋ1 ja:ŋ1 ja:ŋ1 ja:ŋ1 

เดือด fot4 fot4 fot4 fot4 

เดือน bɨa:n1 bɨan1 bɨan1 bɨan1 

เดือนที่สอง bɨan1ji:1 bɨan1ji:1 bɨan1ji:1 bɨan1ji:1 

เดือนที่หนึ่ง bɨan1ʔa:j3 bɨan1ʔa:j3 bɨan1ʔa:j3 bɨan1ʔa:j3 

ไดยิน daj3ɲin2 daj3jin2 daj3jin2 daj3jin2 

ตนไม kɔ:1ma:i6 kɔ:1ma:i6 kɔ:1ma:i6 kɔ:1ma:i6 

ตนหอม kɔ:1hɔ:m1 kɔ:1hɔ:m1 kɔ:1hɔ:m1 kɔ:1hɔ:m1 

ตม tom5 tom5 tom5 tom5 

ตรง sɨ:3 sɨ:3 sɨ:3 sɨ:3 
ตอ tɔ:ʔ3 tɔ:ʔ3 tɔ:ʔ3 tɔ:ʔ3 

ตะกวด to:1lɛ:n2 to:1lɛ:n2 to:1lɛ:n2 to:1lɛ:n2 

ตะกั่ว ta1kua3 ta1kua3 ta1kua3 ta1kua3 

ตะเกียบ thu:1 thu:1 thu:1 thu:1 

ตะขาบ to:1cuŋ1khəp3 to:1cuŋ1khəp3 to:1cuŋ1khəp3 to:1cuŋ1khəp3 

ตะเคียน ta1khian2 ta1khian2 ta1khian2 ta1khian2 

ตะไคร phak1caɨ1 phak1caɨ1 phak1caɨ1 phak1caɨ1 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 

ตัดฟน tat3lua1 tat3lua1 tat3lua1 tat3lua1 

ตับ tap3 tap3 tap3 tap3 

ตัวเห็บ to1hep3 to1hep3 to1hep3 to1hep3 

ตา ta:1 ta:1 ta:1 ta:1 

ตา(พอของแม) ʔa:j5thaw5 ʔa:j5thaw5 ʔa:j5thaw5 ʔa:j5thaw5 

ตางหู bɔŋ5hu:1 tɔm5hu:1 tɔm5hu:1 tum5hu:1 

ตาแดง ta:1lɛŋ1 ta:1lɛŋ1 ta:1lɛŋ1 ta:1lɛŋ1 

ตาย ta:j1 ta:j1 ta:j1 ta:j1 

ตําน้ําพริก tam1cɛw3 tam1cɛw3 tam1cɛw3 tam1cɛw3 

ตําลึง phak3tam1lɨŋ2 phak3tam1lɨŋ2 phak3tam1lɨŋ2 phak3tam1lɨŋ2 

ตี ti:1 ti:1 ti:1 ti:1 

ตุกแก to:1tak3kɛ:5 to:1tak3kɛ:5 to:1tak3kɛ:5 to:1tak3kɛ:5 
ตุม ʔu:4na:m5 ʔu:4na:m5 ʔu:4na:m5 ʔu:4na:m5 

ตูกับขาว tu:ʔ5kap3khaw5 tu:ʔ5kap3khaw5 tu:ʔ5kap3khaw5 tu:ʔ5kap3khaw5 

ตูเสื้อผา tu:ʔ5pa5sɨaʔ5 tu:ʔ5pa5sɨaʔ5 tu:ʔ5pa5sɨaʔ5 tu:ʔ5pa5sɨaʔ5 

เตา to:1taw3 to:1taw3 to:1taw3 to:1taw3 

เตารีด taw1li:t4 taw1li:t4 taw1li:t4 taw1li:t4 

เต้ีย kɛ:n5 kɛ:n5 kɛ:n5 kɛ:n5 

เตียง tiaŋ1 tiaŋ1 tiaŋ1 tiaŋ1 

แตงกวา ma5tɛ:ŋ1khwa:1 ma5tɛ:ŋ1khwa:1 ma5tɛ:ŋ1khwa:1 ma5tɛ:ŋ1khwa:1 

แตงไทย ma5tɛ:ŋ1thaj2 ma5tɛ:ŋ1thaj2 ma5tɛ:ŋ1thaj2 ma5tɛ:ŋ1thaj2 

ใตถุน kɔ:ŋ1la:ŋ2 kɔ:ŋ1la:ŋ2 kɔ:ŋ1la:ŋ2 kɔ:ŋ1la:ŋ2 

ไต taj1 taj1 taj1 taj1 

ถวย thuaw5 thuaw5 thuaw5 thuaw5 

ถอด thɔ:t3 thɔ:t3 thɔ:t3 thɔ:t3 
ถอน lok4 lok4 lok4 lok4 

ถังน้ํา khuʔ4 khuʔ4 khuʔ4 khuʔ4 

ถั่ว thua3 thua3 thua3 thua3 

ถาด tha:t3 tha:t3 tha:t3 tha:t3 

ถาน tha:n3 tha:n3 tha:n3 tha:n3 

ถาม tha:m3 tha:m3 tha:m3 tha:m3 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
ถุงเทา thoŋ3tin3 thoŋ3tin3 thoŋ3tin3 thoŋ3tin3 

ถุงมือ thoŋ3mɨ:ʔ2 thoŋ3mɨ:ʔ2 thoŋ3mɨ:ʔ2 thoŋ3mɨ:ʔ2 

ถู thu:1 thu:1 thu:1 thu:1 

เถาแก thaw5kɛ:ʔ3 thaw5kɛ:ʔ3 thaw5kɛ:ʔ3 thaw5kɛ:ʔ3 

แถว nɛ:w1 nɛ:w1 nɛ:w1 nɛ:w1 

ไถ thaj1 thaj1 thaj1 thaj1 

ทราย sa:j2 sa:j2 sa:j2 sa:j2 

ทอง pum3 pum3 pum3 pum3 

ทองเสีย tha:j3tɔ:ŋ6 tha:j3tɔ:ŋ6 tha:j3tɔ:ŋ6 tha:j3tɔ:ŋ6 

ทายทอย ka:n5kɔ:2 ka:n5kɔ:2 ka:n5kɔ:2 ka:n5kɔ:2 
ทํา ʔet3 ʔet3 ʔet3 ʔet3 

ทํางาน ʔet3wiaʔ4 ʔet3wiaʔ4 ʔet3wiaʔ4 ʔet3wiaʔ4 

ทํานา ʔet3na:2 ʔet3na:2 ʔet3na:2 ʔet3na:2 

ทําบุญ ʔet3bun1 ʔet3bun1 ʔet3bun1 ʔet3bun1 

ทําไม han1le:2 han1le:2 han1le:2 han1le:2 

ทําไร ʔet3hai4 ʔet3hai4 ʔet3hai4 ʔet3hai4 

ที่นอน sɨ5a sɨ5a sɨ5a sɨ5a 
ที่ราบ thi:4lum4 thi:4lum4 thi:4lum4 thi:4lum4 

ทุงนา toŋ4na:2 toŋ4na:2 toŋ4na:2 toŋ4na:2 

เทวดา te:2waʔ2la:1 te:2waʔ2la:1 te:2waʔ2la:1 te:2waʔ2da:1 

เทา tin4 ti:n4 ti:n4 ti:n4 

เทาไร tɔ:3la4le:2 tɔ:3la4le:2 tɔ:3la4le:2 tɔ:3la4le:2 

ไทร saj2 saj2 saj2 saj2 

นกกระจอก nok4kaʔ1cɔ:ʔ1 nok4kaʔ1cɔ:ʔ1 nok4kaʔ1cɔ:ʔ1 nok4kaʔ1cɔ:ʔ1 

นกกระยาง nok4ka41ɲa: ŋ4 nok4ka41ɲa: ŋ4 nok4ka41ɲa: ŋ4 nok4ka41ja: ŋ4 

นกแกว nok4kɛ:w5 nok4kɛ:w5 nok4kɛ:w5 nok4kɛ:w5 

นกเขา nok4sau1 nok4sau1 nok4sau1 nok4sau1 

นกพิราบ nok4kɔ:1kɛ:1 nok4kɔ:1kɛ:1 nok4kɔ:1kɛ:1 nok4kɔ:1kɛ:1 
นรก na2hok4 na2hok4 na2hok4 na2hok4 

นอก nɔʔ6 nɔʔ6 nɔʔ6 nɔʔ6 

นอง nɔŋ4 nɔŋ4 nɔŋ4 nɔŋ4 

นอง nɔ:ŋ6 nɔ:ŋ6 nɔ:ŋ6 nɔ:ŋ6 



 

 

157 

 

ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
นองเขย nɔ:ŋ6khɨaj1 nɔ:ŋ6khɨaj1 nɔ:ŋ6khɨaj1 nɔ:ŋ6khɨaj1 

นองชายคน
สุดทอง nɔ:ŋ6la5 nɔ:ŋ6la5 nɔ:ŋ6la5 nɔ:ŋ6la5 

นองเมีย nɔ:ŋ6maiʔ4 nɔ:ŋ6maiʔ4 nɔ:ŋ6maiʔ4 nɔ:ŋ6maiʔ4 

นองสะใภ nɔ:ŋ6paɨ2 nɔ:ŋ6paɨ2 nɔ:ŋ6paɨ2 nɔ:ŋ6paɨ2 
นองสาว nɔ:ŋ6mɛ:3ɲiŋ2 nɔ:ŋ6mɛ:3ɲiŋ2 nɔ:ŋ6mɛ:3ɲiŋ2 nɔ:ŋ6mɛ:3ɲiŋ2 

นองสาวคน
สุดทอง nɔ:ŋ6la5 nɔ:ŋ6la5 nɔ:ŋ6la5 nɔ:ŋ6la5 

นอน nɔ:n2 nɔ:n2 nɔ:n2 nɔ:n2 

นอยหนา ma5saj1khiat3 ma5saj1khiat3 ma5saj1khiat3 ma5saj1khiat3 

นักเรียน nak4hia:n2 nak4hia:n2 nak4hia:n2 nak4hia:n2 

นั่ง naŋ4 naŋ4 naŋ4 naŋ4 

นับ nam4 nam4 nam4 nam4 

นา ʔi:1na:6 ʔi:1na:6 ʔi:1na:6 ʔi:1na:6 

นาสะใภ lua2 lua2 lua2 lua2 

นาง na:ŋ2 na:ŋ2 na:ŋ2 na:ŋ2 

นาชาย na:6ca:j2 na:6ca:j2 na:6ca:j2 na:6ca:j2 

นาดอน na:2lɔ:n1 na:2lɔ:n1 na:2lɔ:n1 na:2lɔ:n1 

นาน həŋ1 həŋ1 həŋ1 həŋ1 

นาปรัง na:2paŋ1 na:2paŋ1 na:2paŋ1 na:2paŋ1 

นาลุม na:2lum4 na:2lum4 na:2lum4 na:2lum4 

นาสาว pa:6sa:w1 pa:6sa:w1 pa:6sa:w1 pa:6sa:w1 

น้ํา na:m6 na:m6 na:m6 na:m6 

น้ําตก na:m6tok3 na:m6tok3 na:m6tok3 na:m6tok3 

น้ําเตา ma5taw5 ma5taw5 ma5taw5 ma5taw5 

น้ําทวม na:m6thuam5 na:m6thuam5 na:m6thuam5 na:m6thuam5 

น้ํามนต na:m6mon2 na:m6mon2 na:m6mon2 na:m6mon2 

น้ํามัน na:m6man2 na:m6man2 na:m6man2 na:m6man2 

น้ํามันกาด kɛp3 kɛp3 kɛp3 kɛp3 

น้ํามูก khi:2muʔ4 khi:2muʔ4 khi:2muʔ4 khi:2muʔ4 

น้ํารอน na:m6hɔ:n1 na:m6hɔ:n1 na:m6hɔ:n1 na:m6hɔ:n1 

นิ้วกลาง niw6kha:ŋ1 niw6kha:ŋ1 niw6kha:ŋ1 niw6kha:ŋ1 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
นิ้วกอย niw6kɔ:j5 niw6kɔ:j5 niw6kɔ:j5 niw6kɔ:j5 
นิ้วช้ี niw6ci:6 niw6ci:6 niw6ci:6 niw6ci:6 

นิ้วนาง niw6na:ŋ2 niw6na:ŋ2 niw6na:ŋ2 niw6na:ŋ2 

นิ้วโปง niw6po:5 niw6po:5 niw6po:5 niw6po:5 

นิ้วมือ niw6mɨ:2 niw6mɨ:2 niw6mɨ:2 niw6mɨ:2 
นุง nuŋ4 nuŋ4 nuŋ4 nuŋ4 

นุน nun4 nun4 nun4 nun4 

ใน ku:aŋ ku:aŋ ku:aŋ ku:aŋ 

บน teŋ1 teŋ1 teŋ1 teŋ1 

บน jom3 jom3 jom3 jom3 

บวม kaw1 kaw1 kaw1 kaw1 

บอระเพ็ด bɔ:1la:2pət4 bɔ:1la:2pət4 bɔ:1la:2pət4 bɔ:1la:2pət4 

บาง ba:ŋ1 ba:ŋ1 ba:ŋ1 ba:ŋ1 

บาตร ba:t3 ba:t3 ba:t3 ba:t3 

บาน ba:n1 ba:n1 ba:n1 ba:n1 

บานเรือน hɨan2 hɨan2 hɨan2 hɨan2 

บาย ba:j3 ba:j3 ba:j3 ba:j3 

บีบ bi:p3 bi:p3 bi:p3 bi:p3 

บึง lam1la:t1 lam1la:t1 lam1la:t1 lam1la:t1 

บุง to:1boŋ5 to:1boŋ5 to:1boŋ5 to:1boŋ5 

บุงกี๋ pɔ:ŋ5ki:3 pɔ:ŋ5ki:3 pɔŋ5ki:3 puŋ5ki:3 

บุญ bun1 bun1 bun1 bun1 

เบ็ด bet3 bet3 bet3 bet3 

แบง bɛ:ŋ3 bɛ:ŋ3 bɛ:ŋ3 bɛ:ŋ3 

โบสถ bo:t3 bo:t3 bo:t3 bo:t3 

ใบ bij5 bij5 bij5 bij5 

ใบแมงลัก baɨ1sa4la:ŋ4 baɨ1sa4la:ŋ4 baɨ1sa4la:ŋ4 baɨ1sa4la:ŋ4 

ปฏิทิน baw1mon2tin2 baw1mon2tin2 baw1mon2tin2 baw1mon2tin2 

ประตู pak1tu:1 pak1tu:1 pak1tu:1 pak1tu:1 

ปลา to:1pa:1 to:1pa:1 to:1pa:1 to:1pa:1 

ปลาเค็ม pa:1kem1 pa:1kem1 pa:1kem1 pa:1kem1 

ปลาชอน pa:1kɔ:n5 pa:1kɔ:n5 pa:1kɔ:n5 pa:1kɔ:n5 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
ปลาเนื้อออน pa:1sɨam1 pa:1sɨam1 pa:1sɨam1 pa:1sɨam1 

ปลายขาว pa:j1kha:w5 pa:j1kha:w5 pa:j1kha:w5 pa:j1kha:w5 

ปลารา pa:1lɛʔ4 pa:1lɛʔ4 pa:1lɛʔ4 pa:1lɛʔ4 

ปลาหมอ pa:1keŋ5 pa:1keŋ5 pa:1keŋ5 pa:1keŋ5 

ปลิง piŋ1 piŋ1 piŋ1 piŋ1 

ปลิด bit3 bit3 bit3 bit3 

ปลิว piw1 piw1 piw1 piw1 

ปวดปสสาวะ cep3nɛw4 cep3nɛw4 cep3nɛw4 cep3nɛw4 

ปวดอุจจาระ cep3khi:5 cep3khi:5 cep3khi:5 cep3khi:5 

ปอก pɔʔ3 pɔʔ3 pɔʔ3 pɔʔ3 

ปอด pɔ:t3 pɔ:t3 pɔ:t3 pɔ:t3 
ปอน pɔ:n5 pɔ:n5 pɔ:n5 pɔ:n5 

ปา pa:1 pa:1 pa:1 pa:1 

ปา pa:5 pa:5 pa:5 pa:5 

ปากแหวง sop1wɛ:ŋ1 sop1wɛ:ŋ1 sop1wɛ:ŋ1 sop1wɛ:ŋ1 

ปด pit3 pit3 pit3 pit3 

ป pi:1 pi:1 pi:1 pi:1 

ปกอน pi:1ka:j3 pi:1ka:j3 pi:1ka:j3 pi:1ka:j3 

ปหนา pi:1na:5 pi:1na:5 pi:1na:5 pi:1na:5 

ปุยคอก puj1kɔʔ4 puj1kɔ:4 puj1kɔ:4 puj1kɔ:4 
ปุยหมัก puj1mak3 puj1mak3 puj1mak3 puj1mak3 

ปู ʔa:j5 ʔa:j5 ʔa:j5 ʔa:j5 

ปูทวด ʔa:j5ʔu:3 ʔa:j5ʔu:3 ʔa:j5ʔu:3 ʔa:j5ʔu:3 

เปด to:1pet3 to:1pet3 to:1pet3 to:1pet3 

เปนไข saj5 saj5 saj5 saj5 

เปนใบ baj5 baj5 baj5 baj5 

เปรต pet3 pet3 pet3 pet3 

เปรี้ยว som5 som5 som5 som5 

เปล ʔu:3 ʔu:3 ʔu:3 ʔu:3 

เปา paw3 paw3 paw3 paw3 

เปด pət3 pət3 pət3 pət3 

เปยก piaʔ3 piaʔ3 piaʔ3 piaʔ3 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
แปง pɛ:ŋ5 pɛ:ŋ5 pɛ:ŋ5 pɛ:ŋ5 

แปรง pɛ:ŋ4 pɛ:ŋ4 pɛ:ŋ4 pɛ:ŋ4 

แปลงนา pɛ:ŋ1na:2 pɛ:ŋ1na:2 pɛ:ŋ1na:2 pɛ:ŋ1na:2 

ไป pai1 pai1 pai1 pai1 

ผม po:m1 po:m1 po:m1 po:m1 

ผอม phɔ:m1 phɔ:m1 phɔ:m1 phɔ:m1 

ผัก phak3 phak3 phak3 phak3 

ผักกะเฉด phak3ka1chet3 phak3ka1chet3 phak3ka1chet3 phak3ka1chet3 

ผักกาด phak3ka:t3 phak3ka:t3 phak3ka:t3 phak3ka:t3 

ผักขม phak3khom1 phak3khom1 phak3khom1 phak3khom1 

ผักชีฝรั่ง kɔ:1ho:m1pe:ʔ1 kɔ:1ho:m1pe:ʔ1 kɔ:1ho:m1pe:ʔ1 kɔ:1ho:m1pe:ʔ1 

ผักบุง phak3boŋ5 phak3boŋ5 phak3boŋ5 phak3boŋ5 

ผาขาวมา pha:5kha5ma:6 pha:5kha5ma:6 pha:5kha5ma:6 pha:5kha5ma:6 

ผาขี้ริ้ว pha:5ha:i6 pha:5ha:i6 pha:5ha:i6 pha:5ha:i6 

ผาเช็ดตัว pha:5cet4to:1 pha:5cet4to:1 pha:5cet4to:1 pha:5cet4to:1 

ผาซิ่น pha:5sin4 pha:5sin4 pha:5sin4 pha:5sin4 

ผาถุง pha:5to:ŋ1 pha:5to:ŋ1 pha:5to:ŋ1 pha:5to:ŋ1 

ผาโสรง pha:5salo:ŋ4 pha:5salo:ŋ4 pha:5salo:ŋ4 pha:5salo:ŋ4 

ผาหม pha:5hom3 pha:5hom3 pha:5hom3 pha:5hom3 

ผี phi:1 phi:1 phi:1 phi:1 

ผีปอบ phi:1pɔ:p3 phi:1pɔ:p3 phi:1pɔ:p3 phi:1pɔ:p3 

ผีฟา thɛ:n1 thɛ:n1 thɛ:n1 thɛ:n1 

ผูก puʔ3 puʔ3 puʔ3 puʔ3 

ผูเขาทรง khaw5caw2 khaw5caw2 khaw5caw2 khaw5caw2 

ผูชาย pɔ:4ca:j2 pɔ:4ca:j2 pɔ:4ca:j2 pɔ:4ca:j2 

ผูแทน phu:5tɛ:n2 phu:5tɛ:n2 phu:5tɛ:n2 phu:5tɛ:n2 

ผูหญิง mɛ:4ɲiŋ2 mɛ:4ɲiŋ2 mɛ:4ɲiŋ2 mɛ:4ɲiŋ2 

ผูใหญ phu:5ɲaw3 phu:5ɲaw3 phu:5ɲaw3 phu:5ɲaw3 

แผน phɛ:n3 phɛ:n3 phɛ:n3 phɛn3 

ไผ pai3 pai3 pai3 pai3 

ฝน fon1 fon1 fon1 fon1 

ฝรั่ง ma5ʔu:j1 ma5ʔu:j1 ma5ʔu:j1 ma5ʔu:j1 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
ฝา fa:5 fa:5 fa:5 fa:5 

ฝาก faʔ3 faʔ3 faʔ3 faʔ3 

ฝากเงิน faʔ3taŋ1 faʔ3taŋ1 faʔ3taŋ1 faʔ3taŋ1 

ฝาย fa:j5 fa:j5 fa:j5 fa:j5 

ฝาเรือน fa:1hɨaŋ2 fa:1hɨaŋ2 fa:1hɨaŋ2 fa:1hɨaŋ2 

ไฝ faj1 faj1 faj1 faj1 

พน po:n6 po:n6 po:n6 pho:n6 

พบกัน pɔ:5kan1 pɔ:5kan1 pɔ:5kan1 pɔ:5kan1 

พระ phaʔ4 phaʔ4 phaʔ4 phaʔ4 

พระบวชใหม phaʔ4mai1 phaʔ4mai1 phaʔ4mai1 phaʔ4mai1 

พระพุทธเจา phaʔ4phut4 phaʔ4phut4 phaʔ4phut4 phaʔ4phut4 

พระสงฆ phaʔ4 phaʔ4 phaʔ4 phaʔ4 

พระอาทิตย ta5wen2 ta5we:n2 ta5we:n2 ta5we:n2 

พราหมณ pha:m2 pha:m2 pha:m2 pha:m2 

พริก ma5ʔɨat3 ma5ʔɨat3 ma5ʔɨat3 ma5ʔɨat3 

พรุงนี้ puʔ3ni:6 puʔ3ni:6 puʔ3ni:6 puʔ3ni:6 

พล่ัว phua4 phua4 phua4 phua4 

พอ ʔa:j4 ʔa:j4 ʔa:j4 ʔa:j4 

พอตา pɔ:4ta:1 pɔ:4ta:1 pɔ:4ta:1 pɔ:4ta:1 

พอมาย pɔ:4ma:j4 pɔ:4ma:j4 pɔ:4ma:j4 pɔ:4ma:j4 

พอเลี้ยง ʔa:j5liaŋ6 ʔa:j5liaŋ6 ʔa:j5liaŋ6 ʔa:j5liaŋ6 

พัด wi:2 wi:2 wi:2 wi:2 

พัดลม pat4lom2 pat4lom2 pat4lom2 pat4lom2 

พาด pa:t4 pa:t4 pa:t4 pa:t4 

พี่เขย ʔa:j5khɨaj1 ʔa:j5khɨaj1 ʔa:j5khɨaj1 ʔa:j5khɨaj1 

พี่ชาย ʔa:j5 ʔa:j5 ʔa:j5 ʔa:j5 

พี่ชายคนโต pi:4ʔa:j5ɲaɨ3 pi:4ʔa:j5ɲaɨ3 pi:4ʔa:j5ɲaɨ3 pi:4ʔa:j5ɲaɨ3 
พี่นอง pi:4nɔ:ŋ6 pi:4nɔ:ŋ6 pi:4nɔ:ŋ6 pi:4nɔ:ŋ6 

พี่สะใภ ʔa:j5paɨ6 pi:4paɨ6 pi:4paɨ6 pi:4paɨ6 
พี่สาว pi:4ʔɨaj5 pi:4ʔɨaj5 pi:4ʔɨaj5 pi:4ʔɨaj5 

พี่สาวคนโต pi:4ʔɨaj5ɲaɨ3 pi:4ʔɨaj5ɲaɨ3 pi:4ʔɨaj5ɲaɨ3 pi:4ʔɨaj5ɲaɨ3 
พื้น pɨ:n6 pɨ:n6 pɨ:n6 pɨ:n6 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
พุทรา ma4than2 ma4than2 ma4than2 ma4than2 

พูด paʔ3 paʔ3 paʔ3 paʔ3 

เพชร phet4 phet4 phet4 phet4 

เพดาน pe:ʔ2la:n1 pe:ʔ2la:n1 pe:ʔ2la:n1 pe:ʔ2la:n1 

เพลี้ย phia6 phia6 phia6 phia6 

เพื่อน siaw4 siaw4 siaw4 siaw4 

แพะ to:1phɛʔ4 to:1phɛʔ4 to:1phɛʔ4 to:1phɛʔ4 

ไพ phaj2 phaj2 phaj2 phaj2 

ไพเราะ muan4 muan4 muan4 muan4 

ฟอน fɔ:n6 fɔ:n6 fɔ:n6 fɔ:n6 

ฟก(ไข) kok4 kok4 kok4 kok4 

ฟกเขียว ma5fak3 ma5fak3 ma5fak3 ma5fak3 

ฟกทอง ma5ʔu2 ma5ʔu2 ma5ʔu2 ma5ʔu2 

ฟง faŋ2 faŋ2 faŋ2 faŋ2 

ฟน(นาม) khɛw2 khɛw2 khɛw2 khɛw2 

ฟนผุ khɛw2phu1 khɛw2phu1 khɛw2phu1 khɛw2phu1 

ฟาง fɨaŋ2 fɨaŋ2 fɨaŋ2 fɨaŋ2 

ฟาผา fa:6pha:4 fa:6pha:4 fa:6pha:4 fa:6pha:4 

ฟารอง fa:6hɔ:ŋ6 fa:6hɔ:ŋ6 fa:6hɔ:ŋ6 fa:6hɔ:ŋ6 

ฟาแลบ fa:6lɛ:p4 fa:6lɛ:p4 fa:6lɛ:p4 fa:6lɛ:p4 

ฟาสาง huŋ1 huŋ1 huŋ1 huŋ1 

ฟูก sa:t4 sa:t4 sa:t4 sa:t4 

เฟองฟา bɔʔ3fɨaŋ4fa:6 bɔʔ3fɨaŋ4fa:6 bɔʔ3fɨaŋ4fa:6 bɔʔ3fɨaŋ4fa:6 

ไฟฉาย faj2ca:j1 faj2ca:j1 faj2ca:j1 faj2ca:j1 

ไฟแช็ค faj4chut4 faj4chut4 faj4chut4 faj4chut4 

ไฟดับ faj2mɔ:t4 faj2mɔ:t4 faj2mɔ:t4 faj2mɔ:t4 
ไฟไหม faj2maj5 faj2maj5 faj2maj5 faj2maj5 

ภาษาไทย khwa:m2tai1 khwa:m2tai1 khwa:m2tai1 khwa:m2tai1 

ภูเขา khau1 khau1 khau1 khau1 

มอง bəŋ3 bəŋ3 bəŋ3 bəŋ3 

มอด to:1mɔ:t4 to:1mɔ:t4 to:1mɔ:t4 to:1mɔ:t4 
มะกรูด ma5ku:t3 ma5ku:t3 ma5ku:t3 ma5ku:t3 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
มะกอก ma5kɔ:ʔ3 ma5kɔ:ʔ3 ma5kɔ:ʔ3 ma5kɔ:k3 

มะเกลือ ma5kɨaʔ3 ma5kɨaʔ3 ma5kɨaʔ3 ma5kɨaʔ3 

มะขาม ma5kha:m1 ma5kha:m1 ma5kha:m1 ma5kha:m1 

มะขามเทศ 
ma5kha:m1 

pɛ:w4 
ma5kha:m1 

pɛ:w4 
ma5kha:m1 

pɛ:w4 
ma5kha:m1 
pɛ:w4 

มะเขือ ma5khɨa1 ma5khɨa1 ma5khɨa1 ma5khɨa1 

มะเขือพวง ma5khɨa1puaŋ2 ma5khɨa1puaŋ2 ma5khɨa1puaŋ2 ma5khɨa1puaŋ2 

มะเขือยาว ma4khɨa1hi:2 ma4khɨa1hi:2 ma4khɨa1hi:2 ma4khɨa1hi:2 

มะคา ma5ka:4 ma5ka:4 ma5ka:4 ma5ka:4 

มะตูม ma5tu:m1 ma5tu:m1 ma5tu:m1 ma5tu:m1 

มะนาว ma5na:w2 ma5na:w2 ma5na:w2 ma5na:w2 

มะปราง ma5pa:ŋ1 ma5pa:ŋ1 ma5pa:ŋ1 ma5pa:ŋ1 

มะพราว ma5pa:w6 ma5pa:w6 ma5pa:w6 ma5pa:w6 

มะเฟอง ma5fɨaŋ2 ma5fɨaŋ2 ma5fɨaŋ2 ma5fɨaŋ2 

มะมวง ma5muaŋ4 ma5muaŋ4 ma5muaŋ4 ma5muaŋ4 

มะยม ma5jom2 ma5jom2 ma5jom2 ma5jom2 

มะระ ma5la2 ma5la2 ma5la2 ma5la2 

มะรืน mɨ5hɨ:2 mɨ5hɨ:2 mɨ5hɨ:2 mɨ5hɨ:2 
มะรุม ma5ʔi:1rum2 ma5ʔi:1rum2 ma5ʔi:1rum2 ma5ʔi:1rum2 

มะละกอ ma5ho:ŋ3 ma5ho:ŋ3 ma5ho:ŋ3 ma5ho:ŋ3 

มะลิ ma5liʔ4 ma5liʔ4 ma5liʔ4 ma5liʔ4 

มัด mat4 mat4 mat4 mat4 

มันเทศ man2tet4 man2tet4 man2tet4 man2tet4 

มา ma:2 ma:2 ma:2 ma:2 

มา to:1ma:6 to:1ma:6 to:1ma:6 to:1ma:6 

มาก ʔe:1 ʔe:1 ʔe:1 ʔe:1 

มานั่ง taŋ3naŋ4 taŋ3naŋ4 taŋ3naŋ4 taŋ3naŋ4 

มาม ma:m6 ma:m6 ma:m6 ma:m6 

มี mi:2 mi:2 mi:2 mi:2 

มีด pa:6 pa:6 pa:6 pa:6 

มีดเล็ก pa:6nɔj pa:6nɔj pa:6nɔj pa:6nɔ:j 
มือ mɨ:2 mɨ:2 mɨ:2 mɨ:2 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
มุง pha:6jan4 pha:6jan4 pha:6jan4 pha:6jan4 

มุงลวด muŋ6luat4 muŋ6luat4 muŋ6luat4 muŋ6luat4 

มุม cɛ:4 cɛ:4 mum2 mum2 

เมา maw2 maw2 maw2 maw2 

เมื่อคืน mɨ:6kɨn2 mɨ:6kɨn2 mɨ:6kɨn2 mɨ:6kɨn2 

เมือง mɨaŋ2 mɨaŋ2 mɨaŋ2 mɨaŋ2 

เมื่อตะก้ี mɨ:6ki:5 mɨ:6ki:5 mɨ:6ki:5 mɨ:6ki:5 

เมื่อวานนี้ mɨ:6ŋwa:2ni:6 mɨ:6ŋwa:2ni:6 mɨ:6ŋwa:2ni:6 mɨ:6ŋwa:2ni:6 

แม ʔem1 ʔem1 ʔem1 ʔem1 

แมคา mɛ:1ka:5 mɛ:1ka:5 mɛ:1ka:5 mɛ:1ka:5 

แมชี mɛ:4chi:2 mɛ:4chi:2 mɛ:4chi:2 mɛ:4chi:2 

แมน้ํา mɛ:4na:m6 mɛ:4na:m6 mɛ:4na:m6 mɛ:4na:m6 

แมผัว mɛ:3ja:4 mɛ:3ja:4 mɛ:3ja:4 mɛ:3ja:4 

แมมาย mɛ:4ha:ŋ6 mɛ:4ha:ŋ6 mɛ:4ha:ŋ6 mɛ:4ha:ŋ6 

แมมาย(สามี
ตาย) mɛ:4ma:j4 mɛ:4ma:j4 mɛ:4ma:j4 mɛ:4ma:j4 

แมมาย(สามี
หยา) mɛ:4wa:ŋ6 mɛ:4wa:ŋ6 mɛ:4wa:ŋ6 mɛ:4wa:ŋ6 

แมยาย mɛ:4na:j2 mɛ:4na:j2 mɛ:4na:j2 mɛ:4na:j2 

แมลง to:1mɛ:ŋ2 to:1mɛ:ŋ2 to:1mɛ:ŋ2 to:1mɛ:ŋ2 

แมลงปอ to:1mɛ:ŋ2pɔ:1 to:1mɛ:ŋ2pɔ:1 to:1mɛ:ŋ2pɔ:1 to:1mɛ:ŋ2pɔ:1 
แมลงปอง to:1ŋɔ:t3 to:1ŋɔ:t3 to:1ŋɔ:t3 to:1ŋɔ:t3 
แมลงเมา to:1mɛ:ŋ2maw4 to:1mɛ:ŋ2maw4 to:1mɛ:ŋ2maw4 to:1mɛ:ŋ2maw4 

แมลงวัน to:1mɛ:ŋ2ŋwan2 to:1mɛ:ŋ2ŋwan2 to:1mɛ:ŋ2ŋwan2 to:1mɛ:ŋ2ŋwan2 

แมลงสาบ to:1sa:p3 to:1sa:p3 to:1sa:p3 to:1sa:p3 

แมลงหวี่ to:1wi:1 to:1wi:1 to:1wi:1 to:1wi:1 

แมว to:1mɛ:w2 to:1mɛ:w2 to:1mɛ:w2 to:1mɛ:w2 

ไมกวาด mai6ju:2 mai6ju:2 mai6ju:2 mai6ju:2 

ไมดี bɔ:4li:1 bɔ:4li:1 bɔ:4li:1 bɔ:4li:1 
ไมคาน mai6ka:n2 mai6ka:n2 mai6ka:n2 mai6kha:n2 

ไมเทา mai6thaw mai6thaw mai6thaw mai6tha:w 

ยอ(จับปลา) jɔ:2 jɔ:2 jɔ:2 jɔ:2 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
ยันต jan2 jan2 jan2 jan2 

ยา ʔem1ʔu:1 ʔem1ʔu:1 ʔem1ʔu:1 ʔem1ʔu:1 

ยาก jaʔ4 jaʔ4 jaʔ4 jaʔ4 

ยางลบ ja:ŋ2lop4 ja:ŋ2lop4 ja:ŋ2lop4 ja:ŋ2lop4 

ยาทวด ʔem4ʔu:4 ʔem4ʔu:4 ʔem4ʔu:4 ʔem4ʔu:4 

ยานาง ja:4na:ŋ2 ja:4na:ŋ2 ja:4na:ŋ2 ja:4na:ŋ2 

ยาม ja:m2 ja:m2 ja:m2 ja:m2 

ยาย ʔem1thaw5 ʔem1thaw5 ʔem1thaw5 ʔem1thaw5 

ยาย ɲa:j6 ɲa:j6 ɲa:j6 ɲa:j6 

ยาว hi:2 hi:2 hi:2 hi:2 

ยิง ɲiŋ2 ɲiŋ2 ɲiŋ2 ɲiŋ2 

ยิ้ม jim6 jim6 jim6 jim6 

ยี่สิบ sa:w4 sa:w4 sa:w4 sa:w4 

ยี่สิบเอ็ด sa:w2ʔet3 sa:w2ʔet3 sa:w2ʔet3 sa:w2ʔet3 

ยืน jɨ:n2 jɨ:n2 jɨ:n2 jɨ:n2 

ยุง to:1ɲuŋ2 to:1ɲuŋ2 to:1ɲuŋ2 to:1ɲuŋ2 

ยุงขาว law6khaw5 law6khaw5 law6khaw5 law6khaw5 

เย็น(เวลา) mɨ:6lɛ:ŋ2 mɨ:6lɛ:ŋ2 mɨ:6lɛ:ŋ2 mɨ:6lɛ:ŋ2 

เย็บ ɲep4 jep4 jep4 jep4 

แยง ciŋ4 ciŋ4 ciŋ4 ciŋ4 

รถ lot4 lot4 lot4 lot4 

รถไถ lot4thaj1 lot4thaj1 lot4thaj1 lot4thaj1 

รม hom4 hom4 hom4 hom4 

รวม huam2 huam2 huam2 huam2 

รอง khɛ:ʔ3 khɛ:ʔ3 khɛʔ3 khɛ:ʔ3 

รอง(น้ํา) to:ŋ2 to:ŋ2 to:ŋ2 to:ŋ2 

รองไห haj5 haj5 haj5 haj5 

รอน hɔ:n6 hɔ:n6 hɔ:n6 hɔ:n6 

รอย hɔ:j6 hɔ:j6 lɔ:j6 lɔ:j6 
รักแร ʔi:5hɛ:6 ʔi:5hɛ:6 ʔi:5hɛ:6 ʔi:5hɛ:6 
รักษา pua1 pua1 pua1 pua1 

รางน้ํา ha:ŋ2na:m6 ha:ŋ2na:m6 ha:ŋ2na:m6 ha:ŋ2na:m6 



 

 

166 

 

 
ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 

ราวตากผา ha:w2ta3pha:5 ha:w2ta3pha:5 ha:w2ta3pha:5 ha:w2ta3pha:5 

รํา(ขาว) ham2 ham2 ham2 ham2 

ริม him4 him4 him4 him4 

ริมฝปาก him2sop3 him2sop3 him2sop3 him2sop3 

รีบ fa:w6 fa:w6 fa:w6 fa:w6 

รุงเชา pu4jaw6 pu4jaw6 pu4jaw6 pu4jaw6 

รู hu:6 hu:6 hu:6 hu:6 

รูปภาพ hu:p1 hu:p1 hu:p1 hu:p1 

เร็ว waj6 waj6 waj6 waj6 

เรียก ʔən5 ʔən5 ʔən5 ʔən5 

เรือ hɨa2 hɨa2 hɨa2 hɨa2 

แรด to:1hɛ:t4 to:1hɛ:t4 to:1hɛ:t4 to:1hɛ:t4 
ลน lon6 lon6 lon6 lon6 

ลม lom2 lom2 lom2 lom2 

ลม lom6 lom6 lom6 lom6 

ลมพิษ lom2pit4 lom2pit4 lom2pit4 lom2pit4 

ลักษณนามของกลุมคนที่ไม
จํากัดจํานวนซึ่งเปนญาติสกุล
เดียวกัน(กลุม) 

moŋ3 moŋ3 moŋ3 moŋ3 

ลักษณนามของพืชเปนตนๆ
(กอ) kɔ:1 kɔ:1 kɔ:1 kɔ:1 

ลักษณนามของพืชผักที่มัดหรือ
ผูกรวมกัน(กํา) 

kam1 kam1 kam1 kam1 

ลักษณนามของมนุษยสามัญ
ทั่วไป(คน) 

kon2 kon2 kon2 kon2 

ลักษณนามของฟน(ซี่) lem4 lem4 lem4 lem4 

ลักษณนามของตนไมเปนตนๆ
(ซุม) 

sum6 sum6 sum6 sum6 

ลักษณนามของดอกไม(ดอก) bɔʔ3 bɔʔ3 bɔʔ3 bɔʔ3 

ลักษณนามตนไม(ตน) kɔ:1 kɔ:1 kɔ:1 kɔ:1 

ลักษณนามของฟน(ทอน) thɔ:n5 thɔ:n5 thɔ:n5 thɔ:n5 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
ลักษณนามของกลุม
คนที่มีจํานวนมากแต
สามารถนับจํานวน
ได(พวก) 

pɨŋ3 pɨŋ3 pɨŋ3 pɨŋ3 

ลักษณนามของกลุม
คนสัตวจํานวนมาก
(ฝูง) 

fu:ŋ1 fu:ŋ1 fu:ŋ1 fu:ŋ1 

ลักษณนามของไผ
และออย(ลํา) 

lam2 lam2 lam2 lam2 

ลักษณนามของ
หมวดหมูของกลุม
คน(หมู) 

mu:3 mu:3 mu:3 mu:3 

ลักษณนามของ
สิ่งของที่ไม
เฉพาะเจาะจง(อัน) 

ʔan1 ʔan1 ʔan1 ʔan1 

ลั่นทม bɔʔ3lan4thom2 bɔʔ3lan4thom2 bɔʔ3lan4thom2 bɔʔ3lan4thom2 

ลับมีด lap4pa:6 lap4pa:6 lap4pa:6 lap4pa:6 

ลาง kala:ŋ kala:ŋ kala:ŋ kala:ŋ 

ลาง suaj3 suaj3 suaj3 suaj3 

ลาม la:m4 la:m4 la:m4 la:m4 

ลําดวน bɔʔ3lam2duan1 bɔʔ3lam2duan1 bɔʔ3lam2duan1 bɔʔ3lam2duan1 

ลําธาร huaj2 huaj2 huaj2 huaj2 

ลําไย lam2jai2 lam2jai2 lam2jai2 lam2jai2 

ลิง to:1liŋ2 to:1liŋ2 to:1liŋ2 to:1liŋ2 

ลิ้น lin6 lin6 lin6 lin6 

ลิ้นไก lin6kaj3 lin6kaj3 lin6kaj3 lin6kaj3 

ลิ้นจี่ lin6ci:ʔ3 lin6ci:ʔ3 lin6ci:ʔ3 lin6ci:ʔ3 

ลิปสติก lut4 lut4 lut4 lut4 

ลึก lək4 lək4 lək4 lək4 

ลื่น mɨ:n4 mɨ:n4 lɨ:n4 lɨ:n4     

ลืม lɨ:m2 lɨ:m2 lɨ:m2 lɨ:m2 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 

ลุง luŋ2 luŋ2 luŋ2 luŋ2 

ลูก luʔ4 luʔ4 luʔ4 luʔ4 

ลูกกรอก luʔ4kɔ:ʔ3 luʔ4kɔ:ʔ3 luʔ4kɔ:ʔ3 luʔ4kɔ:k3 

ลูกเขย luʔ4khɨaj1 luʔ4khɨaj1 luʔ4khɨaj1 luʔ4khɨaj1 

ลูกคนโต luʔ4kok1 luʔ4kok1 luʔ4kok1 luʔ4kok1 

ลูกคนเล็ก luʔ4la:5 luʔ4la:5 luʔ4la:5 luʔ4la:5 

ลูกครึ่ง luʔ4khɨŋ4 luʔ4khɨŋ4 luʔ4khɨŋ4 luʔ4khɨŋ4 

ลูกชาย luʔ4pɔ:4ca:j2 luʔ4pɔ:4ca:j2 luʔ4pɔ:4ca:j2 luʔ4pɔ:4ca:j2 

ลูกน้ํา luʔ4na:m6 luʔ4na:m6 luʔ4na:m6 luʔ4na:m6 

ลูกเลี้ยง luʔ4liaŋ4 luʔ4liaŋ4 luʔ4liaŋ4 luʔ4liaŋ4 

ลูกสะใภ luʔ4paɨ6 luʔ4paɨ6 luʔ4paɨ6 luʔ4paɨ6 
ลูกสาว luʔ4mɛ:4ɲiŋ2 luʔ4mɛ:4ɲiŋ2 luʔ4mɛ:4ɲiŋ2 luʔ4mɛ:4ɲiŋ2 

ลูกเห็บ luʔ4hep4 luʔ4hep4 luʔ4hep4 luʔ4hep4 

เล็บ lep4 lep4 lep4 lep4 

เล็บเทา lep4ti:n1 lep4ti:n1 lep4ti:n1 lep4ti:n1 

เลา waw4 waw4 waw4 waw4 

เลี้ยง(อาหาร) liaŋ6 liaŋ6 liaŋ6 liaŋ6 

เลือก lɨaʔ4 lɨaʔ4 lɨaʔ4 lɨaʔ4 

เลือด lɨat4 lɨat4 lɨat4 lɨat4 

เลื่อย lɨaj4 lɨaj4 lɨaj4 lɨaj4 

แลก lɛʔ4 lɛʔ4 lɛʔ4 lɛʔ4 

วัก wak4 wak4 wak4 wak4 

วันจันทร wan2can1 wan2can1 wan2can1 wan2can1 

วันนี้ mɨ:6ni:6 mɨ:6ni:6 mɨ:6ni:6 mɨ:6ni:6 

วันพฤหัสบดี wan2pa2hat3 wan2pa2hat3 wan2pa2hat3 wan2pa2hat3 

วันพุธ wan2phut4 wan2phut4 wan2phut4 wan2phut4 

วันแรม mu:2hɛ:m4 mu:2hɛ:m4 mu:2hɛ:m4 mu:2hɛ:m4 

วันศุกร wan2suk3 wan2suk3 wan2suk3 wan2suk3 

วันเสาร wan2saw1 wan2saw1 wan2saw1 wan2saw1 

วันอังคาร wan2ʔaŋ1kha:n2 wan2ʔaŋ1kha:n2 wan2ʔaŋ1kha:n2 wan2ʔaŋ1kha:n2 

วันอาทิตย wan2ʔa:1tit4 wan2ʔa:1tit4 wan2ʔa:1tit4 wan2ʔa:1tit4 

วัยรุน waj2lun4 waj2lun4 waj2lun4 waj2lun4 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
วัว to:4ŋua2 to:4ŋua2 to:4ŋua2 to:4ŋua2 

วายน้ํา lɔj2na:m6 lɔj2na:m6 lɔj2na:m6 lɔj2na:m6 

วาว waw4 waw4 waw4 waw4 

ว่ิง lɛ:n4 lɛ:n4 lɛ:n4 lɛ:n4 

วิทยุ wit4ta2ju2 wit4ta2ju2 wit4ta2ju2 wit4ta2ju2 

เวลาเชา caw6 caw6 caw6 caw6 

ศาลพระภูมิ san1pa2phum2 san1pa2phum2 san1pa2phum2 san1pa2phum2 

ศิษย sit3 sit3 sit3 sit3 

ศิษยวัด sit3wat4 sit3wat4 sit3wat4 sit3wat4 

เศราใจ ʔɔ:n5cɔ:n1 ʔɔ:n5cɔ:n1 ʔɔ:n5cɔ:n1 ʔɔ:n5cɔ:n1 

สงสาร ʔen1lu:1 ʔen1lu:1 ʔen1lu:1 ʔen1lu:1 

สนเทา son5ti:n4 son5ti:n4 son5ti:n4 son5ti:n4 

สมโอ som5ʔo:1 som5ʔo:1 som5ʔo:1 som5ʔo:1 

สมุด sa2mut4 sa2mut4 sa2mut4 sa2mut4 

สรอย sa:j1sɔ:j5 sa:j1sɔ:j5 sa:j1sɔ:j5 sa:j1sɔ:j5 
สรอยขอมือ sa:j4khɛ:n1 sa:j4khɛ:n1 sɔ:j5khɛ:n1 sɔ:j5khɛ:n1 

สรอยคอ sa:j4so:j5 sa:j4so:j5 sa:j4so:j5 sa:j4so:j5 

สวม nuŋ4 nuŋ4 nuŋ4 nuŋ4 

สวย can1 can1 can1 can1 

สวิง kasa:1 kasa:1 kasa:1 kasa:1 

สอม sɔm5 sɔm5 sɔm5 sɔm5 

สะระแหน saʔ1la2nɛ:4 saʔ1la2nɛ:4 saʔ1la2nɛ:4 saʔ1la2nɛ:4 
สะอึก saʔ1ʔək3 saʔ1ʔək3 saʔ1ʔək3 saʔ1ʔək3 

สัก sak3 sak3 sak3 sak3 

สังกะสี saŋ1ka1si:1 saŋ1ka1si:1 saŋ1ka1si:1 saŋ1ka1si:1 

สั้น ten5 ten5 ten5 ten5 

สัปดาห sap3da:1 sap3da:1 sap3da:1 sap3da:1 

สาก saʔ3 saʔ3 saʔ3 saʔ3 

สามเณร ne:n2 ne:n2 ne:n2 ne:n2 

สามสิบเอ็ด sa:1sip3bet3 sa:1sip3bet3 sa:1sip3bet3 sa:1sip3bet3 

สามี pua:1 pua:1 pua:1 pua:1 

สาย sa:j1 sa:j1 sa:j1 sa:j1 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
สายไฟ sa:j1faj2 sa:j1faj2 sa:j1faj2 sa:j1faj2 

สายยาง sa:j1ja:ŋ2 sa:j1ja:ŋ2 sa:j1ja:ŋ2 sa:j1ja:ŋ2 

สาว sa:w1 sa:w1 sa:w1 sa:w1 

สิงโต sin1to:4 sin1to:4 siŋ1to:4 siŋ1to:4 

สิบ sip3 sip3 sip3 sip3 

สิบเอ็ด sip3bet3 sip3bet3 sip3bet3 sip3bet3 

สิว siw3 siw3 siw3 siw3 

สิ่ว siw3 siw3 siw3 siw3 

สี่ si:3 si:3 si:3 si:3 

สุมไก sum3kaj3 sum3kaj3 sum3kaj3 sum3kaj3 

สุริยุปราคา ta4wen2su:n1 ta4wen2su:n1 ta4wen2su:n1 ta4wen2su:n1 

สูง suŋ1 suŋ1 su:ŋ1 su:ŋ1 

เสา saw1 saw1 saw1 saw1 

เสาเรือน saw1hɨan2 saw1hɨan2 saw1hɨan2 saw1hɨan2 

เสาเอก saw1ʔek3 saw1ʔek3 saw1ʔek3 saw1ʔek3 

เสียงดัง siaŋ1laŋ1 siaŋ1laŋ1 siaŋ1laŋ1 siaŋ1laŋ1 

เสียม siam1 siam1 siam1 siam1 

เสือ to:1sɨa1 to:1sɨa1 to:1sɨa1 to:1sɨa1 

เสื้อ sɨa5 sɨa5 sɨa5 sɨa5 

เสื้อแขนยาว sɨa5khɛ:n1hi:2 sɨa5khɛ:n1hi:2 sɨa5khɛ:n1hi:2 sɨa5khɛ:n1hi:2 

เสื้อช้ันใน sɨa5kɔ:2 sɨa5kɔ:2 sɨa5naj2 sɨa5naj2 

ใสเสื้อ sawsɨa5 sawsɨa5 sawsɨa5 sawsɨa5 

หนวด nuat4 nuat4 nuat4 nuat4 

หนองน้ํา nɔ:ŋ1na:m6 nɔ:ŋ1na:m6 nɔ:ŋ1na:m6 nɔ:ŋ1na:m6 

หนอน to:1boŋ5 to:1boŋ5 to:1boŋ5 to:1boŋ5 

หนังสือ naŋ1sɨ:1 naŋ1sɨ:1 naŋ1sɨ:1 naŋ1sɨ:1 
หนาไม na:5maj6 na:5maj6 na:5maj6 na:5maj6 

หนาว na:w1 na:w1 na:w1 na:w1 

หนุม ba:w3 ba:w3 ba:w3 ba:w3 

หนุมโสด pɔ:6ba:w3 pɔ:6ba:w3 pɔ:6ba:w3 pɔ:6ba:w3 

หนาผาก na:lɛ:n na:lɛ:n na:lɛ:n na:lɛ:n 

หมด met1 met1 met1 met1 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
หมวก muaʔ4 muaʔ4 muaʔ4 muaʔ4 

หมอก nam5mɔʔ3 nam5mɔʔ3 nam5mɔʔ3 nam5mɔʔ3 

หมอขาว mɔ:5khaw5 mɔ:5khaw5 mɔ:5khaw5 mɔ:5khaw5 

หมอขาวเดือด mɔ:5khaw5fot4 mɔ:5khaw5fot4 mɔ:5khaw5fot4 mɔ:5khaw5fot4 

หมอน mɔ:n1 mɔ:n1 mɔ:n1 mɔ:n1 

หมอลํา mɔ:1lam2 mɔ:1lam2 mɔ:1lam2 mɔ:1lam2 

หมา to:1ma:1 to:1ma:1 to:1ma:1 to:1ma:1 

หมามุย ma:1muj4 ma:1muj4 ma:1muj4 ma:1muj4 

หมี to:1mi:1 to:1mi:1 to:1mi:1 to:1mi:1 

หมู to:1mu:1 to:1mu:1 to:1mu:1 to:1mu:1 

หมูบาน ba:n5 ba:n5 ba:n5 ba:n5 

หยก jok3 jok3 jok3 jok3 

หยา wa:ŋ3/ha:ŋ6 wa:ŋ3/ha:ŋ6 wa:ŋ3/ha:ŋ6 wa:ŋ3/ha:ŋ6 

หยิก jik3 jik3 jik3 jik3 

หยิบ jip3 jip3 jip3 jip3 

หยุด ŋaŋ6 ŋaŋ6 ŋaŋ6 ŋaŋ6 

หลง loŋ3 loŋ3 loŋ3 loŋ3 

หลวม luam4 luam4 luam4 luam4 

หลังคา laŋ1ka:1 laŋ1ka:1 laŋ1ka:1 laŋ1ka:1 

หลาน la:n1 la:n1 la:n1 la:n1 

หลีก liʔ3 liʔ3 liʔ3 liʔ3 

หวย huai5 huai5 huai5 huai5 

หวาน wa:n1 wa:n1 wa:n1 wa:n1 

หวาน wan3 wan3 wan3 wan3 

หวี wi:1 wi:1 wi:1 wi:1 

หอม hɔ:m1 hɔ:m1 hɔ:m1 hɔ:m1 

หัว hua1 hua1 hua1 hua1 

หัวเขา hua1khaw3 hua1khaw3 hua1khaw3 hua1khaw3 

หัวใจ hua3caɨ1 hua3caɨ1 hua3caɨ1 hua3caɨ1 
หัวเราะ hua1 hua1 hua1 hua1 

หา sɔʔ3 sɔʔ3 sɔʔ3 sɔʔ3 

หา ha:5 ha:5 ha:5 ha:5 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
หาง ha:ŋ1 ha:ŋ1 ha:ŋ1 ha:ŋ1 

หาม ha:m1 ha:m1 ha:m1 ha:m1 

หาย sai1 sai1 sai1 sai1 

หินออน hin1ʔɔ:n3 hin1ʔɔ:n3 hin1ʔɔ:n3 hin1ʔɔ:n3 

หิว hiw1 hiw1 hiw1 hiw1 

หุงขาว ca:w3khaw5 ca:w3khaw5 ca:w3khaw5 ca:w3khaw5 

หูหนวก hu:1nuaʔ3 hu:1nuaʔ3 hu:1nuaʔ3 hu:1nuaʔ3 

เหงา ŋaw2 ŋaw2 ŋaw2 ŋaw2 

เหงื่อ hɨa3 hɨa3 hɨa3 hɨa3 

เหงือก hɨaʔ3 hɨaʔ3 hɨaʔ3 hɨaʔ3 

เห็น hen1 hen1 hen1 hen1 

เหนื่อย ta:1hɔj1 ta:1hɔj1 ta:1hɔj1 ta:1hɔj1 
เหยี่ยว to:1kaw3 to:1kaw3 to:1kaw3 to:1kaw3 

เหลน le:n1 le:n1 le:n1 le:n1 

เหลว lɛw1 lɛw1 lɛ:w1 lɛ:w1 

เหว he:w3 he:w3 he:w3 he:w3 

เหา haw3 haw3 haw3 haw3 

แหง hɛ:ŋ5 hɛ:ŋ5 hɛ:ŋ5 hɛ:ŋ5 

แหลม lɛ:m1 lɛ:m1 lɛ:m1 lɛ:m1 

แหวน wɛ:n1 wɛ:n1 wɛ:n1 wɛ:n1 

โหระพา sa3la:ŋ6 sa3la:ŋ6 sa3la:ŋ6 sa3la:ŋ6 

โหว wo:3 wo:3 wo:3 wo:3 

ใหม maɨ3 maɨ3 maɨ3 maɨ3 
ไห haj1 haj1 haj1 haj1 

ไหปลารา haj1pa:1lɛʔ4 haj1pa:1lɛʔ4 haj1pa:1lɛʔ4 haj1pa:1lɛʔ4 

ไหม maj5 maj5 maj5 maj5 

ไหล laj3 laj3 laj3 laj3 

ไหว waj5 waj5 waj5 waj5 

อดอยาก ʔot3jaʔ3 ʔot3jaʔ3 ʔot3jaʔ3 ʔot3jaʔ3 

อยา ja:4 ja:4 ja:4 ja:4 

อยางไร sɨ:4 sɨ:4 sɨ:4 sɨ:4 
อยู ju:3 ju:3 ju:3 ju:3 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
อรอย cɛp3 cɛp3 cɛp3 cɛp3 

อวน pi:1 pi:1 pi:1 pi:1 

ออน ʔɔ:n3 ʔɔ:n3 ʔɔ:n3 ʔɔ:n3 

ออย ʔɔ:j5 ʔɔ:j5 ʔɔ:j5 ʔɔ:j5 
อะไร haŋ1lej2 haŋ1lej2 haŋ1lej2 haŋ1lej2 

อาเขย ʔa:khɨaj1 ʔa:khɨaj1 ʔa:khɨaj1 ʔa:khɨaj1 

อาสะใภ lua2 lua2 lua2 lua2 
อาง ʔa:ŋ3 ʔa:ŋ3 ʔa:ŋ3 ʔa:ŋ3 

อาเจียน ha?4 ha?4 ha?4 ha?4 

อาบ ʔa:p3 ʔa:p3 ʔa:p3 ʔa:p3 

อาย ʔa:j1 ʔa:j1 ʔa:j1 ʔa:j1 

อาหาร kap1khaw5 kap1khaw5 kap1khaw5 kap1khaw5 

อีแรง to:1hɛ:ŋ2 to:1hɛ:ŋ2 to:1hɛ:ŋ2 to:1hɛ:ŋ2 

อุด ʔut3 ʔut3 ʔut3 ʔut3 

อุม ʔum5 ʔum5 ʔum5 ʔum5 
เอว ʔɛw1 ʔɛ:w1 ʔɛ:w1 ʔɛ:w1 

เอียง ʔi:ŋ 1 ʔi:ŋ 1 ʔi:ŋ 1 ʔi:ŋ 1 
โอง ʔo:ŋ 3 ʔo:ŋ 3 ʔo:ŋ 3 ʔo:ŋ 3 

ไอ ʔaj1 ʔaj1 ʔaj1 ʔaj1 
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ผลการบันทึกเสียงผูบอกภาษาลาวโซงตําบลดอนมะเกลือ อําเภออูทอง จังหวัดสุพรรณบุรี 
รายการศัพทท่ีเปล่ียนแปลง จํานวน 243 คํา 

 

ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 

กรอก thɔʔ3 thɔʔ3 thɔʔ3 kɔ:k3 

กระจก wɛ:n6 wɛ:n6 ka3cok3 ka3cok3 

กระชาย ka4sa:j2 ka4sa:j2 ka4sa:j2 ka4cha:j2 

กระดง lo:ŋ5 lo:ŋ5 lo:ŋ5 ka5lo:ŋ5 

กระดาน ka3la:n1 ka3la:n1 kada:n1 kada:n1 

กระดาษ kala:t3 kala:t3 kada:t3 kada:t3 

กระดิก kwɛŋ1 kwɛŋ1 ka5dik3 kladik3 

กระดุม ma3sɨa5 ma3sɨa5 ma3sɨa5 ma3dum1 

กระดูก ka3lu3 ka3lu3 ka3du3
 ka3du3 

กระเด็น fuŋ6 klaʔ3den3 klaʔ3den3 klaʔ3den3 

กระโดด kalo:t3 kalo:t3 kalo:t3 kado:t3 

กระติกน้ํารอน ka:3na:m6hɔ:n6 ka:3na:m6hɔ:n6 ka:3na:m6hɔ:n6 
ka3tik3na:m6 

hɔ:n6 
กระทอน maʔ3tɔŋ5 maʔ3kathɔ:n6 kathɔ:n6 kathɔ:n6 

กระทืบ kathɨp5 kathɨp5 kathɨ:p5 kathə:p5 

กระบุง buŋ1 ka3buŋ1 ka3buŋ1 ka3buŋ1 

กระรอก to:1hɔ:k2 to:1hɔ:k2 kaʔ3lɔ:k2 kaʔ3lɔ:k2 

กลวย ma5kuaj5 ma5kuaj5 ma5kuaj5 kuaj5 

กลวยไข ma5kuaj5saj ma5kuaj5saj ma5kuaj5saj ma5kuaj5kaj 

กลัว khi:3ja:n3 ja:n3 ja:n3 ja:n3 

กอไผ sum6phai3 sum6phai3 kok1phai3 kok1phai3 

กะลา ka4po?3 ka4po?3 ka4po?3 ka4la:2 

กางเกงขายาว pha:5suaŋ4ka:1 
hi:2 

pha:5suaŋ4ka:1
hi:2 

pha:5suaŋ4ka:1
hi:2 

ka:ŋ1ke:ŋ1ka:1 
hi:2 

กาฝาก ka:3faʔ ka:3faʔ ka:3faʔ ka:3fak4 

การงาน wiaʔ4 wiaʔ4 wiaʔ4 ŋa:n2 

กะละมัง ka1maŋ1 ka1maŋ1 ka1la1maŋ1 ka1la1maŋ1 

กิ้งกือ to:1boŋ5kɨ:1 to:1boŋ5kɨ:1 to:1boŋ5kɨ:1 kiŋ3kɨ:2 
กุฏิ satiʔ3 satiʔ3 kutiʔ3 kutiʔ3 

เกย ka:j1 ka:j1 ka:j1 kə:j1 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
เกวียน kian1 kian1 kian1 kwian1 

เกาอี้ taŋnaŋ5toʔ3 taŋnaŋ5toʔ3 kaw5ʔi:5 kaw5ʔi:5 
แก thaw5 thaw5 thaw5 kɛ:3 
โกรธ ciat1 ciat1 ciat1 ko:t3 

ไก to:1kai3 to:1kai3 kai3 kai3 

ขนมจีน nom3kin4 khanom3kin4 khanom3ci:n4 nom3ci:n4 

ขนุน ma5mi:3 ma5mi:3 ma5mi:3 khanun1 

ขยะ nin2niaʔ4 nin2niaʔ4 nin2niaʔ4 khaʔ4jaʔ4 

ขวัญ khwan:1 khwan:1 khwan:1 khwan:1 

ขวน kuan3 kuan3 kuan3 khuan3 

ขวา kwa:1 kwa:1 khwa:1 khwa:1 

ขอศอก khɛ:n1sɔʔ3 khɛ:n1sɔʔ3 khɛ:n1sɔʔ3 khɔ:5sɔ:k3 

ขับ(รถ) sap1 sap1 sap1 khap1 

ขาด ka:t3 ka:t3 kha:t3 kha:t3 

ขาย ka:j1 ka:j1 kha:j1 kha:j1 

ขาวโพด khaw5sali:2 khaw5sali:2 khaw5li:2 khaw5li:2 

ขี้กลาก khi:3kaʔ3 khi:3kaʔ3 khi:3kaʔ3 khi:3kak3 

ขุดดิน khut3lin1 khut3lin1 khut3lin1 khut3din1 

เขา hua1khaw3 hua1khaw3 khaw3 khaw3 

แขง na:5kɛ:ŋ4 na:5kɛ:ŋ4 na:5kɛ:ŋ4 kɛ:ŋ4 

แข็งแรง hɛ:ŋ2 hɛ:ŋ2 hɛ:ŋ2 khɛŋ4lɛ:ŋ2 

คลาน ca:n2 ca:n2 ka:n2 ka:n2 

คลํา jam1 jam1 kam1 kam1 

คลุม pok3 pok3 kum4 khum4 

ควัน kwan1 kwan1 kwan1 fan1 

คว่ันเชือก fan3cɨaʔ kwan3cɨaʔ kwan3cɨaʔ kwan3cɨaʔ 
ควาย to:1kwa:j2 to:1kwa:j2 kwa:j2 kwa:j2 

คอ kɔ:2 kɔ:2 kɔ:2 khɔ:2 
คอก kɔʔ2 kɔʔ2 kɔʔ2 kɔ:k2 

คอน kɔ:n6 kɔ:n6 kɔ:n6 khɔ:n6 

คัน kan2 kan2 khan2 khan2 



 

 

176 
 

 

ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
คับ kap4 kap4 kap4 khap4 

คาง ka:ŋ2 ka:ŋ2 ka:ŋ2 kha:ŋ2 

คาย ka:j3 ka:j3 ka:j3 kha:j3 

คิ้ว kiw6 khiw6 khiw6 khiw6 

คืบ kɨ:p4 kɨ:p4 kɨ:p4 khɨ:p4 

คุกเขา khup4 khup4 Khuk4 khuk4 

งาน wiaʔ4 wiaʔ4 wiaʔ4 ŋa:n3 

งานแตงงาน kin1lɔ:ŋ1 kin1lɔ:ŋ1 kin1dɔ:ŋ1 ŋa:n3tɛŋ3 

จน khɔ:3 khɔ:3 khɔ:3 con1 

จระเข to:1khɛ:5 to:1khɛ:5 ta:4khɛ:5 ta:4khe:5 

จันทรคราส cop3kin3bɨan1 cop3kin3bɨan1 cop3kin3bɨan1 cop3kin3dɨan1 

จาก(กัน) caʔ3 caʔ3 caʔ3 cak3 

จิ้งจก to:1jiam3ka:1 to:1jiam3ka:1 ciŋ5cok3 ciŋ5cok3 

จิ้งหรีด to:1ciŋ5hi:t4 to:1ciŋ5hi:t4 to:1ciŋ5hi:t4 to:1ciŋ5li:t4 

จิ้งเหลน 
jiam2ka:1/ 
ja:2tɔ:n1 

jiam2ka:1/ 
ja:2tɔ:n1 

jiam2ka:1/ 
ja:2tɔ:n1 

ciŋ1le:n1 

ฉีก chiʔ1 chiʔ1 chiʔ1 chi:k1 

เฉย sə:j1 sə:j1 chə:j1 chə:j1 

ชก sok4 sok4 chok4 chok4 

ชน son2 son2 chon2 chon2 

ชน(ไก) ti:1 ti:1 ti:1 con2 

ชนะ sanaʔ4 sanaʔ4 chanaʔ4 chanaʔ4 

ชวน cuan2 cuan2 cuan2 chuan2 

ชัก cak4 cak4 chak4 chak4 

ชา sa:2 sa:2 sa:2 cha:2 

ชํ้า cam6 cam6 cam6 cham6 

ชิงชา tɔn1ca:6 tɔn1ca:6 cin4ca:6 ciŋ4ca:6 

ช้ิน bia3 chin6 chin6 chin6 

ชิม ci:m2 ci:m2 ci:m2 chi:m2  

ช้ี ci:6 ci:6 ci:6 chi:6 

เช็ด cet4 cet4 cet4 chet4 

เชาตรู cɨn4ca:w6/ 
ciŋ4ca:w6 

cɨn4ca:w6/ 
ciŋ4ca:w6 

cɨn4ca:w6/ 
ciŋ4ca:w6 

ciŋ4ca:w6/ 
tɔ:n4ca:w6 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 

แช cɛ:4 cɛ:4 cɛ:4 chɛ:4 
แช(ขาว) ma:3 ma:3 cɛ:4 cɛ:4 
แชง sɛŋ4 sɛŋ4 sɛŋ4 chɛŋ4 

ซน son1 son1 son1 so:n1 

ซอม pɛŋ1 pɛŋ1 kɛ:5 kɛ:5 
ดม lom1 lom1 lom1 dom1 

ดอกหงอนไก hɔn1kaj4 hɔn1kaj4 hɔn1kaj4 ŋɔ:n1kaj3 

ดัก lak3 lak3 lak3 dak3 

ดัง lɛ:ŋ2 laŋ1 laŋ1 laŋ1 

ดา la:3 la:3 da:3 da:3 

ดาบ pa:6la:p3 pa:6la:p3 pa:6la:p3 pa:6da:p3 

ดาม lam5 lam5 lam5 dam5 

ดาย fa:j5 da:j5 da:j5 da:j5 

ดาว la:w1 la:w1 da:w1 da:w1 

ดํา lam1 lam1 lam1 dam1 

ดินสอ hin4sɔ:1 hin4sɔ:1 hin4sɔ:1 din4sɔ:1 
ดิบ lip3 lip3 dip3 dip3 

ดี li:1 li:1 li:1 di:1 

เด็ก lek3nɔ:j6 dek3nɔ:j6 dek3nɔ:j6 dek3nɔ:j6 
เด็ด let3 let3 let3 det3 

แดง lɛŋ1 lɛŋ1 dɛŋ1 dɛ:ŋ1 

ตก (ปลา) tuk3 tuk3 tuk3 tok3 

ตอนเชา cɨŋ4ca:w6
 cɨn1ca:w6 cin4ca:w6

 tɔ:n4ca:w6 

ตอนเที่ยง ka:ŋ4wen2 ka:ŋ4wen2 thiaŋ4 thiaŋ4 

ตอย cok3 cok3 cok3 chok3 

ตะกรา kalep3 kalep3 kalep3 kata:5 

ตะแคง sakɛ:ŋ2 sakɛ:ŋ2 sakɛ:ŋ2 takɛ:ŋ2 

ตาก taʔ3 taʔ3 taʔ3 tak3 

ตาตุม ka:4tum3 ka:4tum3  ka:1tum3 ka:1kum3 

ตุง,นูน ʔo:4 ʔo:4 ʔo:4 po:4 

แตงโม ma5tɛ:ŋ1na:m6 ma5tɛ:ŋ1na:m6 ma5tɛ:ŋ1na:m6 ma5tɛ:ŋ1mo:2 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
ถั่วพู thua3pu: thua3pu: thua3pu: thua3phu: 

ทอง tɔ:ŋ2 tɔ:ŋ2 tɔ:ŋ2 thɔ:ŋ2 

ทอผา tam1huʔ 4 tam1huʔ 4 tam1huʔ 4 thɔ:2pha:5 

ทะเล cale:2 cale:2 tha4le:2 tha4le:2 

ทา ta:2 ta:2 tha:2 tha:2 

ทาน้ํา ta:4na:m5 ta:4na:m5 ta:4na:m5 tha:4na:m5 

ที่ไหน kalaұ4 kalaұ4 kalaұ4 kalaұ4/kala:4 

แทง tɛ:ŋ2 tɛ:ŋ2 thɛ:ŋ2 thɛ:ŋ2 

นก to:1nok4 to:1nok4 to:1nok4 nok4 

นกเหยี่ยว to:1jiaw4 to:1jiaw4 ta:4jiaw4 jiaw4 

นองชาย nɔ:ŋ6ca:j2 nɔ:ŋ6ca:j2 nɔ:ŋ6ca:j2 nɔ:ŋ6cha:j2 

น้ําครํา na:m6cam2 na:m6cam2 na:m6cam2 na:m6cham2 

น้ําคาง nam6mɔʔ3 nam6mɔʔ3 nam6kha:ŋ6 nam6kha:ŋ6 

น้ําปลา nam4khə:j2 nam4khə:j2 nam4pa:3 nam4khə:j2 

นินทา waw6ha:j6 waw6ha:j6 waw6ha:j6 nin1tha:1 

บันได khan5laj4 khɨan5laj4 khɨan5laj4 khan5daj4 

บุหรี่ ja:kalɛt ja:kalɛt ja:kalɛt ja:kalɛ:t 
แบก bɛʔ3 bɛʔ3 bɛ:ʔ3 bɛ:ʔ3 

ปม pom pom pum pum 

ปลาชะโด pa: 1salo: pa: 1salo: pa: 1salo: pa: 1sado: 

ปลาไหล to:1lian1 to:1lian1 to:1jian1 tua1jian1 

ปลูก puʔ3 puʔ3 puʔ3 puk3 

ปวดทอง cep3pum1 cep3pum1 cep3pum1 cep3toŋ1 

ปวดหัว cep3pom1hua1 cep3pom1hua1 cep3pom1hua1 cep3hua1 

ปะ(ผา) ta:p3 ta:p3 ta:p3 paʔ3 

ปาก husop1 sop1 sop1 sop1 

ปง piŋ4 piŋ4 piŋ4 ɲaŋ4 

ปน ʔo:ŋ3 ʔo:ŋ3 pɨ:n4 pɨ:n4 

ผักชี phak3si:2 phak3si:2 phak3si:2 phak3chi:2 

ผักเสี้ยน phak3som5sian5 phak3som5sian5 phak3som5sian5 phak3sian5 

ผาเช็ดหนา pha:5kaciat3 pha:5kaciat3 pha:5cet3na:5 pha:5chet3na:5 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
ผีเสื้อ to:1bi:5 to:1bi:5 to:1bi:5 phi:4sɨa5 

ผึ้ง to:1mi:m6 to:1mi:m6 to:1mi:m6 to:1phɨŋ5 

เผือก ma5phɨaʔ3 ma5phɨaʔ3 ma5phɨaʔ3 phɨaʔ3 

ฝน khwan1 khwan1 khwan1 fan1 

ฝุน din4khun3 din4khun3 din4khun3 khi:4fun3 

พระจันทร bɨan1 bɨan1 bɨan1 dɨan1 

พลอย pɔ:j2 pɔ:j2 pɔ:j2 phɔ:j2 
พอ pɔ:2 pɔ:2 phɔ:2 phɔ:2 
พอคา pɔ:4ka:1 pɔ:4kha:1 pɔ:4kha:1 phɔ:4kha:1 

พอง pɔ:ŋ1 pɔ:ŋ1 pɔ:ŋ2 phɔ:ŋ2 

พอผัว po:3pu:3 po:3pu:3 po:3pu:3 po:3phua1 

พังพอน to:1cɔ:n1pɔ:n2 to:1cɔ:n1pɔ:n2 to:1cɔ:n1pɔ:n2 to:1cɔ:n1fɔ:n2 

พา pa:2 pa:2 pa:2 pha:2 

พี่ pi:4 pi:4 pi:4 phi:4 

พูดคุย ʔo:5lo:m2 ʔo:5lo:m2 ʔo:5lo:m2 khuj2kan1 

เพราะ muan4 muan4 muan4 phlɔʔ4 

เพลีย met3hɛ:ŋ4 met3hɛ:ŋ4
 piaʔ4 piaʔ4 

แพ pɛ6 phɛ:6 phɛ:6 phɛ:6 
โพธิ์ po:2 po:2 po:2 pho:2 

มดดํา mot4lam1 mot4lam1 mot4lam1 mot4dam1 

มดแดง mot4lɛ:ŋ1 mot4lɛ:ŋ1 mot4lɛ:ŋ1 mot4dɛ:ŋ1 

มะเดื่อ ma5lɨ:a ma5lɨ:a ma5dɨ:a ma5dɨ:a 

มีดพรา mi:t pa:6 mi:t pa:6 mi:t pa:6 mi:t pha: 6 

เมฆ khi:2fa:6 khi:2fa:6 khi:2mek4 khi:2mek4 

เมื่อไร mɨa4 lay4 mɨa4 lay4 mə:4 lay4   mə:4 lay4   

แมงมุม mɛ:ŋ2siŋ4sa:w5 mɛ:ŋ2siŋ4sa:w5 mɛ:ŋ2sa:w5 mɛ:ŋ2mum2 

แมเลี้ยง ʔem3na:6 ʔem3na:6 ʔem3na:6 ʔem3liaŋ6 

ไมขีด ban5khit3 ban5khit3 ban5khit3 mai6khit3 

ยาง piŋ4 piŋ4 piŋ4 ja:ŋ4 

รถเข็น sali:6 sali:6 sali:6sadi:6 sali:6 

รถอีแตน lot4tup4tup4 lot4tup4tup4 lot4tup4tup4 lot4tuk4tuk4 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
รวย huŋ5 luaj4 luaj4 luaj4 

รองเทา kɨap3 kə:p3ti:n1 kə:p3ti:n1 kə:p3ti:n1 

รองเทาแตะ kɨap3ti:n4 kɨap3ti:n4 kɨap3ti:n4 lɔ:ŋ4tha:w6 

รองเทาสนสูง kɨap3son5su:ŋ3 kɨap3son5su:ŋ3 kɨap3son5su:ŋ1 lɔ:ŋ4tha:w6son5 
su:ŋ1 

รองเพลง khap3 hɔ:ŋ6pheŋ2 hɔ:ŋ6pheŋ2 lɔ:ŋ4phle:ŋ2 

รับ hap4 hap4 lap4 lap4 

รั้ว hua6 hua6 hua6 lua6 

ราย ha:j6 ha:j6 ha:j6 la:j6 

ไร ha:4 ha:4 la:4 la:4 

ลักษณนามของการ
กระทํา(ครั้ง) tɨa3 tɨa3 tɨa3 khaŋ6 

ลักษณนามของฟน
(ดุน) 

lun5 lun5 dun5 dun5 

ลักษณนามใชกบัสัตว
(ตัว) 

to:4   to:4   to:4   tua:4   

ลักษณนามของไตจุด
ไฟ(แทง,อัน) kɔ:m5 ʔan1 ʔan1 ʔan1 

ลักษณนามของผลไม
(ผล) 

nuaj3 nuaj3 nuaj3 lu:k4 

ลักษณนามของสมุด
ขอยหรือสมุดโบราณ 
(พับ,เลม) 

pap3 pap3 lem4 lem4 

ลักษณนามของรวงว
ขาว(รวง) 

hu:aŋ 6 hu:aŋ 6 hu:aŋ 6 ju:aŋ 6 

ลักษณนามของสมุด
(เลม) pɨŋ1 pɨŋ1 lem4 lem4 

ลักษณนามของวัน mɨ:6 mɨ:6 mɨ:6 wan2 

ลอก lɔ:ʔ lɔ:ʔ lɔ:ʔ lɔ:k 

ลาก la:ʔ la:ʔ la:ʔ la:k 

ลิ้นชัก lin6cak4 lin6cak4 lin6cak4 lin6chak4 

ลูกกระเดือก buaʔ3kɔ:2 luk4kalɨak3 luk4kalɨak3 luk4kalɨak3 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
ลูกวัว ŋua2nɔ:j6 ŋua2nɔ:j6 ŋua2nɔ:j6 lu:k4ŋua2 

ลืมตา mɨ:n6ta:2 mɨ:n6ta:2 mɨ:n6ta:2 lɨ:n6ta:2 

แลบ(ลิ้น) mɛ:p4 mɛ:p4 mɛ:p4 lɛ:p4 

โลงศพ hi:p3 hi:p3 ho:ŋ2 lo:ŋ2 

ศพ khɔ:n1 khɔ:n1 sop3 sop3 

ศอก khɛn1sɔʔ3 khɛn1sɔʔ3 khɛn1sɔʔ3 sɔʔ3 

สนิม khi5miaŋ5 khi5miaŋ5 sa4nim1 sa4nim1 

สวม wet4 wet4 suam5 suam5 

สวาน thawa:n4 thawa:n4 sawa:n4 sawa:n4 

สอน bɔ:ʔ3 bɔ:ʔ3 so:n1 so:n1 

สะดือ sabɨ4 sabɨ4 sabɨ4 kadɨ4 
สะเดา sa:1law1 sa:1law1 sa:1law1 sa:1daw1 

สะพาน khua1 khua1 tapha:n1
 tapha:n1 

สับปะรด som1ma4lot4 som1ma4lot4 som1ma4lot4 sap1pa4lot4 

สีชมพู si:1bɔʔ3bua1 si:1bɔʔ3bua1 som1phu:2 som1phu:2 

เสื่อ pha:sa:t3 pha:sa:t3 pha:sa:t3 sa:t3 

เสื้อแขนสั้น sɨa5khɛ:n1ten2 sɨa5khɛ:n1ten2 sɨa5khɛ:n1ten2 sɨa5khɛ:n1ten2 

ไสเดือน saj1bɨan1 saj1bɨan1 saj1bɨan1 saj1dɨan1 

หนาตาง paʔ3ta:ŋ3 paʔ3ta:ŋ3 na:5ta:ŋ3 na:5ta:ŋ3 

หนึ่ง nə:ŋ3 nə:ŋ3 nɨ:ŋ3 nɨŋ3 

หลอ pɔ:6li:1 pɔ:6li:1 pɔ:6di:1 pɔ:6di:1 

หลอดฟลูออเรสเซน faj4hi:2 faj4hi:2 faj4hi:2 faj4ni:4ʔɔ:n4 

หลอดไฟกลม faj4poʔ3 faj4poʔ3 faj4kom4 faj4kom4 

หอก hɔʔ3 hɔʔ3 hɔʔ3 hɔ:k3 

หอมแดง hɔ:m1lang hɔ:m1lang hɔ:m1lang hɔ:m1dang 

หอย to:4hɔj1 to:4hɔj1 to:4hɔj1 ta:1hɔj1 
เหมือน khɨ:2 khɨ:2 khɨ:2 mɨan:1 

เหยื่อ ʔɔj3 ʔɔj3 ɲɨa3 ɲɨa3
 

เหี่ยว hɛw3 hɛw3 hɛw3 hi:aw3 

แหงน hɛ:n1 hɛ:n1 hɛ:n1 ŋɛn1 

ใหญ ɲaɨ3 ɲaɨ3 jaw3 jə:3 
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ศัพท ศัพทเดิม ระดับอายุท่ี1 ระดับอายุท่ี2 ระดับอายุท่ี3 
อก ʔək3 ʔək3 ʔək3 ʔok3 

อม ʔom ʔom ʔom ʔo:m 
ออก ʔɔ:ʔ3 ʔɔ:ʔ3 ʔɔ:ʔ3 ʔɔ:k3 

อาหารกลางวัน khaw5wen2 khaw5wen2 khaw5wen2 khaw5ka:ŋ1 
wen2 

อาหารเชา khaw5ŋa:j2 khaw5ŋa:j2 khaw5caw2 khaw5caw6 

อาหารเย็น khaw5lɛ:ŋ2 khaw5lɛ:ŋ2 khaw2jen1 khaw2jen1 

อิ่ม ʔim3 ʔim3 sɨ:4cɨ4 ʔim3 

อุง (มือ) ʔoŋ 5 ʔoŋ 5 ʔoŋ 5 ʔuŋ 5 
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	บทที่ 1
	บทนำ
	ความสำคัญและความเป็นมาของปัญหา
	 ภาษาไทถิ่นที่ใช้พูดกันในประเทศไทย นอกจากภาษาไทยยังมีภาษาไทถิ่นอื่น ๆ อีกมากมาย วิไลศักดิ์ กิ่งคำ (2547: 10-11) กล่าวว่า ภาษาถิ่นตระกูลไทในประเทศไทยมีการใช้ภาษาหลายภาษา ทั้งนี้ คงจะเนื่องด้วยทางประวัติศาสตร์มีการอพยพของคนมาอยู่ในประเทศไทยหลายเผ่าพันธุ์ เมื่อผู้คนมาจากหลายเชื้อชาติ ภาษาก็ย่อมใช้แตกต่างกันไป เท่าที่พบหลักฐานจากการศึกษาค้นคว้าของนักภาษาศาสตร์มีประมาณ 50 ภาษา และภาษาเหล่านี้จัดอยู่ในตระกูลภาษาได้ 7 ตระกูล คือ ตระกูลไท  ตระกูลทิเบต-พม่า ตระกูลกะเหรี่ยง ตระกูลมัง - เย้า ตระกูลมอญ - เขมร  ตระกูลจีน   ตระกูลมลาโย – โปลีนีเซียน  ภาษาไทถิ่นกลุ่มที่สำคัญกลุ่มหนึ่งในไทย ได้แก่ ภาษาลาว ซึ่งอยู่ในตระกูลไทและใช้มากในแถบภาคตะวันออกเฉียงเหนือของไทย  โดยเฉพาะบริเวณพรมแดนที่ติดต่อกับประเทศลาว  และกระจายอยู่ตามจังหวัดต่างๆ  เช่น  จังหวัดราชบุรี  จังหวัดเพชรบุรี  จังหวัดนครปฐม  และจังหวัดสุพรรณบุรี   ซึ่งเป็นจังหวัดในภาคกลาง  ดังที่ กันทิมา วัฒนะประเสริฐ และ สุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2536: 2) ได้แบ่งภาษาลาวลุ่มน้ำท่าจีนออกเป็น 5 ภาษา คือ ภาษาลาวโซ่ง ภาษาลาวพวน ภาษาลาวครั่ง ภาษาลาวเวียง และภาษาลาวใต้
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	 การวิจัยรื่อง “การเปลี่ยนแปลงทางภาษาและปัจจัยที่มีผลกระทบต่อภาษาลาวโซ่ง”ในครั้งนี้    มีวัตถุประสงค์การวิจัย เพื่อศึกษาลักษณะการเปลี่ยนแปลง ด้านเสียง และความหมายของภาษาลาวโซ่ง เพื่อศึกษาปัจจัยที่มีผลทำให้การใช้ภาษาลาวโซ่งเปลี่ยนไป และเพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยส่วนบุคคลกับการเปลี่ยนแปลงทางภาษาของชาวลาวโซ่งซึ่งดำเนินการสัมภาษณ์และรวบรวมข้อมูลจากผู้บอกภาษาลาวโซ่งสามระดับอายุ ระดับอายุละ 10 คน รวม 30 คน ได้แก่ ระดับอายุที่ 1 อายุ 50 ปีขึ้นไป ระดับอายุที่ 2 อายุ 31-49 ปี และ ระดับอายุที่ 3 อายุ 15-30 ปี ในตำบลดอนมะเกลือ อำเภออู่ทอง จังหวัดสุพรรณบุรี ซึ่งเครื่องมือที่ใช้เป็นรายการศัพท์ 1,000 คำ และแบบบันทึกจากการสัมภาษณ์แล้วนำข้อมูลมาวิเคราะห์ผลโดยแสดงผลในรูปแบบตารางและความเรียง ดังนี้



